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TAYTÙS 2:11 Titus 2:11 

Yi n-ghɨ tèyn bòm ta F�̀yìnì f�̀ nɨn dyeyn 
meyn àtem a juŋà n�̀ ŋweyn ɨ gvì sɨ bœ̀s�̀ 
ghelɨ gh�̀ j�̀m. 

For the grace of God that brings salvation has 
appeared to all men, 

‘’bòm ifu atem a juŋà n�̀ F�̀yìnì f�̀’’ “For the grace of God” 

A�  n-ghɨ bòm ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ nı̀ toyn�̂ ifu I 
atem a juŋà ta ghelɨ ghɨbɨminɨ a K�̀lı̂t n-læ gàyn 
k�̀litèyns�̀, nchı̂n�̀ ı̀ŋwaʼnɨ z�̀ a ghɨ faytɨ fèʼt�̀ a 
2:1-10 na boyn�̂ sɨ nà ghɨ. 

It is because of what God has done in Grace that 
the Cretan believers were Christians in the first 
place; and that the holy life which has been 
described in 2:1-10 is possible. 

Yi n-kêʼ na F�̀yı̀nı̀ f�̀ nà bê na, ‘’ni iyeynı̀ bòm ta 
yı̀ kàʼ a yı̀ ni, mà fù ifu I atem a juŋà n�̀ mà bòm 
tèyn!’’ 

It is as if God were saying, “Do this, because you 
can do it; my Grace was given for this purpose!” 

‘’n-gayn meyn’ˋ:(epiphainow), ‘’sɨ dyèynsɨ 
gvı̀s�̀, sɨ dyèyn a ndayn, sɨ bayn atu’’ [Itaŋi i 
kfaŋ:epiphany] 

 “hath appeared”:(epiphainow), “to show forth; 
to display; to shine upon” [Eng:epiphany] 

Atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ nô à j�̀m nɨn ghɨ a 
‘’idyèyn I fv�̀s�̀’’, ‘’idyêyn I ngeŋ’’ nˈ�̀ Christ. 
A� t�̀mlɨ 3:4 n�̀n lı̂ àwo a kɨ lu à sɨ faytɨ sɨ fèʼt�̀ ifu I 
atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀,’’…itoʼn�̀ n�̀ ı̀kôŋ i F�̂yı̀nı̀ 
fɨ ɨ mbœ̀s�̀ ghes�̀nà ɨ gv�̀t�̀ gvı̀’’. 

The whole favor of God is manifested in the 
“Epiphany”, the “Manifestation” of Christ. Verse 
3:4 uses other words to describe the grace of 
God, “... the kindness and love of God our Savior 
appeared”. 

Ifu I atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, igâyn I Christ n�̀n 
dyêyn sɨ a nyɨŋ iwo I K�̀litèyns�̀ n�̀ àwo m�̂yı̀nı̀ a 
li a. A�  nɨn ghɨ iwo ta yi gàyn ɨtuɡ fɨ li �̀ kfɨnɨ 
nchı̂n�̀ sɨ ghêl. 

The Grace of God, and the appearance of Christ, 
distinguish Christianity Romans all religion. This 
is a historical reality which changes men's lives. 

Lùk 1:78,79 Luke 1:78,79 

A�  læ nı̂ ı̀suyn I kolanɨ-i I gha’nɨ-i  nɨ f�̀yı̀nı̀ fɨ 
ghesɨnàfɨ na ɨchfı-̂iyvɨ I nâ yèynı̀ sal a ghes�̀nà 
atu wù n-kiŋ sɨ ni tèyn sɨ fu ibayn sɨ ghelɨ ghı̀ a 
ghɨ n-du’ antêynɨ abe a fɨmnɨ-a, alɨŋsɨ ikfɨ-a ɨ 
ba’sɨ s�̂ àŋena 

“Through the tender mercy of our God; whereby 
the dayspring Romans on high hath visited us, to 
give light to them that sit in darkness and in the 
shadow of death, to guide our feet into the way of 
peace. And the child grew...” 
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Ifêl I Ghelɨ ntum11:22-24 Acts 11:22-24 

22Ghelɨ ghɨ bɨminɨ gh�̀ nà n-ghɨ a jèlusalèm ɨ 
yvɨ sa’gha kûm ı̀wo nâ yèynı̀ ɨ tum Bànabàs na 
wù ndu a Antı̀yòk.  

22 Then news of these things came to the ears of 
the church in Jerusalem, and they sent out 
Barnabas to go as far as Antioch. 

 23. Wu ndù afu ɨ yeyn ta Fɨyıǹı̀ fɨ nɨn dyêyn 
atem a juŋà s�̀ àŋena, wu nà saŋl�̂ nô sɨ a ŋaŋ ɨ 
chwotɨ àŋena na ka àŋena à n�̂n læ fi faŋ t�̀ nà 
jumtɨ kɨ Fɨyı̀nı̀ n�̀ àtem a àŋena à j�̀mà. 

23 When he came and had seen the grace of God, 
he was glad, and encouraged them all that with 
purpose of heart they should continue with the 
Lord.  

24.Bànabàs vz�̀ a ghɨ n-ts�̀ynsɨ afu nà n-ghɨ ki nô 
wul �̀ jùŋ fayt�̂ kelɨ ı̀bɨmi, ma wù luyn meyn n�̀ 
Ayvɨs a ŋwa’ni-a. Ghelɨ bɨmi Fɨyı̀nı̀ bòm ŋweyn, 
dv�̂ kɨ tèyn. 

24 For he was a good man, full of the Holy Spirit 
and of faith. And a great many people were added 
to the Lord. 

Kòlosè 1:6 Colossians 1:6 

Ntum ı̀ jùŋ nà yèyn n�̀n yam ndû kɨ ɨlwê’ �̀ j�̀m a 
mbzɨ, nı̂ na awo a juŋà na gâyn a nchı̂n�̀sɨ nɨ 
ghelɨ, àŋena fı̂ lemâ ndù kɨ n�̀ àsɨ a. ntum ı̀ juŋ a 
nâ yèyn�̀ anêynɨ 

which has come to you, as it has also in all the 
world, and is bringing forth fruit, as it is also among 
you since the day you heard and knew the grace of 
God in truth; 

1Bità 5:12 1 Peter 5:12 

A�  gàmt�̀ Silàs gàmt�̀ mà ma nyât̀�̀ fɨŋwà’l�̀ nâ 
fèynfɨ s�̂ zɨ.Wù n-ghɨ kɨ nô wayn-nı̀ �̂ jùŋ sɨ 
ibɨmi, ma kya na wù n-yvɨnɨ-à. Mà nyà’tɨ m�̀wôlı̀ 
nâ mèyn sɨ lùmsɨ zɨ, sɨ fi sɨ dyeyn s�̂ z�̀ na F�̀yı̀nı̀ 
fɨ nɨn fayt�̂ tô’nɨ kɨ nô to’nɨ nɨ zɨ. Yı̀ timi �̀ nà to 
kɨ tèyn nteŋ atu ı̀tô’nɨ nâ ghàyn. 

By Silvanus, our faithful brother as I consider him, I 
have written to you briefly, exhorting and testifying 
that this is the true grace of God in which you 
stand. 

Ifel�̀ i Ghelɨ Ntum 13:43 Acts 13:43 

A�  nà ghɨ ta ghelɨ gwòs�̀ sɨ a ndo �̀ nch�̀yntɨ, ghelɨ 
Jùs�̀ jùmt�̀ ndù n�̀ Bôl ŋêyn Bànabàs, dv�̂ kɨ tèyn. 
A� ŋena nà n-ghɨ ŋêyn ghelɨ ɨtum ghɨ li ta ghɨ kàsı̂ 
ta ghɨ kàsi meyn nà sɨ ghɨ kɨmɨ ta ghelɨ Jùs�̀. Bôl 
ŋêyn Bànabàs ɨ chwot�̂ ghelɨ nâ ghı̀ na àŋena 
lêm k�̀ lem mɨtem m�̀ àŋena antêynˈ�̀ ı̀tòʼn�̀ n�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

Now when the congregation had broken up, many 
of the Jews and devout proselytes followed Paul 
and Barnabas, who, speaking to them, persuaded 
them to continue in the grace of God. 

Rome 1:5 Romans 1:5 

F�̀yı̀nı̀ f�̀ keli àtem a juŋà s�̂ mà ɨ lèm ma na ma 
na jel�̀ fèʼt�̀ ntum ı̀ jùŋ koʼs�̂ Christ ta ka ghelɨ yvɨ 
b�̀mi k�̀ tɨlaʼ t�̀ j�̀m. Fɨ nı̀ tèyn toyn�̂ a Jisos Christ. 

Through Him we have received grace and 
apostleship for obedience to the faith among all 
nations for His name, 

Efesùs 3:2, 7 Ephesians 3:2,7 

2Mɨ kya na z�̀ yvɨ meyn ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ dyèyn atem a 
juŋà s�̀ mà �̀ fù ifêl�̀ nâ yèynı̀ na mà na nı̂ s�̂ z�̀. 

2 if indeed you have heard of the dispensation of 
the grace of God which was given to me for you, 
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7Mɨ n-læ z�̀tɨ ifêl I ntum ı̀ jùŋ nâ yèynɨ ma à fu 
F�̀yı̀nı̀ adyaʼ a ŋweyn na mà na ni-à. A�  n�̀n læ fu 
ŋweyn adyaʼ na kɨ felɨ a mɨ item �̀ gàmt�̀ ta ka 
mà na nı̂ ıf̀èl�̀ ateyn. F�̀yı̀nı ̀f�̀ nɨn læ ni bòm àtem 
a juŋà n�̀ nfeynfɨ. 

7 of which I became a minister according to the gift 
of the grace of God given to me by the effective 
working of His power. 

‘’ta yì n-gvì n�̀ ìbœ̂ s�̀ ghelɨ gh�̀ j�̀m’’ “that brings salvation to all men” 

Ghɨ n-ni meyn ibœ̂ yi na ghɄ s�̂ ghelɨ gh�̀ j�̀m Salvation is made available to all men. 

Ibœ̂ nɨn ghɨ ı̀wo ı̀ mòʼ z�̀ a yi nɨn fayt�̀ kèʼ a 
ndayn ibɨmi n�̀ k�̀litèyns�̀. F�̀yı̀nı̀ fıf̀ɨ a fɨ n-kelɨ 
adyaʼ nɨn læ nı̀ iwo yi kûm m�̀tuʼ �̀n j�̀m, ɨ nı̀ na 
no mɨ ndà na ghɨ ma wù lı ̀a wù li abâs ateyn, 
bòm ta Jisòs Christ nɨn læ lı̀ àlêʼ a ghêl sɨ sù 
mbɨsɨ àŋena a ànwâmn�̀. 

Salvation is the most comprehensive spiritual 
concept in Christianity. The mighty God 
performed a transaction that encompasses time 
and eternity, and makes it possible for any 
person to take part in it, because of the 
substitutionary atonement of Jesus Christ on the 
Cross. 

Iyeʼı ̂m�̂tul�̀ m�̀ àwo, tɨyeʼi kûm ı̀bœ̂, n-nı̂ ta ka 
ghɨ fayt�̂ ki yeyn kɨ �̀byâs �̀ j�̀m afo a fı̂ a ghɨ kàʼ a 
ghɨ na jâŋ na ‘’ibuʼ ibœ̀’,̀ awo kı̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn nı̂ 
s�̀ wul �̀ b�̀minɨ ɨlvɨ a fı̂ a wù fs�̀sɨ Christ sɨ a 
mbœ̀s�̀. 

The topical study, Salvation Doctrines, provides a 
detailed look at all of the parts of what might be 
called the “salvation package”, those things which 
God does for a believer at the moment he accepts 
Christ as Savior. 

TAYTÙS 2:12 Titus 2:12 

À n�ǹ ghɨ àtem a juŋ n� ̀F�ỳìnì nâ kèynà a kɨ n-
yeʼi na ghes�ǹà ghal ngeŋsɨ ghes�ǹà fî chi 
nchîn�s̀� ̀àtì-ati a dzɨ ghè a F�ỳìnì f� ̀nɨn kɨŋ a 
mbzɨ lv�ŷn. Kɨ n-nî na ghes�ǹà nyɨŋ wi ìbàm 
ifwo � ̀mbzɨ, nî na ka ghes�ǹà chi nchîn� ̀z� ̀a 
F�ỳìnì f� ̀nɨn bàyn. 

Teaching us that, denying ungodliness and 
worldly lusts, we should live soberly, righteously, 
and godly, in this present world; 

‘’yeʼî ghes�̀nà na…’’:(paideuw), ‘’sɨ lemsɨ sɨ koʼ 
kèsa sɨ yeʼi (ta wayn), sɨ yeʼi, sɨ tebsɨ’’. 

“teaching us that”:(paideuw), “to rear or train 
(as a child), to educate, to instruct”. 

�̀chfɨtɨ ta ghɨ lı̀ (paideuw) �̀lwèʼ �̀ li: Examples of the use of (paideuw): 

(paideu 7 ta ma nà sɨ ghɨ wul �̀ felɨnɨ bòm ı̀fu 
atem a juŋ à n�̀ F�̀yı̀nı̀ fɨ ta wu n-læ fu s�̂ ma 
toyn�̂ adyaæ a to n�̀ ŋweyn kı̀ a kɨ n-fel�̀. W)= ‘’sɨ 
tu’ˋ 

(paideu 7 of which I became a 
minister according to the gift of the grace 
of God given to me by the effective 
working of His power.w) = “to train” 

Ifèl I Ghelɨ Ntum 7:22 Acts 7:22 

Ghɨ yeʼi Mosı̀s wu nà kelɨ itof i ghelɨ Ijı̀b kɨ ı̀ j�̀m, 
ɨ lema koʼ �̀ nà taŋı̂ ı̀taŋi I gheʼnɨnɨ-I fı̂ nı̂ àwo a 
gheʼnɨnɨ-à.’’ 

And Moses was learned (paideuw) in all the wisdom 
of the Egyptians, and was mighty in words and in 
deeds.” 

Ifèl I Ghelɨ Ntum 22:3 Acts 22:3 

M�̀ n-ghɨ tèyn, ghɨ wul �̀ Jû, ma ghɨ nɨn læ bzɨ ma I am verily a man which am a Jew, born in Tarsus, a 
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a ntèʼ Tasùs ilaʼ I Sıl̀isıỳà, ma lemà kòʼ kɨ nô a 
ntèʼ a fêyn �̀ læ̂ ndû a ndo �̀ ŋwàʼl�̀, ndyèyns�̀ yem 
nà ghɨ Gàmalı̀yà. Wù n-læ meyn ndyeynsɨ tɨsaʼ 
tɨ gh�̀bo ghes�̀nà �̀ ghɨ asɨ s�̀ mà nô t�̀ j�̀m. Iwo I 
F�̀yı̀nı̀ nɨn læ meyn nà lûm a ma �̀wùyn k�̀ ighel 
ta yi nɨn lûm s�̀ z�̀ layn.’’ 

city in Cilicia, yet brought up in this city at the feet 
of Gamaliel, and taught (paideuw) according to the 
perfect manner of the law of the fathers, and was 
zealous toward God, as you all are this day.” 

2 Timotì 2:25, 26 2 Timothy 2:25,26 

Tis�̂ ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn kemnɨ iwo z�̀ a wù n-bè 
(paideuw) n�̀ mbôyn�̀, kya na F�̀yı̀nı̀ f�̀ n�̀n ni-à a 
àŋena beynsɨ mɨtem sɨ àŋena mbɨsɨ �̀ kàsı̂ �̀ gvı̀ �̀ 
nà kya ı̀wo z�̀ a yi n-ghɨ samoʼ. A� ŋena sɨ ghɨ ma 
ghɨ fe meyn atam n�̀ debl�̀ �̀ nà sɨ nı̂ ı̀fèl I ŋweyn, 
m�̀tı̀ ma F�̀yı̀nı̀ f�̀ kàʼ a fɨ nı̀ a itofi àŋena kası̂ gvı̀, 
a àŋena leʼ fv�̀ sɨ atam nâ ghàyn.’’ 

In meekness instructing (paideuw) those that 
oppose themselves; if God will give them 
repentance to the acknowledging of the truth; And 
that they may recover themselves out of the snare 
of the devil, who are taken captive by him at his 
will.” 

(paideuw)=  ‘’sɨ tisɨ, sɨ lèm iyeʼi, sɨ shwafi’’ (paideuw) = “to correct; to discipline; to 
chasten” 

1 Kolin 11:32 1 Corinthians 11:32 

‘’Bobo �̀ kæ sɨ nà saʼ ghes�̀nà, a à na ghɨ dzɨ sɨ nà 
yèʼı̂ ghes�̀nà ta ka ghɨ læ̂ faŋ t�̀ saʼ sɨ bebsɨ 
ghes�̀nà n�̀ ghelɨ mbzɨ a moʼ.’’ 

“But when we are judged, we are chastened 
(paideuw) by the Lord, that we should not be 
condemned with the world” 

2 Kolìn 6:9 2 Corinthians 6:9 

Ghɨ n-ki kɨ ghès têyn ta ghɨ n-kya wi, mɨtı̀ fayt�̂ 
kya kɨ nô kya. Ghelɨ nɨn yeyn kɨ ghès tɨ �̀fwo �̀ 
kfɨtɨnɨ m�̀tı̀ ghèsɨ chı̂ ndû kɨ ndu. Ghɨ n-nyabl�̀ n�̀ 
ghès mɨtı̀ ma wùl kàʼ wù bû læ̀ zùe ghes. 

as unknown, and yet well known; as dying, and 
behold we live; as chastened, and yet not killed; 

1 Timotì 1:20 1 Timothy 1:20 

Hèminiyùs n�̀ A� lèksandà n�̀n ghɨ ghelɨ ghɨ li 
antêyn�̀ n�̀ ghelɨ nâ ghèyn. Mà à sɨ ghɨ ma ma fu 
meyn àŋena s�̂ Satàyn na wù fu ngeʼ s�̀ àŋena ta 
ka àŋena yeʼi itof �̀ faŋ tı̀ nà fı̂ yeʼı ̂àwo a ànkaŋ 
kûm F�̀yı̀nı̀. 

Of whom is Hymenaeus and Alexander, whom I 
have delivered unto Satan, that they may learn 
(paideuw) not to blaspheme.” 

A�  n�̀n ghɨ afêyn, (paideuw) n-ghɨ ma ghɨ bèyns�̀ 
na ‘’lı̀ a ghɨ yeʼi’’ (a gyâ à chım̂oŋ), mɨtı̀ yi n-ghɨ a 
ndayn na ghɨ nɨn fu wi kɨ itof m�̀tı̀ iboynsɨ I yeʼi 
a dzɨ ı̀bemnɨ nɨn kelɨ sɨ nà ghɨ. 

Here, (paideuw) is translated “may learn” (in the 
passive voice), but it is clear that not just the 
impartation of knowledge but severe discipline is 
intended. 

Dzɨ ı̀ lı̀ ta ghɨ f�̀ lı̀ (paideuw) ateyn nɨn ghɨ a Lûk 
23:16 n�̀ 22, ta Bâylèt, ta wù nà sɨ ghɨ ma wù be 
meyn na Bôbo ‘’bû bèbsɨ ıẁo’’ kûm iwo z�̀ a ghɨ 
nà bê na wù n�̀n ni meyn bèbsɨ, ɨ nà ghɨ ma wù 
lı̀ wu bu bòynsɨ ŋweyn, wu nà kɨŋ sɨ nı̀ sɨ 
iyuyntɨ s�̀ ghelɨ Jùs�̀ na ghɨ ‘’shwafı̂ k�̀ shwafi’’ 

Another use of (paideuw) is seen in Luke 23:16 
and 22, in which Pilate, since he had declared the 
Lord “not guilty” of the charge brought against 
Him, and hence could not punish him, offered as a 
concession to the Jews to “chastise (paideuw) 
him and let him go.” 
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(paideuw) ŋweyn �̀ v�̀si a wù lu.’’ 

Iwo nâ yèyni abàs iz�̀yn afo n-ghɨ (paideuteis), 
‘’wul vz�̀ a wù n�̀n fu iyeʼi, ɨ wul vz�̀ a wù n�̀n fu 
itebtɨ, ɨ wul vz�̀ a wù n�̀ boynsɨ sɨ yeʼi’’. 

The noun form is (paideuteis), “educator, 
instructor, chastiser”. 

Rome 2:20 Romans 2:20 

Na yı̀ n-tis�̂ �̀ngù, ghɨ ndyèyns�̀ s�̀ woynda bòm 
ta yı̀ n-kya no mɨ ghà vz�̀ a isaʼi nɨn bè, fı̀ kya no 
mɨ ghà vz�̀ a yi n-ghɨ samoʼ.’’ 

An instructor (paideuteis) of the foolish, a teacher 
(didaskalos !) of babes, which have the form of 
knowledge and of the truth in the law.” 

Kı̀ t�̀nkı̀ tɨ ndyèyns�̀ tèyn t�̀bò ta ghɨ tòŋtɨ afêyn- 
Yi bè iwo kûm sɨ nà yeʼı ̂wı̀ n�̀ idɨm I, kesa sɨ nà 
boyns�̂ sɨ yeʼi, n�̀n ghɨ ghɨ lı̂ s�̂ ‘’�̀ngu’’, lı̂ wı̀ s�̂ 
‘’woyn ghɨ bolɨ’’. 

Note the two types of teachers mentioned here - 
the connotation of strict teaching, or 
chastisement, is used with the “foolish” but not 
used with respect to “babes.” 

Hib�̀lù 12:9 Hebrews 12:9 

No mɨ sɨ ankàyn, no mɨ gh�̀bo ghes�̀nà ghı̀ a 
ghes�̀nà nɨn kelɨ a nse a fèyn nɨn leŋ ghes�̀nà 
mɨtı̀ ghes�̀nà yvɨn�̂ kɨ yvɨnɨ àŋena. Yi ti n-dyêyn 
na ghes�̀nà nɨn kelı̂ sɨ nà yvɨnɨ Bò ghes�̀nà iyvɨ 
chwô nô tı̀. Ghes̀ŋà kæ sɨ nı̀ têyn, a ghes�̀nà læ̂ 
kèli ıc̀hi z�̀ a yi læ̀ mæ wi. 

Furthermore, we had earthly fathers to discipline 
(paideuw) us, and we respected them; shall we not 
much rather be subject to the Father of spirits, and 
live? 

Iwo sɨ iz�̀yn afo I li n-ghɨ (paideia), ‘’iboynsɨ sɨ 
yeʼi, itebtɨ’’. 

Another noun in (paideia), “discipline, 
instruction” 

Efesùs 6:4 Ephesians 6:4 

…Yı̀ na kwo lems�̂ àŋena fı ̂tis�̂ (paideuw) àŋena 
a dzɨ ghè a Bôbo nɨn kɨŋ ateyn’ˋ 

“...but bring them up in the nurture and admonition 
(paideuw) of the Lord.” 

2 Timotì 3:16 2 Timothy 3:16  

No mɨ ı̀wo ı̀ kà ta ghɨ nyàʼ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ n�̀n ghɨ 
ma à fu F�̀yı̀nı̀ na ghɨ nyaʼ, jof�̀ kfeyn�̂ na ghɨ na 
yeʼı ̂ghelɨ ateyn, fèʼt�̀ njasɨ ghel�̀ ateyn, tis�̀ ghelɨ 
ateyn, dyêyns�̀ (paideuw)  ghelɨ ateyn ta ka ghɨ 
na chı̂ nchı̂n�̀s�̀ àtı-̀ati. 

All scripture is given by inspiration of God, and is 
profitable for doctrine, for reproof, for correction, 
for instruction (paideuw) in righteousness.” 

Awo a li a nɨn ghɨ kɨmɨ ghɨ (paideusis), ‘’sɨ tu, 
iyeʼi, ndô ǹwàʼl�̀’’, n�̀ (paideuma), ‘’wul ta ghɨ tù 
meyn ŋweyn, wâyn ndô ŋwàʼl�̀’’. 

There are also the words (paideusis), “training; 
education; a school”, and (paideuma), “one who 
is trained; a pupil” 

‘’tuyns�̂ nchı̂n�̀ z�̀ a lèʼ a à n�̀n ghɨ wi nchı̂n�̀ 
F�̀yı̀nı̀’’:(arneomai), ‘’sɨ tuynsɨ, sɨ mo, sɨ màʼ sɨ 
vɨsi,’’ baʼs�̂ n�̀ (arneomai), ‘’sɨ faŋ t�̀ fù ngeŋ, sɨ 
nà layn wi’’. 

“denying ungodliness”:(arneomai), “to deny; 
disown; renounce.” plus (asebeian), “impiety; 
unholiness” 

Fèʼnɨ ‘’nchı̂n�̀ yi yeʼt�̂ a F�̀yıǹı̀’’ (eusebeia) a 1:1 
n�̀ ‘’nchı̂n�̀ yi yeʼt�̂ wı̀ a F�̂yıǹı̀’’ a fêyn. 

Compare “godliness” (eusebeia) in 1:1 with 
“ungodliness” here. 
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Rome 1:18 Romans 1:18 

Fɨyıǹı̀ fɨ nɨn dyêyn �̀toŋ ɨ yafɨnɨ n�̀ nfeynfɨ s�̀ 
ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn chi a nse, kya wi �̀ nfeynfɨ, nı̂ 
ndû kɨ n�̀ mbɨ, mbɨ nâ yèyn tâmt�̀ na ka ghelɨ na 
kya ı̀wo z�̀ yi nɨn ghɨ samoʼ kûm F�̀yı̀nı̀’’. 

“For the wrath of God is revealed Romans heaven 
against all ungodliness (asebeian) and 
unrighteousness of men, who hold the truth in 
unrighteousness.” 

Iwo z�̀ a yi nɨn jòf�̀ wı̀ na k�̀litèyns�̀ na chı̂ wı̀ 
nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı̀! 

Good reason for Christians not to participate in 
ungodliness! 

2 Timotì 2:16 2 Timothy 2:16 

‘’Ka wà na yvɨt�̂ ı̀taŋi angù z�̀ a ghɨ nɨn taŋi a 
mbzɨ a fêyn bòm ta yi nɨn fu wi ikoʼsɨ s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. 
T�̀nkı̀ tɨ itaŋi nâ tèyn t�̀ nɨn nı̂ kɨ na ghelɨ vɨsi dzɨ 
sıs̀�̀ a F�̀yı̀nı̀ nɨn kɨŋ. 

“But shun profane and vain babblings, for they will 
increase unto more ungodliness (asebeian).” 

Dzɨ ı̀ mòʼ sɨ faŋ t�̀ fe sɨ nà chı̂ wı̀ nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı̀ sɨ 
iwo I nchı̂n�̀. Iwo abàs inı̀ (‘’tuyns�̂ à’)̀ n�̀n tòʼ bè 
ı̀wo kûm ta wùl �̀ bɨminɨ faytɨ chòʼnɨ sɨ faŋ t�̀ lı̀ 
abâs a dzɨ �̀ mbzɨ. 

One of the ways to avoid falling into ungodliness 
as a lifestyle. This verb (“denying) emphasizes 
the firm decision of the believer who stoutly 
refuses to participate in the world system. 

‘’n�̀ ìchfɨlɨ I asɨ awo a mbzɨ’’:( tas kosmikas 
epithumias), ‘’Iwo yi lum ghɨ wi tı̂ n�̀ ishɨŋ n�̀ 
àdyaʼ a ibàm I �̀fwo mbzɨ.’’ 

“and worldly lusts”:(tas kosmikas 
epithumias), “an irregular or violent desire for 
the things belonging to the universe”, “lust 
accommodated to the present state of things of 
the world”.  

Tèyn �̀lwêʼ vz�̀ a ichfɨlɨ asɨ-I nɨn ghɨ ateyn 
antêyn�̀ àyv�̀s, tèyn ta wà na kɨŋ na ghɨ fsɨ vâ  fı̂ 
yeyn kèli và, kôŋ �̀fwo, ifomsɨ I �̀wùyn, adyaʼ, n�̀ 
àwo a li a. Ghɨ bè sùʼsɨ na ghes�̀nà ‘’tuynsɨ’’ awo 
nâ kèynà. 

Hence, lust patterns of the soul, such as a desire 
for approval and recognition, materialism, sex, 
power, etc. We are commanded to “deny” these 
things. 

‘’Ghes�̀nà nɨn kelɨ sɨ nà chi à’’:iwo ma yi gàyn 
sɨ nà ghɨ kɨ ghɨ fı̂ ghɨ dzɨ isas iwo a ghɨ (zaw), 
‘’Ghes�̀nà nɨn kelɨ sɨ nà chi à’’ 

“we should live”:aorist active subjunctive of 
(zaw), “we should live” 

Ɨ�nt�̀mlɨ nà wèyn nɨn bê ı̀wo kûm k�̀ nô ta ka wùl 
na kelɨ atem ifu atem a juŋ à. Sɨ nà chı̂ isas ifu 
atem a juŋà n�̀n yeʼt�̀ na wùl �̀bɨminɨ nɨn ghɨ ma 
wù luyn meyn n�̀ A� yvɨs a Ŋwaʼnɨ-a �̀ nà fı̀ lemâ a 
Christ. A�  nɨn ghɨ ta ghɨ nɨn faytɨ taŋi a G�̀lıŝ, iwo 
ini i nɨ-i yeʼt�̂ isas iwo afêyn n�̀n bè ı̀wo kûm ı̀wo 
ta yi lı̀ a yi gayn, a ghɨ sɨ nà chı̂ nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı̀, yi 
yeʼt�̀ kɨ ichoʼnɨ n�̀ wul �̀ bɨminɨ. Ghes�̀nà nɨn kelɨ 
sɨ choʼnɨ sɨ nà chı̂ nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı̀, sɨ nà kelɨ wi asɨ 
a chfɨlɨnɨ-a awo a mbzɨ. Awo kèynà na, ‘’sɨ nà 
ghɨ a wùl itof, chı ̂àtı̀-ati, nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı̀’’, nɨn bè 
ı̀wo sɨ nà chı̂ ıc̀hi I ifu I atem a juŋ à dzɨ abe. A�  nı̂ 
a nà ghɨ ta wùl nɨn chı̂ I chi ifu atem a juŋà, iwo 
nà yèynı ̀gàyn, chı ̂à yeʼt�̂ kɨ ifu I atema juŋà, lum 

These verses are about what it really means to be 
grace oriented. Living by grace depends on 
whether the believer is filled with the Holy Spirit 
and is constantly growing in Christ. In Greek 
grammar, the subjunctive mood of the verb here 
indicates potential, godly living depends on the 
volition of the believer. We have to choose to be 
godly, to avoid worldly lusts. The words “soberly; 
righteously; godly” are terms relating to the 
outward grace life. These are the results of grace 
orientation, living by grace, occupation with the 
Lord Jesus Christ. 
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ki ndus�̀ kɨ n�̀ Bôbo Jisòs Christ. 

‘’Ghɨ a wùl itof’’:(swphrwnos), ‘’ghɨ itof, mèʼà 
wı̀ ikfàʼt�̀’’. 

“soberly”:(swphrwnos), “sensible; mentally 
stable”.  

Iwo nà yèyn nɨn bè na wùl �̀ faytɨ meyn nyv�̀ iwo 
I F�̂yı̀nı̀ a ŋweyn ayvɨs dzɨ I chi n�̀ k�̀litèyn na sɨ 
ghɨ dzɨsɨ F�̀yı̀nı̀. 

This word indicates that the Word of God is so 
well assimilated in the soul that the Christian's 
standards of life are God's standards. 

‘’Chî àtì-ati’’:(dikaios), ‘’nchı̂n�̀ àtı-̀ati’’. “righteously”:(dikaios), “righteousness”.  

A�  n�̀n ghɨ a dzɨ a fı̂ a k�̀litèyns�̀ nɨn chi ateyn, 
iyeyn nâ yèyn ı̀ nɨn bè ı̀wo kûm sɨ nà fel�̀ f�̀s�̀ 
ichi yi ghɨ ta aso �̀kwo, akas ɨkwo n�̀ ngòʼsɨ tosɨ 
=>A�  ghɨ ı̀wo z�̀ a njùŋ z�̀ a wùl �̀ nı̀ n�̀ àdyaʼ a 
F�̀yı̀nı̀ nɨn gvı̂ n�̀ ı̀ nyeyni, a ghɨ ı̀fèl iwo I F�̂yı̀nı̀ a 
wùl a nchı̂n�̀. 

In practical Christianity, this refers to the 
production of gold, silver, precious stones => the 
output of divine good through the exercise of the 
Word of God in the life. 

‘’nchîn�̀ yeʼt�̂ a F�̀yìnì’’:(eusebws), iwo yi fayt�̂ 
fèʼt�̀ ı̀wo i ni nɨ-I (eusebeia), ‘’nchn̂�̀ F�̀yı̀nı̀.’’ 

“godly”:(eusebws), an adverb Romans eusebeia 
(eusebeia), “godliness” 

2 Timotì 3:12 2 Timothy 3:12 

‘’M�̀ n-bè samoʼ na, à kæ nà kôŋ no mɨ ndà sɨ nà 
chı̂ nchı̀n�̀ F�̀yı̀nı̀…’’ˋ 

“Yea, and all that will live godly...” 

2 Bità 2:9 2 Peter 2:9 

Yi ti n-dyêyn na Bòbo nɨn kya dzɨ z�̀ fɨ kàʼ a fɨ 
bœsɨ ghelɨ ŋweyn ateyn sɨ a ngeʼsɨ n�̀ àŋena, kya 
kɨmɨ dzɨ z�̀ a fɨ kàʼ a fɨ ghal lèm ghelɨ ghɨbɨ ateyn 
sɨ chem achi a nsaʼ. 

“The Lord knows how to deliver the godly out of 
testing...” 

1 Timotì 2:1-3 1 Timothy 2:1-3 

1Iwo I to-I antêyn�̀ àwo nâ ghàyn a m�̀ n-bê têyn 
n�̀n ghɨ na, yı̀ na jêm s�̀ ghelɨ gh�̀ j�̀m, jêm na 
F�̀yı̀n�̀ f�̀ gamtɨ fù �̀fwo vz�̀ a àŋena nɨn kɨŋ. Yı̀ na 
fu kɨmɨ àyòŋn�̀ s�̀ nfeynfɨ kùm àwo a juŋà kı̀ a fɨ 
n-ni s�̂ ghelɨ. 

1  Therefore I exhort first of all that supplications, 
prayers, intercessions, and giving of thanks be 
made for all men,  

2.Yı̀ na jêm s�̀ t�̀fôynt�̀ n�̀ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-tisɨ 
ghelɨ ta ka ghes�̀nà na chı̂ kɨ nô n�̀ mbôyn�̀fı̂ jèl�̀ 
kɨ a dzɨ sɨ jûŋs�̀ s�̀ j�̀m ghè a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kɨŋ na 
ghɨ na jel�̀ ateyn, chı̂ nchı̂n�̀ ı̀ jùŋ asɨ n�̀ ghelɨ. 

2 for kings and all who are in authority, that we may 
lead a quiet and peaceable life in all godliness and 
reverence.  

3.Yı̀ kæ sɨ nà jèm s�̀ ghelɨ a dzɨsɨ nâ ghàyn, a iwo 
ateyn I na jofà, nı̂ na F�̀yı̀nı̀ f�̀, ɨ mbœ̀s�̀ ghes�̀nà 
na saŋlɨ à. 

3 For this is good and acceptable in the sight of God 
our Savior, 

1 Timotì 3:15, 16 1 Timothy 3:15,16 

Ma iwo I kæ sɨ nı̀ na mà laytɨ, a wà na sɨ kya dzɨ 
sıs̀�̀ a ghes�̀nà nɨn kelɨ sɨ nà chı̂ ateyn ta isas I 

15 but if I am delayed, I write so that you may know 
how you ought to conduct yourself in the house of 
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ndo n�̀ F�̀yıǹı ̀f�̀, ma à ti ghelɨ ghɨbɨminɨ n�̀ F�̀yıǹı ̀
fı̀f�̀ a fɨ n-chi.  Anôyn nâ kèynà nɨn tòʼ ı̀wo z�̀ a yi 
n-ghɨ samoʼ, k�̀mɨ ta ɨkfɨs n�̀ achɨ a ndo nɨn nı̂ k 
nâ toā< fı̂ ghal ndo na yı̂ timı̂ nâ to> 

God, which is the church of the living God, the pillar 
and ground of the truth.  

16 Yi n-ghɨ kɨ nô samoˈ na ibɨmi i ghes�̀nà-I nɨn 
kelɨ ı̀wo I leytɨnɨ-I ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ dyèyn bàynsɨ, yi 
ghaʼ kɨ tèyn: 
Christ n�̀n læ meyn gvı̀ �̀ lı̀ �̀wuyn wûl, Ayvɨs a 
Ŋwaʼnɨ-a dyèyn na wù n-ghɨ a jûŋ asɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ 
f�̀. Nchı̀s�̀ F�̀yı̀nı̀ yeyn ŋweyn, ghɨ yeʼi àwo kùm 
ŋweyn a t�̂laʼ t�̀ j�̀m, ghelɨ bɨmi s�̂ ŋweyn a mbzɨ, 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ lı̀ koʼ n�̀ ŋweyn iyvɨ. Awo a leytɨnɨ-a nâ 
kèynà a Christ nɨn dyèyn s�̀ ghes�̀nà kûm ngeŋ 
ŋweyn nɨn ghɨ samoʼ, ma nô wùl �̀ kàʼ wù bû 
tùynsɨ. 

16 And without controversy great is the mystery of 
godliness:God was manifested in the flesh, Justified 
in the Spirit, Seen by angels, Preached among the 
Gentiles, Believed on in the world, Received up in 
glory. 

1 Timotì 4:7,8 1 Timothy 4:7,8 

7Kasi sɨ ı̀bàm I m�̂tɨt�̂ �̀ yum mz�̀ a m�̀ n-ghɨ wi a 
jûŋ asɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. Yeʼi ngeŋ �̀ zyà �̀ nà kya ı̀wo I 
F�̀yı̀nı̀. 

7 But reject profane and old wives’ fables, and 
exercise yourself toward godliness.  

8Wà kæ sɨ nà môms�̀ sɨ nà nyâŋs�̀ �̀wuyn �̀ va, a 
iyeyn nâ yèynı̀ na kelɨ kɨmɨ sæ, mɨtı̀ ma wà kæ 
mòms�̀ �̀ nà kya ı̀wo I F�̂yıǹı̀, a wà keli sæ k�̀ 
�̀byâs �̀ j�̀m. Yi n-ghɨ tèyn bòm ta wà n�̀n kelɨ ı̀chi 
z�̀ lv�̂yn a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn sɨ ghɨ ma fɨ læ meyn 
chf�̀nɨ, �̀ læ̀ fı̀ kèli k�̀mɨ ıc̀hi nâ yèynı̀ sɨ a m�̀lv�̀ �̀n 
j�̀m. 

8 For bodily exercise profits a little, but godliness is 
profitable for all things, having promise of the life 
that now is and of that which is to come. 

Taytùs 1:1 Titus 1:1 

A�  n-nyàʼ mà Bôl �̀ nyàʼ �̀ ŋwàʼl�̀ yèyn. Mɨ n-ghɨ 
wul �̀ fèlɨnɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, fı̂ ghɨ wul �̀ ntum n�̀ Jisos 
Christ. Ghɨ tı̂ choʼ tùm ma na mà gamtɨ sɨ nı̀ na 
ibɨmi I ghel�̀ ghı̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ chòʼtɨ na to-a, fı̀ ni na 
àŋena na kya dzɨ z�̀ a yı̀ n-ghɨ samoʼ. 

Paul, a bondservant of God and an apostle of Jesus 
Christ, according to the faith of God’s elect and the 
acknowledgment of the truth which accords with 
godliness, 

2 Bità 1:3-7 2 Peter 1:3-7. 

3F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fu meyn no mɨ ghà ta ghes�̀nà nɨn 
kɨŋ ta ka ghes�̀nà na chi nchı̂n�̀ ı̀laynɨ z�̀ a yı̀ n-
kfeynɨ. Fɨ fu �̀fwo nà wèyn toynɨ adyaʼ n�̀ nfeynfɨ 
a dzɨ na fɨ n-ni meyn na ghes�̀nà na kya nfeynfɨ. 
Fɨ n-jaŋ meyn ghes�̀nà na ghɨ na chı̂ natêyn�̀ 
ı̀bayn ighaʼnɨ-I n�̀ nfeynfɨ, jèl�̀ a dzɨsɨ juŋs�̀ n�̀ 
nfeynfɨ. 

3 as His divine power has given to us all things that 
pertain to life and godliness, through the 
knowledge of Him who called us by glory and 
virtue,  

4A�  n-ghɨ a dzɨ nà ghàyn a F�̀yı̀nı̀ f�̀ lunysɨ meyn 
t�̀chf�̂n�̀ tı̀t�̀ a fɨ n-læ chf�̀nɨ na fɨ læ̀ fu t�̀fu tɨ jûŋ 

4 by which have been given to us exceedingly great 
and precious promises, that through these you may 
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t�̀ kaynɨtɨ, a tɨ gamtɨ ghes�̀nà na ghɨ leʼ fv�̀ sɨ awo 
a bɨ-a a njwòsɨ �̀wùynsɨ nɨn gvı̂ n�̀ ànkeyna a 
mbzɨ afêyn, kɨ bèbs�̀ ghelɨ, �̀ nà kwo chı̂ nchı̂n�̀ 
F�̀yı̀nı̀. 

be partakers of the divine nature, having escaped 
the corruption that is in the world through lust. 

5Ta yı̀ sɨ ghɨ ghelɨ ghɨbɨminɨ têyn, yı̀ momsɨ nô 
n�̀ àdyaʼ a sɨ nà nı̂ àwo a juŋ à sɨ kfeynsɨ atu 
ı̀b�̀mi n�̀ z�̀. Yı̀ na chı̀ �̀ nchıǹ�̀ ı̀ jùŋ nâ yèyn �̀ fı̂ chı̂ 
ta ghelɨ ghɨ tofɨnɨ. 

5 But also for this very reason, giving all diligence, 
add to your faith virtue, to virtue knowledge,  

6Yi n-se sɨ chi ta ghelɨ ghɨ tofɨnɨ, yi nà boŋ kya 
sɨ ghalɨ ngeŋ �̀ sisɨ, kya kɨmɨ sɨ weynsɨ, weyns�̀ 
wı̀ kɨ weynsɨ m�̀tı̀ fı̂ chı̂ nchı̂n�̀ z�̀ a yı̀ n-nı̂ F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ saŋlɨ-à. 

6 to knowledge self-control, to self-control 
perseverance, to perseverance godliness,  

7Yı̀ n-se sɨ chi nchı̂n�̀ nà z�̀, yi na kôŋ kɨmɨ woyn 
gh�̂nı̀, kôŋ wı̀ kɨ woyn-gh�̂nı̀ mɨtı̀ fı̂ kelɨ ı̀kôŋ k�̀ 
s�̀ ghelɨ gh�̀ j�̀m. 

7 to godliness brotherly kindness, and to brotherly 
kindness love. 

‘’ɨtuʼ afèyn a ghes�̀nà nɨn chi ateyn tèyn, ɨtuʼ wu 
baʼs�̂ ndû sɨ m�̀cnhi m�̀ ı̀kasi I gvı̀ n�̀ Christ, ɨ 
mbzɨ yèyn lv�̂yn’’:‘’ɨtuʼ wèyn lv�̂yn’.̀ 

“in the age in which we now live, the age prior 
to the return of Christ.this present world”:“in 
this now age”. 

IFU I ATEM A JUŊÀ  -  GRACE 

F�̀yı̀nı̀ �̀ Bæ̀ nɨn lum kfàʼt�̀ kɨ a dzɨ àtèm a juŋà. 
Kèsa wù n-ghɨ ŋêyn t�̀laʼtɨ a, kèsa wù n-ghɨ ŋêyn 
wùl �̀ mòʼ �̀ mòʼ a, kèsa wù n-fel�̀ isaʼ i a dzɨ àtı̀ 
atı̀ n�̀ ŋweyn a, ɨtoŋ �̀ baŋnɨ, ikôŋ, kèsa ikoynsɨ I 
suyn a, no mɨ �̀tuʼ �̀ kfà kèsa aleŋ �̀lvɨ, k�̀ m�̀lvɨ �̀n 
j�̀m, kèsa à n�̀n gâyn no mɨ ghà, ifu atem a juŋà 
n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ n-fel�̀ ikfàʼt�̀ n�̀ ŋweyn n�̀ àni a ŋweyn 
a. 

God the Father always thinks grace.  Whether He 
is dealing with nations or individuals, whether He 
is exercising His divine justice, wrath, love, or 
mercy, in whatever dispensation or time frame, 
at all times and in all circumstances, the grace of 
God influences His thoughts and actions. 

Ilayn i fɨbl�̀ ı̀ n�̀ isaʼi a dzɨ àtı̀-ati n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ Bæ̀ 
n�̀n kɨŋ na ghes�̀nà na kelɨ wi f�̀nsèʼi. M�̀tı̀ 
ghes�̀nà ghɨ ghelɨ awo a bɨ-a, ghɨ isas ibebsɨ, �̀ 
layn wi’.̀ Isas i F�̀yı̀nı̀ a dzɨ àtı̀-ati yi kelɨ wi 
f�̀nsèʼi n�̀n dyêyn na ghɨ lut�̂ bòyns�̂ k�̀ nô mbɨ ta 
isaʼi nɨn dyêyn- ‘’no mɨ ndà ta wù nı̀ mbɨ n�̀n 
kelɨ sɨ kfɨ.’’ 

The absolute righteousness and justice of God the 
Father demand perfection in us.  But we are 
“sinners, condemned, unclean.”  The Father’s 
perfect justice demands a just penalty for sin - 
“the soul that sinneth, it shall die.”   

M�̀tı̀, F�̀yı̀nı̀ ɨ Bæ̀, ikòŋ n�̀ ŋweyn s�̂ ghes�̀nà, yeyn 
na ghes�̀nà lı̀ ghɨ bû lùynsɨ ta dzɨsɨ ŋweynsɨ nɨn 
kɨŋ, wu tum Wâyn ŋweyn na wù gvı̂ bèʼı̀ iboynsɨ 
I ghes�̀nà ta ka ghes�̀nà toynɨ a ŋweyn �̀ nà ghɨ 
àtı̀-ati asɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀’’. 

But the Father, in His love for us, seeing that we 
could not meet His standards, sent His Son to 
bear our penalty so that we “might be made the 
righteousness of God in Him.”   

2 Kolìn 5:21 
Nô Christ sɨ a ŋgeŋ nɨn bu læ ni mbɨ mɨtì Fɨyìnì fɨ 
lì ŋweyn sɨ a wûl ɨ bɨ ta ka ghes�ǹà toynɨ a 

2 Corinthians 5:21 
For He made Him who knew no sin to be sin for us, 
that we might become the righteousness of God in 
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ŋweyn ɨ nà ghɨ àti –ati asɨ nɨ F�ỳìnì fɨ. 
 

Him. 

Sɨ nà ghɨ ˋ 
Atı̀-ati nɨn ghɨ ma ghɨ n-læ koʼsɨ koʼsɨ a ghes�̀nà 
atu, k�̀ bòm ı̀bɨmi I ghes�̀nà a Christ, k�̀ ta 
‘’A� b�̀làhâm n-læ bɨmi Bòbo, wu lèm wù n�̀ ghɨ 
àtı̀-ati a ŋweyn asɨ.’’ 

Righteousness was imputed to us on the sole 
condition of our faith in Jesus Christ, just as 
“Abraham believed God and it was counted unto 
him for righteousness.” 

Nzɨtɨ 15:6 
A� b�̀làhâm n-læ bɨmi Bòbo, wu lèm wù n�̀ ghɨ àtı-̀
ati a ŋweyn asɨ. 

Genesis 15:6 
And he believed in the Lord, and He accounted it to 
him for righteousness. 

F�̀yı̀nı̀ ɨ Bæ̀ nɨn ghɨ lv�̂yn ma wù lı̀ a wù na ki 
ghes�̀nà ta ghelɨ àtı̀-ati a ŋweyn asɨ. Wu fı̂ ghɨ 
ma wù lı̀ a wù dyeyn ikôŋ i ŋweyn s�̂ ghes�̀nà 
lv�̂yn k�̀ a dzɨsɨ sɨ ı̀ dv�̀. 

God the Father is now able to look upon us as 
righteous.  And He is able to express His love for 
us in countless ways during our lifetime.   

Iwo I yèynı̀ na ‘’ifu I atem a juŋà’’ n�̀n bè ı̀wo ta 
F�̀yı̀nı̀ nf�̀ nɨn fu s�̀ ghes�̀nà yi fv�̂ ikòŋ a fı̂ a wù 
n�̀n kelɨ s�̂ ghes�̀nà, ifu afo bu fı̀ tâys�̀ wı̀ bòm ta 
ta ghes�̀nà tı̀ na ghɨ isas I bebsɨ sɨ asɨ sɨ ghɨ ma 
ghɨ choʼ meyn j�̀sı̀, ghɨ làʼ no mɨ ghà vz�̀ a yi tˆ 
I nà ghɨ a ghes�̀nà atu. Ighɨ I atı̀-ati n�̀ isaʼi a dzɨ 
àtı̀ati n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ na saŋlɨ à, ghes�̀nà na sɨ ghɨ 
‘’antêyn�̀ n�̀ Christ’’, �̀ nà lı̂ àbâs ikòŋ a fı̂ a Bæ̀ 
nɨn kelɨ s�̂ Wàyn. 

The word “grace” is used to refer to God’s giving 
to us out of His love for us, a giving that is 
unrestricted because our former condemnation 
has been removed, our penalty has been paid, 
God’s righteousness and justice have been 
satisfied, and we are “in Christ” and share the 
love that the Father has for His own Son. 

Sɨ nà fayt�̂ kya ı̀yeʼi I Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ kûm ıf̀u I 
atem a juŋà nɨn ghɨ nô iwo ito-I a dzɨ a fı̂ a 
k�̀litèyn n�̀n ghɨ sɨ nà chı̂ ateyn.. Ifaytɨ ifèl n�̀ và 
ta wul �̀ bɨminɨ, sɨ na ghɨ fayt�̂ fel�̀ a chôs alˋ 
Eʼ ghè a wà n-ghɨ ateyn, sɨ faytɨ sɨ lı̀ ifu ayvɨs n�̀ 
và sɨ gàmt�̀ ghelɨ ghɨ li, n�̀n lut�̂ yeʼt�̂ kɨ nà wà 
n�̀n kya ti fı̂ lı̂ tı̀ mɨdzɨt�̂ m�̀ ı̀fu i atem a juŋà. 

Mastery of the Bible’s teaching about grace is the 
most important goal of the Christian way of life.  
Your productivity as a believer, your ability to 
function effectively as member of your local 
church, your effectiveness in the use of your 
spiritual gifts in reaching out to others, are all 
absolutely dependent on how well you 
understand and use grace principles.   

A�  n�̀n ghɨ àwo a li a têyn ta atu iyeʼi nâ kèynà 
kûm ifu atem a juŋà n�̀n to no mɨ s�̀ k�̀litèyn �̀ 
kfà. 

The following are some of the reasons why the 
subject of grace is so important to every 
Christian: 

• Ifu I atem a juŋà nɨn ghɨ ıẁo ı̀ mòʼ bê 
fvɨs�̀ ı̀wo yi to kɨ tèyn a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀. 
Ibœ̂ nɨn ghɨ kɨ bòm ‘’ı̀fu I atem a juŋà 
toyn�̂ ibɨmi’’, dz�̀ z�̀ a k�̀litèyns�̀ nɨn chi 
ateyn lut�̂ jel�̀ kɨ a m�̀dzɨt�̂ m�̀ ifu I atem 
ajuŋà. 

• Grace is the most important single concept in 
the Bible.  Salvation is “by grace through 
faith”, and the Christian way of life functions 
entirely on grace principles. 

• Ifu i atem a juŋà nɨn wê àchɨ a ndo kı̀ a 
ka ghɨ nà bàʼl�̀ ateyn ta ghɨ n-yeʼi Ŋwàʼl�̀ 
F�̀yı̀nı̀. Efesùs 2. 

• Grace provides the foundational structure for 
all Bible study. Ephesians 2 
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• Sɨ nà kya mɨdzɨt�̂ m�̀ ifu I atem a juŋà n-
fu itof yi bem kɨ tèyn s�̂ ghelɨ ghɨbɨminɨ 
fı̂ nı̂ nà àŋena na sams�̂ mbàʼt�̀ F�̀yı̀nı̀, 
�̀fwo vz�̀ a wù n-fu n�̀ t�̀boysɨ tɨ ŋweyn tɨ. 

• Knowledge of grace principles gives believers 
great knowledge and confidence in God’s 
plan, His provisions and His blessings. 

• Iyeʼi kûm ı̀fu I atem a juŋà n-fu àtem a 
to s�̀ ghelɨ ghɨbɨminɨ ta ghɨ nɨn fèʼt�̀ iwo I 
F�̂yı̀nı̀ fı̂ yèʼi à, kèsa feʼt�̀ ntum ı̀ jùŋ, kèsa 
sɨ nà chı̂ nchı̂n�̀ k�̀litèyns�̀. Ifu atem a 
juŋà nı̂ yi nı̀ k�̀litèyn nà fayt�̂ yeyn kelı̂ 
àwo kı̀ a kɨ n-gâyn a ntèʼ n�̀n àwo kı̀ a 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn lutɨ kɨŋ na kɨ læ̂ nà ghɨ asɨ. 

• The doctrine of grace gives believers 
confidence in witnessing and teaching, both 
for evangelism and the Christian way of life.  
Grace gives Christians insight into the 
workings of society and God’s actual 
intentions regarding the future. 

• Ifu atem a juŋà nɨn fayt�̂ be chɨl s�̀ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ na, sɨ nà ghɨ àtı̀-ati a dzɨ n�̀ 
wùl, ghɨ bu fı̀ kɨŋ wi. 

• Grace convinces believers that human 
righteousness is completely out of the 
picture. 

• Toyn�̂ ifu atem a juŋà, ghelɨ ghɨbɨminɨ 
nà ghɨ ‘’�̀fwo vz�̀ a ifu I atem a juŋà nɨn 
toynɨ chwô ateyn’’ s�̂ ghelɨ a ntèʼ. A� sas a 
ndosɨ nà ghɨ àsas a ndo kı̀ a kɨ nɨn chi 
fv�̀s�̀ ifu atem a juŋà, chôys�̀ ghɨ chôsɨ 
sıs̀�̀ a sɨ nɨn chi fv�̀s�̀ ifu I atem a juŋà, a 
ghɨ �̀lwèʼ vz�̀ a ka wu ni a ifu I atem a 
juŋà na ghâm ndû ateyn. 

• Through grace, believers become “conduits of 
grace” to society.  Families become grace 
families; churches become grace churches, 
centers of grace influence. 

Nô ı̀wo z�̀ a iyeʼi yèynı̀ nɨn ndû sɨ fv�̀ ateyn, n�̀n 
ghɨ sɨ yeʼi sɨ nà kya ta F�̀y’inı̀ f�̀ n�̀n kfàʼt�̀, sɨ nà fı̂ 
ghɨ ‘’kfàʼt�̀ ta F�̀yı̀nı̀’’ ikfàʼt�̀ n�̀n ghes�̀nà. 

The goal of this study, then, is to learn how God 
thinks and how we can have “divine viewpoint” 
in our own thinking. 

Sɨ z�̀t�̀ a Efesùs 2:19- 22, ghes�̀nà yeyn na n�̀ 
Jisos Christ ta ‘’ngòʼ ı̀bzɨ I ndo ı̀ to’’, ghes�̀nà bàʼl�̀ 
‘’àchɨ a ndo’’ sɨ nà kelɨ iyeʼi I ifu I atem a juŋà, 
ma yi lù s�̂ ‘’àbosɨt�̀l�̀s�̀ à n�̀ nfèʼt�̀ sɨ ghaŋnɨsɨ’’ ta 
ghes�̀nà na yeʼı̂ �̀tu iwo itaŋi a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ ta 
wu n-bê iwo kûm ifu I atem a juŋà. Sɨ fı̀ sɨ bàʼl�̀ 
mɨdzɨt�̂ m�̀ ı̀yeʼi kûm ifu I atem a juŋà, fı̂ fèʼn�̀ à fı̂ 
li à. 

From Ephesians 2:19-22 we see that, with Jesus 
Christ as the “chief cornerstone”, we develop the 
“foundation” of the doctrine of grace, from the 
“apostles and prophets” by studying the Bible 
vocabulary dealing with grace, by developing 
principles of the doctrine of grace, and by 
illustration and application. 

Efesùs 2:19 -22 
19 Yi ti dyêyn na zɨ ghelɨ ɨtum bu fi ghɨ wi ghelɨ 
ghɨ gvinɨ, yì sɨ ghɨ kɨ ghelɨ ila’ ì mò z� ̂ghelɨ F�ŷìnì,fî 
ghɨ ghelɨ isas I ndo nɨ Fɨynìnì fɨ.Yì n�ǹ ghɨ ndo ma 
ghɨ we àchɨ ateyn n�ǹ ìyeʼi z� ̀a ghelɨ ntum n� ̀Jisòs 
n� ̀nfèʼt� ̀sɨ ghaʼnɨsɨ nɨn læ nà yeʼî à kum à, ngòʼ 
ìbzɨ I ndo nâ yêyn ɨ ghɨ kɨ nô Christ Jisòs n� ̀ngeŋ � ̀
ŋweyn. À n-ghɨ ŋweyn vz� ̀a wù n-ghal� ̀ndo nâ 
yèyn, Yì na koʼ sɨ fv� ̀sɨ a ndo ìghaʼnɨ n� ̀Bôbo. Z� ̂
ghelɨ ghɨ lì nɨn ch�ŷnt� ̀ghɨ antêyn� ̀n� ̀Christ ta �f̀wo 
àbàʼl�,̀ wu fayt� ̂zʉ̀ na z� ̀na ghɨ àlêʼ kì a Àyvɨs a 

So then you are no longer strangers and 
aliens,[d] but you are fellow citizens with the 
saints and members of the household of 
God,  built on the foundation of the apostles 
and prophets, Christ Jesus himself being the 
cornerstone, in whom the whole structure, 
being joined together, grows into a holy 
temple in the Lord.  In him you also are being 
built together into a dwelling place for God 
by[e] the Spirit. 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Ephesians%202&version=ESV#fen-ESV-29232d
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Ephesians%202&version=ESV#fen-ESV-29235e
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F�ỳìnì à nɨn chi ateyn. 

Ighaŋ iwo:Ɨtu awo a ataŋinɨ-a a Ŋwàʼl� ̀F”yìnì 
wu bè iwo kûm ìfu I atem a juŋà. 1 

Etymology: Bible Vocabulary Related to Grace  
1 

Iyeʼi yèynì nɨn kelɨ ta ghɨ fayt� ̂kàʼs� ̀awo nô à j�m̀ a 
Ŋwàʼl� ̀F�ỳìnì ta kɨ nɨn taŋi iwo kûm ifu I atem a 
juŋà. No mɨ àlêʼ à kà ta iwo � ̀fv� ̀ateyn nɨn ghɨ ma 
ghɨ faytɨ meyn yèʼi, fî tòʼ ki na yi fv� ̀ighaŋ iwo ì ka, 
iyeʼi n� ̀dz� ̀z� ̀a ka ghɨ li ateyn. 

This study contains a thorough review of all 
words in the Bible which are related to the topic 
of grace.  The context of each verse was studied, 
especially considering it with respect to 
etymology, doctrine, and application.   

ɨtu awo �̀ taŋı̂ kûm ifu I atem a juŋà a Ŋwàʼl�̀ 
F�̀yı̀nı̀ n-z�̀t�̀ n�̀ iow I yèynı ̀itaŋi I G�̀lı̂s xara 
(chara), ‘’isaŋlɨ, idyal’’. Iwo nâ yèynı̀ nà ghɨ ghɨ 
nyaŋs̀ɨ lı̀ à sɨ bè teyn ta wùl �̀ bèyns�̀ nɨn ıs̀aŋlɨ-i 
s�̂ ı̀wo I ta yi nɨn jof�̀, à nâ ghɨ ɨlvɨ fɨ li yi nà ghɨ 
na ‘’iyɨ I achi a ghaʼnɨ-a’’ kèsa ‘’àlèʼ a malâ’’. Ghɨ 
nà nyâŋs�̀ lı̂ (chara) sɨ izɨyn afo k�̀mɨ ta ghɨ chf�̀ 
az�̀yn a woyn gh�̂k�̀ layn na ‘’Grace’’! 

The Grace vocabulary of the Bible begins with the 
Greek word χαρα (chara), “joy; gladness”.  This 
word was widely used to express the idea of a 
joyous response to something good; it sometimes 
meant “festival” or “wedding”.  And (chara) was 
widely used as a proper name, just as many girls 
today are named “Grace.”! 

A�  n�̀n ghɨ a Oxyrhyncus Papyrii [P QXY VIII, 
1162], wùl ta k�̀litèyn, 
Wù n�̀n se sɨ nyàʼ ŋwàʼl�̀ s�̀ wùl  yi nà kelɨ ı̀toŋtɨ 
yèynı̀ têyn, ‘’Leon, ɨ nchyeʼ, s�̀ nchyeʼsɨ n�̀ 
dik�̀ns�̀, woyn-ghɨnı̀ ikôŋ antêyn�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, n�̀ 
ı̀saŋlɨ-I ma yi luyn meyn (chara).’’  

In the Oxyrhyncus Papyrii [P Oxy VIII, 1162], a 
Christian man’s personal letter included the 
greeting, “Leon, elder, to the elders and deacons, 
beloved brothers in the Lord, fullness of joy 
(chara).” 

Iwo i yèynı̀ na (chara) nɨn ghɨ �̀lwèʼ afêyn a 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀: 

The word (chara) is used in the following Bible 
passages: 

Matìyò 2:10 
Àŋena yvɨ ntum àteyn ɨ kæ lù ɨ fvɨ chem a dzɨ ɨ fi yeyn 
kɨ fɨnjêyn fɨf� ̀a àŋena n� ̂yeyn abàs ila’ n� ̀àŋena tî.Ta 
àŋena yèyn tî ɨ nà saŋl� ̂nô a juŋ, fɨnjêyn fɨ ateyn fɨ ɨ 
chem kɨ a àŋena asɨ ɨ ndu  timi kɨ atu àlè’ ghè a wàyn ɨ 
nà n-ghɨ ateyn.   

Matthew 2:10 
“When they saw the star, they rejoiced with 
exceeding great joy (chara).” 

Matìyò 5:12 
Ghɨ se sɨ nì awo nâ kèynà, yi nà tô’ saŋl� ̂kɨ saŋlɨ  
bòm ta ɨmwa’tɨ  ɨ gha’nɨ nɨn ch�t̂ɨ zɨ iyvɨ. À n-ghɨ 
kɨmɨ tì ta ghɨ n-læ nà cho’ avɨ a nfè’t� ̀sɨ gha’nɨsɨ ɨ 
sɨ asɨsɨ 

Matthew 5:12 
“Rejoice and be exceeding glad (chara):for great is 
your reward in heaven..." 

Matìyò 13:44 Matthew 13:44 

                                                             
1  Word study and doctrinal source materials include the following: 

• Vine, Expository Dictionary of New Testament Words 
• Moulton and Milligan: The Vocabulary of the Greek New Testament 
• Kittel’s Greek Lexicon 
• Various references to the Greek of the Septuagint 
• Chafer, L.S.: Systematic Theology 
• Books and audio messages by R. B. Thieme and Chester McCalley 
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‘’Jisòs n�ǹ læ bè na, ‘�f̀ôyn F�ŷìnì n�ǹ ghɨ kɨmɨ tèyn 
ta ighaʼ I li a wùl ndu koli a gvêyn at ghɨ lès� ̀ɨ fi tòʼ 
lèyt�,̀ ɨ kasi kfa, iwo ateyn I nà fom a ŋweyn �ẁùyn 
nô a jûŋ, wu ndu beylɨ no mɨ ghà ta wù n-kelɨ � ̀seʼ 
yuyn gveyn nâ z�.̀’’ 

"Again, the kingdom of heaven is like treasure hid in 
a field; when a man has found it, he hides, and for 
joy (chara) thereof goes and sells all that he has, 
and buys that field." 

Matìyò 18:13 n�̀n fayt�̂ fèʼt�̀ ı̀saŋlɨ I Bôbo 
(chara) ta wù kɨŋ yèyn nj�̀ ı̀lenɨ. 

Matthew 18:13 describes the Lord’s joy (chara) 
at finding the lost sheep. 

Matìyò 25:21, 23 
‘’Bò ìfèl n�ǹ ŋweyn nâ vz� ̀� ̀bè s� ̂ŋweyn na, ‘’wà ni 
meyn k� ̀nô a jûŋ. Wà n�ǹ ghɨ kɨ nô wul � ̀fèlɨnɨ � ̀
jùŋ, fî toʼn�-̀à. Wà ti meyn tòʼn� ̀n� ̀m�f̀ol� ̀�ǹ telâ. 
Mà ti lêm và lv�ŷn atu �f̀wo ɨdvɨnɨ. Gvi, zɨ bò ì fèl� ̀
n� ̀và na deŋsɨ-à. Bò ìfèl� ̀n�ǹ ŋweyn nà vz� ̀bè s� ̀
ŋweyn na, ‘’wà n-ni meyn k� ̀nô ajûŋ.  Wà n�ǹ ghɨ 
kɨ nô wul � ̀felɨnɨ � ̀jùŋ, fî toʼn�-̀à. Wà ti meyn tòʼ̀n� ̀
n� ̀m�f̀ol� ̀�ǹ telâ. Mà ti lêm và lv�ŷn atu �f̀wo ɨ dvɨnɨ. 
Gvi, z� ̂bò ìfèl� ̀n� ̀và na dêŋs�-̀à. 

Matthew 25:21, 23 
"His lord said unto him, Well done, good and 
faithful servant:you have been faithful over a few 
things, I will make thee ruler over many 
things:enter into the joy (chara) of thy lord." 

Ghes�̀nà z�̀ sɨ yeyn ighɨ isaŋlɨ n�̀n àfo kı̀ a kɨ gvı̀ 
n�̀ isaŋlɨ-I, a ghɨ, atem a juŋà n�̀ àwu a fvɨnɨ-a n�̀ 
Bôbo. 

We begin to see the relationship between joy and 
that which causes joy, namely, the favor and 
bounty which we receive from the Lord. 

Lûk 2:10 
‘’Nchì Bôbo nâ z� ̀bè s� ̀àŋena, ‘’ka yî fàyn, m� ̀n-gvì 
n� ̀ntum ì jùŋ s� ̂z�,̀ yi ghɨ sɨ fu isaŋlɨ  (chara) s� ̂ghelɨ 
gh� ̀j�m̀.’’ 

Luke 2:10 
behold, I bring you good tidings of great joy (chara), 
which shall be to all people. 

Iyeynı̀ nɨn tòʼ bè ı̀wo kûm CHARA ta �̀lvɨ vz�̀ a 
isaŋlɨ-I nɨn ghɨ ateyn. 

This emphasizes the idea of CHARA as an 
occasion of rejoicing. 

Filìbây 4:1 
Ma kæ sɨ nà sɨ bê s� ̂z� ̀a woyn-nà ghem ghɨ jûŋ na, 
mɨ n-kôŋ z� ̀nô a jûŋ, fî kôŋ sɨ yeyn zɨ.  Yì n-ni-à ma 
saŋl� ̂kɨ tèyn. Yì n-ghɨ s� ̂mà têyn ta �m̀waʼtɨ ìfèl� ̀n� ̀
mà. M� ̀n-dyalɨ s� ̀ghelɨ bòm z�,̀ � ̀nà bê a woyn-nà 
ghem na, yì faŋ nà to kɨ to antêyn� ̀ìbɨmi n� ̀z�,̀ chî 
nchîn� ̀z� ̀a Bôbo nɨn k�ŋ̀. 

Philippians 4:1 
Therefore, my brethren dearly beloved and longed 
for, my joy (chara) and crown, so stand fast in the 
Lord ..." 

Childrenincameroon@gmail.comChildrenincam
eroon@gmail.com 

Childrenincameroon@gmail.com 

Awo a li teyn ta kɨ nɨn baʼsɨ gvi n�̀n ghɨ xαιρω 
(chairo), ‘’sɨ nà saŋlɨ-à, sɨ nà dyala, sɨ nà yalı̀-à’’ 
iwo i yèynı̀ na Χαιρε (chaire), ghɨ lı̂ sɨ itoŋtɨ 
‘’Ti-à! Kèsa �̀wuyn two!’’ ta wà n�̀n kôyn�̀ kèsa 
wà n�̀n gwôs�̀ z�̂ wùl, ghɨ nà fı̂ lı̂ kɨmɨ ta ghɨ nɨn 
toŋtɨ sɨ gòʼs�̀ a ŋwàʼl�̀ ta wùl �̀ nyàʼ s�̀ �̀lùe. 

Related words are the verb χαιρω (chairo), “to 
rejoice; to be glad; to be joyful” and the word  
Χαιρε (chaire), used as a greeting “Hail! or 
Health!” upon meeting or separating and used 
widely as a salutation or closing of letters. 
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Ifêl i Ghelɨ Ntum 15:23 
Ghɨ tum ŋweàʼl� ̀àteyn a Antiyòk s� ̀woyn-gh�n̂ì ghì 
a à nà ghɨ ghelɨ �t̀um bè na: 
Ghès� ̀ghelɨ ntum n� ̀Jisòs n� ̀nchyeʼsɨ, ma à ti 
woyn-nà ghi n� ̀nɨn tzɨyns� ̂ìtoŋtɨ s� ̂z� ̀ghelɨ ɨtum 
ghɨ bɨminɨ ghìa yì n-chi a Antìyòk n� ̀ìlaʼi Silìyà ì n� ̀
Sìlisìyà. 

Acts 15:23 
And they wrote letters by them after this 
manner:The apostles and elders and brethren send 
greeting (chairo) unto the brethren which are of the 
Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia. 

Matìyò 26:49 
Judàs ì gvì tì ɨ nayn ndù kɨ s� ̀Jisòs � ̀bè na, ‘’mà 
weyn (chaire) toŋtɨ a ndyêyns�!̀’’ no mɨ �l̀vɨ gha 
baʼnɨ kɨ baʼnɨ ŋweyn’’ 

Matthew 26:49 
Judas...came to Jesus and said, HAIL (chaire), 
master; and kissed him. 

Matìyò 27:29 
‘’ɨchfɨ-iyvɨ I salɨnɨ-I n� ̀ghelɨ Jûs�!̀’’ Ghɨ nà byalɨ bè 
sɨ lùʼs� ̀Christ jæ ta ka ghɨ bayntɨ ŋweyn. 

Matthew 27:29 
“HAIL (chaire), King of the Jews...” was shouted in 
derision at Christ before His crucifixion. 

Lûk 1:28 
‘’Ma weyn toŋtɨ a nàʼ àtûm, Bôbo nɨn ghɨ z� ̂� ̀
ŋweyn…’’ nà ghɨ ìtoŋtɨ i Anjèl s� ̂Mèli. 

Luke 1:28 
“HAIL (chaire), Mary, highly favored...” was the 
greeting of the angel to Mary. 

Faytɨ kì:ànt�̀mɨ nà kèynà bû bè na wù ‘’n-luyn 
meyn n�̀ ifu I atem a juŋà’’. Mèli nà ghɨ wul ma 
wù fs�̀ �̀ fsɨ ifu atem a juŋà, a ghɨ wi na yi fv�̀ s�̀ 
ŋweyn. 

Note:the verse does not say “full of grace”.  Mary 
was a recipient of grace, not the source of grace! 

Dz�̀ ı̀ lı̀ ta ghɨ lı̀ χαιρω ta ka ghɨ tòʼ �̀ kı̀ n�̀n ghɨ a 
2 Joyn 10,11. 

A curious use of χαιρω is seen in 2 John 10,11. 

‘’À kæ sɨ gvì m� ̀ndà s� ̀z� ̀� ̀nà yèʼî wì iyeʼi nâ yèynì, 
ka z� ̀� ̀n-fs� ̀ŋweyn a yì a ndosɨ, ka yî n-faytɨ toŋtɔ 
mɨ ŋweyn. À fayt� ̂tòŋtɨ (chairo) mɨ ndà ŋweyn, a à 
na ghɨ ŋèyn ŋweyn nì ìfèl awo a bɨ a n� ̀ŋweyn nâ 
z� ̀a moʼ.’’ 

"If there come any unto you, and bring not this 
doctrine, receive him not into your house, neither 
bid him God  speed (chairo):for he that bids him 
God speed is partaker of his evil deeds." 

Yı̀ n-ghɨ na, ka ghes�̀nà fu isaŋlɨ s�̀ ndyêyns�̀ sɨ 
ànkaŋ sɨ. 

That is, we are to offer no joy to false teachers. 

Iwo I ninɨ-i  i χαριζομαι  (charidzomai) nɨn 
ghɨ �̀lwèʼ k�̀ sɨ ı̀dv�̀ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀. Yi nɨn ghɨ sɨ 
nı̀ na ‘’sɨ fu sɨ àyòŋn�̀, sɨ n�̀ ı̀toʼn�̀-I, sɨ sɨ ifu salû’.̀ 
No mɨ àlèʼ à kà nâ kèynà abàs I tzɨyn, wa môms�̀ 
sɨ soysɨ iwo z�̀ a yi nɨn dyêyn ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fu 
ikfaʼt�̀ ifu I atem a junà. 

The verb χαριζομαι  (charidzomai) is used 
several ways in the Bible.  It means “to gratify; to 
bestow in kindness; to grant as a free favor.”  In 
each of the Bible passages below, try to 
determine what it is that shows the Lord’s grace 
mental attitude. 

Lûk 7:21 
Àŋena nɨn se sɨ gvì tî, Jisòs ɨ chuʼ ghelɨ ɨlvɨ nâ ghè 
ghɨ dv� ̂kɨ tèyn sɨ a t�n̂kì tɨkoʼi ghè a àŋena nà koʼi 
n� ̀nteyntɨ fi sàŋ fv�s̀� ̀�ỳvɨs ɨ bɨ, ɨ fi nì na �ǹfèf� ̀� ̀
dvɨnɨ na kasî yeyn �l̀wêʼ (charisdzomai). 

Luke 7:21 
And in that same hour he cured many of their 
infirmities and plagues, and of evil spirits; and unto 
many that were blind he gave (charidzomai) sight. 
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Rome 8:32 
F�ỳìnì f� ̀nɨn bu læ ghèʼnɨ mɨ sɨ fu Wàyn ŋweyn na 
ghɨ bayntɨ a ànwâmn� ̀bòm ghes�ǹà gh� ̀j�m̀. Yi ti n-
dyêyn na fɨ nì fu (charidzomai) nô �f̀wo � ̀j�m̀ s� ̀
ghes�ǹà sɨ kfeynsɨ atu n� ̀Wâyn ŋweyn. 

Romans 8:32 
He that spared not His own Son, but delivered Him 
up for us all, how shall He not with Him also freely 
give (charidzomai)  us all things? 

Chraidzomai nɨn ghɨ kɨmɨ sɨ ‘’sɨ cheyʼsɨ, sɨ lès�̀ 
sɨ fu’’. 

Charidzomai also has the meaning of “to remit; 
to forgive”.  

Lûk 7:42 
No wul � ̀mòʼ antèyn� ̀n� ̀àŋena nà sɨ kelɨ wi �k̀wo sɨ 
kasi sɨ làʼ. Bò �k̀wo nâ vz� ̀ɨ vɨsi ndù (charidzomai) 
n� ̀�k̀wo ateyn s� ̂àŋena � ̀j�m̀… 

Luke 7:42 
A creditor had two debtors...And when they had 
nothing to pay, he frankly forgave (charidzomai) 
them both... 

2 Kolìn 2:7, 10 
Yì les� ̀fù (charadzomai) � ̀ŋweyn lv�ŷn � ̀fì kf�m̀tɨ 
ŋweyn a bu tî, a wù kfàʼ chwôs� ̀mbzɨ � ̀bòysɨ 
�ẁuyn. Yì n-lès� ̀fù wul sɨ iwo ta wù bèbsɨ, a yin a 
dyêyn na ma boŋ meyn lès� ̀fù ŋweyn, k� ̀ighel ta 
Christ n�ǹ kɨŋ. 

2 Corinthians 2:7,10 
To whom you forgive anything, I also:for if I forgave 
(charidzomai) any thing, to whom I forgave it, for 
your sakes I forgave it in the person of Christ. 

Sɨ lès�̀ sɨ fu nɨn fv�̀ iku dz�̀ ikfaʼ̀t�̀ ifu I atem a 
juŋà. Samoʼ, iwo I yèynı̀ nà ‘l�èsɨ fu’’ n�̀n iwo I 
atem a juŋà a itaŋi ikfaŋ k�̀mɨ n�̀ ı̀taŋi G�̀lıŝ 
(charidzomai). Yi nà ghɨ sɨ asɨ itaŋi I kfaŋ na ‘’sɨ 
fu kèsa sɨ vɨsɨ iwo’’. Tèyn, sɨ lès�̀ sɨ fu ɨ koʼ gvı̀ sɨ 
nà ghɨ na ‘’sɨ chyeʼsɨ ikwo, sɨ nà bu fı̀ nyòʼs�̀ ndû 
wı̀ n�̀ �̀toŋ kèsa sɨ nà bu fı̀ to wi sɨ keli afo, kèsa 
sɨ vɨsi sɨ ndù n�̀ ı̀wo ibzɨ ta wùl �̀ nı̀ s�̂ và.’’ 

Forgiveness comes from a mental attitude of 
grace. In fact, the word “forgive” is a Grace word, 
in the English as well as in the Greek 
(charidzomai).  An early meaning in English was 
“to give or to grant”.  Then, forgive came to mean 
“to remit a debt; to give up resentment or claim 
for requital; to pardon an offense.” 

Ghes�̀nà nô gh�̀ j�̀m n�̀n kelɨ àfo s�̂ làʼ s�̀ wul �̀ lv�̀, 
nô s�̀ ntèʼ ı̀ j�̀m. Ghes�̀nà nı̂ ghɨ nà fı̂ ku na ghelɨ 
nɨn kelɨ �̀fwo k�̀ sɨ ı̀dv�̀ sɨ làʼ s�̂ ghes�̀nà ta 
ghes�̀nà àŋena nɨn chi. Ghes�̀nà nà ku na ghelɨ 
nɨn meyn nà kelɨ sɨ lı̀ ghes�̀nà sɨ afo sɨ fı̀ sɨ nà 
yvɨt�̂ ı̀wo z�̀ a ghes�̀nà nɨn kɨŋ sɨ bè. A�  nâ ghɨ �̀lvɨ 
fɨ li ghes�̀nà nà ku na ghelɨ ni meyn nà ghɨ sɨ 
ɨmwaʼtɨ, kèsa �̀kfɨm �̀ li n�̀ ık̀oʼtɨ-I iwo I li ta 
ghes�̀nà �̀ nı̀, kèsa ifèl a fı̂ a ghes�̀nà nɨn fel�̀. 
Ghelɨ nɨn kelɨ kɨ nô s�̀ làʼ ghes�̀nà n�̀ iku-I a jûŋ, 
saʼ àtı-̀ati, sɨ kasi sɨ làʼ k�̀mɨ n�̀ àwo a li a sɨ ı̀ dv�̀. 

All of us are debtors to others, to society as a 
whole.  And we often feel that people owe us 
many things in our human relationships.  We feel 
we are owed courtesy and consideration.  
Sometimes we think that we are owed reward or 
status or promotion in some enterprise, or on the 
job.  We are certainly owed fair treatment, 
justice, restitution and many other things. 

M�̀tı̀, ghelɨ ghɨ dvɨnɨ a A� melikà nɨn ghɨ fayt�̂ fɨfɨ à 
abàs ayvɨs , n�̀ ı̀ku-I, n�̀ nchı̂n�̀ ı̀ jùŋ. A� ŋena li ghɨ 
bû làʼ s�̂ ntèʼ afo kı̀ a ghɨ nɨn kelɨ sɨ làʼ! A� ŋena 
nɨn kelɨ wi ikfâʼt�̀, mɨ-a, fu wi àyòŋn�̀. 

But, many people in America are spiritually, 
ethically, and morally bankrupt.  They simply 
cannot pay society what they owe!  They are 
thoughtless, selfish, ungracious.   

Wul �̀ bɨminɨ lı̀ a wù ni nô ghà kûm t�̀kwo tı̀ t�̀ a 
ghɨ nɨn kelɨ sɨ làʼ s�̂ ŋweyn a? Ibêyns�̀:Lèsɨ fu 
àŋena, k�̀ ta F�̀yı̀nı̀ �̀ Bæ̀ nɨn læ lèsɨ fu ghes�̀nà. 

What should a Christian do about all of the debts 
owed to him? Answer:forgive them, as God the 
Father forgave us. 
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Wùl �̀ bɨminɨ vz�̀ a wù n-yèʼi sɨ nà kfàʼt�̀ yi fv�̂ 
atem a juŋà (ikfâʼt�̀ I F�̂yı̀nı̀) nı̀ nà ghɨ wul kya sɨ 
lès�̀ sɨ fu. Sɨ lès�̀ fu nɨn dyêyn na wùl ‘’vɨs�̀ ndù n�̀ 
ı̀wo z�̀ a wù tı̂ nà to atu, sɨ nà bu fı̀ kul ndû wı̀ n�̀ 
�̀toŋ’’. 

A Christian who practices Grace thinking (divine 
viewpoint) will become a forgiving person.  To 
forgive means “to give up a claim; to cease 
bearing resentment”. 

Wul �̀ ghaʼnɨ wèyn a Lûk 7 nà ghɨ ma wù lı̀ a wù 
les�̀ fù ghelɨ ghèyn a ghɨ nà kelɨ ikwo I ŋweyn 
gh�̀bò têyn bòm ta wu nà faytɨ kelɨ kelɨ. Wu nɨn 
læ f�̀s�̀ k�̀ antêyn�̀ ı̀ghaʼn�̀ ŋweyn �̀ fu s�̂ àŋena. 

The rich man in Luke 7 was able to forgive the 
two debtors because he was prosperous.  He gave 
to them out of his prosperity.   

Wùl �̀ kàʼ a wu fu s�̀ ghelɨ ghɨ lı̀ k�̀ ateyn n�̀ à kı̂ à 
a F�̀yı̀nı̀ f�̀ sɨ ghɨ ma wù n-fu meyn s�̂ ŋweyn 
antêyn�̀ ı̀ghaʼ n�̀ nfeynfɨ. 

A person can only give to others out of what God 
has already provided in the way of prosperity.  

Ta k�̀litèyn ta wù n�̀n lema koʼ ɨ, ghes�̀nà nɨn kelɨ 
t�̀nkı̀ tɨ ighaʼ k�̀ sɨ ı̀dv�̀, ma tɨ gvı̀ ifu I atem a juŋà 
n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. Ghes�̀nà nɨn kelɨ ı̀ghaʼ abàs itof 
(kfàʼt�̀ ta F�̀yı̀nı̀). Ghes�̀nà nɨn kelɨ ı̀ghaʼ abàs 
ayvɨs (mbôyn�̀ ghes�̀nà F�̀yı̀nı̀ f�̀). Ghes�̀nà nɨn 
kelɨ ı̀ghaʼ abàs iku (kelɨ ı̀kfâʼt�̀ I nyaŋsɨnɨ-i). 
Ghes�̀nà nɨn kelɨ ı̀ghaʼ àbàs �̀kwo (kya sɨ ku no 
mɨ �̀lvɨ �̀ kfà). Ghes�̀nà nɨn kelɨ ı̀ghaʼ iku ghes�̀nà 
�̀ ghelɨ (malâ yi neʼà wı̀, isas I ndo yi neʼà wı,̀ 
k�̀mɨ nɨ a li a.) 

As a growing Christian, we have many kinds of 
prosperity, by the Grace of God.  We have 
intellectual prosperity (divine viewpoint).  We 
have spiritual prosperity (peace with God).  We 
have emotional prosperity (relaxed mental 
attitude).  We have financial prosperity (mastery 
of details of life).  We have social prosperity 
(stable marriage, stable family life, etc.). 

No mɨ àlèʼ à kà a wa nchı̂n�̀ ta wà yeyn kèli na 
wùl n�̀n kelɨ àfo sɨ fu s�̀ và, a wà na ghɨ ma wà 
kàʼ a wà les�̂ fu! F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn lesɨ meyn fu 
ghes�̀nà ghı̀ a ghes�̀nà tı̂ nà kelɨ wi �̀fwo ɨ ngeŋ. 
Wu fı̂ bè wı̀ na ghes�̀nà fı̂ kası̂ fù afo kèsa làʼ afo 
kûm t�̀fu tı̀t�̀ a wù fù s�̂ ghes�̀nà k�̀ salû. Ghes�̀nà 
ghɨ sɨ nà ghɨ �̀foni vz�̀ a tɨfu tɨ atem a juŋà nɨn 
toynɨ ateyn sɨ ndù a mbzɨ. ‘’K�̀ nô antèyn�̀ �̀lwà 
n�̀ và jvasɨ na kalı̀ ateyn fu mu m�̀ nchı̂n�̀.’’. 

Wherever in your life you find that someone else 
owes you something, you have the wherewithal 
to forgive him!  God has forgiven all of us who are 
absolutely without resources of our own.  And He 
is not expecting or demanding some kind of 
payment in return for His grace gifts.  And we are 
to be channels of grace to the world.  “Out of your 
innermost being shall flow rivers of living water.” 

Iwo ifu I atem a juŋà I li (itaŋi G�̀lıŝ) sɨ izɨyn i afo 
nɨn ghɨ χαρισμα  (charisma),’’ ifu k�̀ salû, afo 
ma wùl �̀ sæ �̀ sæ, ifu i ayvɨs’’. Dz�̀ z�̀ a ghɨ lı̀ 
ateyn a dzɨ ı̀fomnɨ nɨn ghɨ a Rome 1:11. 

Another grace word is the (Greek) noun χαρισμα  
(charisma), “a free gift; a benefit; a spiritual gift.”  
An interesting use is seen in Romans 1:11. 

M� ̀n-jêm tèyn bòm ta m� ̀n-kôŋ sɨ gvì nô sɨ a ŋaŋ 
sɨ yeyn zɨ, sɨ taŋi kûm ìboysɨ z� ̀a F�ỳìnì f� ̀nɨn boysɨ 
ghelɨ n� ̀Àyvɨs a ŋweyna. Mɨ n-gvî taŋî tèyn ta ka yì 
na to ayvɨs. 

“For I long to see you, that I may impart unto you 
some spiritual gift (charisma), to the end you may 
be established.”   

Iyeynı̀ nɨn ghɨ wi ifu I ayvɨs s�̀ A� yvɨs a Ŋẁaʼnɨ-a, 
mɨtı̀ ɨ sæ abàs ayvɨs ta Bôl ɨ nà kɨŋ sɨ gwôt�̀ ŋèyn 
k�̀litèyns�̀ a Rôme. 

This is not a spiritual gift from the Holy Spirit, but 
a spiritual benefit which Paul wished to share 
with the Roman Christians.   

Ɨlwêʼ vz�̀ a ghɨ nɨn lı ̂charisma ateyn ta ‘ıf̀u I [For the uses of charisma as “spiritual gift”, see 1 
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ayvɨs’’, ki 1 Kolıǹ 12:4, 9, 28, 30 n�̀ Rome 12. Corinthians 12:4,9,28,30 and Romans 12.] 

Rome 6:23 
Yi n-kya na �m̀waʼtɨ � ̀mbɨ nɨn ghɨ kɨ ìkfɨ mɨtì F�ỳìnì 
f� ̀fu ichi z� ̀a yi læ̀ mæ̂ k� ̀salû toyn� ̂a Christ Jisòs ɨ 
Bôbo ghes�ǹà. 

Romans 6:23 
For the wages of sin is death, but the gift (charisma) 
of God is eternal life through Jesus Christ our Lord. 

M�̀tı̀, iyeyn nà yèynı̀ nɨn læ gàyn ti a? F�̀yı̀nı̀ f�̀ tɨ 
lı̀ a wù fu ti ı̀nkı̀ ifu nâ yèynı̀ s�̂ ghes�̀nà? 

But how did this happen?  How can God give such 
a gift to us? 

Rome 5:15 
Mɨtì sɨ a nyɨŋ ɨ ghɨ. Ifu I F�ŷìnì (charisma) ɨ chwo 
meyn ìwo z� ̀a wùl n�ǹ læ nì jas nô sɨ a ŋaŋ a dzɨ na 
ghelɨ nɨn læ meyn kfɨ, dv� ̂kɨ tèyn bòm mbɨ � ̀wùl � ̀
mòʼ, ma à ti mbɨ Adàm, m�t̀ì wùl � ̀mòʼ, ma à ti 
Jisòs Christ � ̀nì F�ỳìnì f� ̀dyêyn àtem a juŋà 
(charisma) s� ̂ghelɨ, ghɨ dv� ̂nô sɨ a ŋaŋ. 

Romans 5:15 
But not as the offence, so also is the free gift 
(charisma).  For if through the offence of one many 
be dead, much more the grace (charis)  of God, and 
the gift by grace (charisma), which is by one man, 
Jesus Christ, hath abounded unto many. 

Sɨ faytɨ sɨ yvɨ sɨ keli iwo nâ yèynı̀ a jûŋ. Wà kelɨ 
sɨ faytɨ sɨ yeʼi alêʼ kı̀ Rome 5:15 �̀ fv�̀ ateyn yi z�̂t�̀ 
a Rome 2:1 sɨ chem a 6:2(nô tèyn)! 

To comprehend this fully, you must study the 
context of Romans 5:15 which ranges from 
Romans 2:1 to 6:2 (at least)! 

Iwo ifu I atem a juŋà ito ili nɨn ghɨ ı̀wo I yèynı̀ 
itaŋi G�̀lı̂s na χαριϛ (charis), ma ghɨ bèynsɨ 
meyn sɨ a nyɨŋ sɨ a nyɨŋ a M�̂kàyn �̀n F�̂, a ghɨ 
‘’àtem a juŋà, sɨ yvɨ ifom, ifu, sæ, awu a fvɨnɨ-a, 
n�̀ àyòŋn�̀-à’’ ta wà kàʼ a wà yeyn �̀nt�̀nlɨ afêyn. 

A very important grace word is the Greek  χαριϛ 
(charis), which has a variety of translations in 
the New Testament, including “favor; pleasure; 
gift; benefit; liberality; and gratitude” as 
illustrated in the following Scriptures. 

Lûk 1:30 
Mɨtì nchì nâ z� ̀bè s� ̀ŋweyn na, ‘’ka wâ fàyn a Mèlì, 
F�ỳìnì f� ̀we meyn (charis) àwu à kya. 

Luke 1:30 
And the angel said unto her, Fear not, Mary:for you 
have found favor (charis) with God. 

Lûk 2:52 
Jisòs ɨ nà lemâ koʼ kɨ nô a jûŋ, itof I ŋweyni tòʼ 
lemâ ndû kɨ asɨ. F�ỳìnì f� ̀nà kôŋ (charis) ŋweyn, nô 
ghelɨ boŋ koŋà. 

Luke 2:52 
And Jesus increased in wisdom and stature, and in 
favor (charis) with God and man. 

Ifèl I Ghelɨ Ntum 24 27 n�̀ 25:9 �̀ lı̀ (charis) a dzɨ 
sɨ yvɨ ifom. 

Acts 24:27 and 25:9 use (charis) with respect to 
pleasure. 

2 Kolin 8:4 
Fu tì chwot� ̂ghès na ghès� ̀fu dzɨ, aŋena boŋ gàmt� ̀
(charis) ghelɨ F�ỳìnì ghì a ghɨ n-chi a Jèlusalèm. 

2 Corinthians 8:4 
Praying us with much entreaty that we would 
receive the gift (charis), and take upon us the 
fellowship of ministering to the saints. 

2 Kolìn 1:14, 15 
Mɨ n-kya na z� ̀n-fayt� ̂kya wi nchîn� ̀yem lv�ŷn mɨtì, 
ghɨ sɨ nì sɨ keli ta ka à læ̂ ghɨ achi ghè a Bôbo 
ghes�ǹà Jisòs n-kasi gvì a yi na dyala kûm ghès 
k�m̀ɨ ta ghes� ̀nɨn dyalɨ kûm z�.̀ Ma ti meyn nà sɨ 
kya kɨ na yi kya mà a dzɨ nâ ghàyn. À tɨ iwo z� ̀a mà 

2 Corinthians 1:14,15 
As also ye have acknowledged us in part, that we 
are your rejoicing, even as ye also are out's in the 
day of the Lord Jesus.  And in this confidence I was 
minded to come unto you before, that ye might 
have a second benefit (charis). 
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tî lèm na mɨ n-mût� ̀z� ̀sɨ asɨ jæ na mà ndu a 
Màsìdonìyà ta ka mà læ̂ kàsî gvì � ̀yèyn zɨ a yì toʼ 
sàŋlɨ (charis). 

Ilı̂ a dzɨ nâ ghàyn n�̀n tòʼ bê na sæ, kèsa ifu, nɨn 
ghɨ iwo ma wùl �̀ fu bɔm k�̀ ta atem a ŋweyn a 
nɨn jof�̀. 

This usage emphasizes that the benefit, or gift, is 
the effect of the gracious disposition of the 
benefactor. 

1 kolìn 16:3 
À læ̀ nà ghɨ ta mà gvì a mà tum ghelɨ ghì a z� ̀chòʼtɨ 
n� ̀ŋwàʼl�,̀ a àŋena li ndù n� ̀ìfu (charis) nâ yèynì a 
Jèlusalèm. 

1 Corinthians 16:3 
And when I come, whomever you shall approve by 
your letters, them will I send to bring you liberality 
(charis) to Jerusalem. 

A�  n�̀n ghɨ a dzɨ àyòŋn’ɨ a funɨ-a, ta wùl n�̀n 
bèyns�̀ s�̀ vz�̀ a wù n-fù ifu ta ghes�̀nà yeyn dz�̀ z�̀ 
a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn nı̂ na ghel�̀ na fayt�̂ ku a jûŋ ta ghɨ 
fv�̀ afo. Ifu k�̀ salû n�̀n gvɨ ık̀u ibèyns�̀ i isaŋlɨ n�̀ 
àyòŋn�̀-à. 

It is in the idea of gratitude, as the response of 
the one who receives a grace benefit, that we 
begin to see the means by which God causes the 
correct response in people.  A free gift brings a 
joyous, thankful response. 

Rome 6:17 
Ghes�ǹà nɨn kelɨ sɨ nà fu àyòŋ� ̀s� ̀F�ỳìnì f� ̀bòm ta à 
nà ghɨ ɨtuʼ fɨli, yì ghɨ �k̀ôs s� ̀mbɨ m�t̀ì � ̀læ yvɨ iyeʼi z� ̀
a ghɨ n-yèʼî s� ̀z� ̀ɨ bɨmi n� ̀àtem à ki-a à j�m̀. 

Romans 6:17 
But God be thanked (charis) [that is, ‘grace to God’] 
that you were the servants of sin, but you have 
obeyed from the heart that form of doctrine which 
was delivered to you. 

Ki kɨmɨ 2 Kolı̀n 8:16 n�̀ 2 Kolıǹ 9:15. See also 2 Corinthians 8:16 and 2 Corinthians 
9:15. 

1 Timotì 1:12 
Mɨ n-fu àyòŋn� ̀(charis) s� ̀Christ Jisòs � ̀mbœ̀s� ̀
ghes�ǹà ta wù fù adyaʼ na mà na nî ìfel� ̀nâ yèynì, 
fì chòʼ ma na mɨ n-koʼn� ̀kfeyn� ̂sɨ nà nî ifèl I 
ŋweyn. 

1 Timothy 1:12 
And I thank (charis) Christ Jesus our Lord, who has 
enabled me, for that he counted me faithful, 
putting me into the ministry. 

1 Bità 2:18-20 
S� ̂z� ̀a ghelɨ ghɨ felɨnɨ, yì na yvɨn� ̂gh�b̀o I fèl� ̀n� ̀z�,̀ 
ngvɨml� ̂àŋena k� ̀nô samoʼ. Ka yì na ngvɨml� ̂kɨ �g̀hî 
a ghɨ nɨn tòʼn� ̀n� ̀z� ̀fî boynɨ-à, yì na ngvɨml� ̂no mɨ 
�g̀hî a ghɨ n-bem. Yi n-kya na F�ỳìnì f� ̀n-saŋlɨ-à kûm 
wul ɨlvɨ ta ghɨ n-yeʼtɨ ŋweyn, fu ngeʼ s� ̀ŋweyn k� ̀
salû, wu weyns� ̂kɨ weynsɨ bòm ta wù n-kya F�ỳìnì. 
Mɨtì, wùl ti kæ sɨ nà weyns� ̂ɨlvɨ ta ghɨ n-leŋ ŋweyn 
ma wù nì bèsɨ ìwo, Sæ àteyn nà ghɨ nô ghà? Wù 
kæ nà weyns� ̂ta wù n-yeyn ngeʼ ma wù kwo nì 
njùŋ, a F�ỳìnì f� ̀boysɨ ŋweyn. 

1 Peter 2:18-20 
Servants, be subject to your masters with all 
respect; not only to the good and gentle, but also to 
the unreasonable.   
For this is thankworthy (charis), if a man for 
conscience toward God endure grief, suffering 
wrongfully.  For what glory is it, if, when you are 
buffeted for your faults, you shall take it patiently?   
But if, when you do well, and suffer for it, you take 
it patiently, this is acceptable (charis) with God. 

Jàŋ Lûk 6:32 sɨ chem a 36. READ Luke 6:32 to 36 

Awo a li a itaŋı̂ I G�̀lıŝ kûm sɨ nà fvɨs�̀ a jûŋ kèsa 
sɨ nà fu àyòŋn�̀ n�̀ ghɨ ευχαριστια 
(eucharistia) n�̀ ευχαριστοϛ (eucharistos), 

Other common Greek words for gratitude or 
thankfulness are ευχαριστια (eucharistia) and  
ευχαριστοϛ (eucharistos), which are derived 
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ma kɨ fv�̀ k�̀mɨ a charis. ɨchfɨtɨ ateyn nɨn læ̂ kɨ 
tèyn a papyri, m�̀tı̀ ŋwàʼl�̀ ı ̀lı̀ bu ghɨ ta Fòyn �̀ 
Ghaʼnɨ Claudius n-læ nà dyêyn ı̀saŋlɨ I ŋweyn a 
t�̂dɨm ta ghɨ nɨn dɨm sɨ fu �̀ kfɨm s�̂ ŋweyn. 

from charis as well.  There are very few 
examples of these in the papyrii, but there is a 
copy of a letter written by the Emperor Claudius 
expressing his gratification at games performed 
in his honor. 

Iwo I yèyn ı̀ itaŋı̂ Lat�̀n na gratia n�̀ ghɨ ma ghɨ li 
meyn gvı̀ n�̀ ı̀nyeynı ̀itaŋi I kfaŋ na ‘’grateful’’ n�̀ 
‘’gratitude’’, k�̀mɨ n�̀ a li a. 

The Latin word gratia is brought into the English 
in the words “grateful” and “gratitude), etc.   

Iwo I yèyni itaŋı̂ G�̀lıŝ na eucharistia n�̀n ghɨ ma 
ghɨ li meyn gvı̀ n�̀n �̀nyeyni itaŋi kfaŋ na 
‘’Eucharist’’, ghɨ bu toŋt�̀ à, a tôʼ �̀ toŋt�̀ kɨ chôs ı̀ 
ngaŋtɨnɨ, bè ı̀yɨ i Bôbo kèsa nchı̀ynt�̀. A�  n-ghɨ 
itaŋi kfaŋ lv�̂yn iwo kûm ı̀fu I atem a juŋà nɨn tòʼ 
kèʼ fv�̂ wı̀ a ‘’Eucharist’’. 

The Greek eucharistia is brought into the 
English in “Eucharist”, still used, but mainly by 
the high church, to refer to the Lord’s Supper or 
Communion service.  In modern English, the 
connotation of grace is barely visible in the word 
“Eucharist.” 

A� yòŋn�̀ afunɨ-a nɨn ghɨ ta ghɨ nɨn dyêyn f�̀s�̀ n�̀ 
ı̀saŋlɨ-I s�̂ F�̀yı̀nı̀ a nı̂ wul vz�̀ a wù n�̀n sɨ ghɨ ma 
wù fsɨ meyn ı̀fu I atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀. A� yòŋn�̀à 
ta k�̀litèyn gheʼnɨnɨ nɨn dyêyn f�̀s�̀, nɨn ghɨ àbâs 
isaŋlɨ kı̀ a à n�̀n ghɨ fɨtam fɨ Ayvɨs, yi lêmâ ndû kɨ 
asɨ ta wù n�̀n lema. 

Thanksgiving is the expression of joy towards 
God by a person who has been the recipient of 
God’s grace.  The mature Christian’s gratitude, 
therefore, is a part of the joy that is the fruit of 
the Spirit; thus it increases with edification. 

Kòlosè 2:7 
Yì faŋ z� ̀ŋweyn � ̀nà to kɨ to, k� ̀ta fɨkàʼ f� ̀n-to bòm 
ta fɨ nɨn kelɨ aghaŋ. Yì baʼlɨ ichi ì z� ̀a ŋweyn �ẁùyn 
k� ̀ta ghɨ n-bàʼl� ̀ndo atu àchɨ a ndo a juŋà, � ̀faytɨ 
ghal ibɨmi z� ̀a ghɨ n-læ yeʼi s� ̂z�,̀ yi na to ndû kɨ n� ̀
àsɨ. Yì na fu àyòŋn� ̀(eucharistia) s� ̀F�ỳìnì f� ̀nô sɨ a 
ŋaŋ. 

Colossians 2:7 
Rooted and built up in Him, and established in your 
faith, as you have been taught, abounding therein 
with thanksgiving (eucharistia). 

2 Kolìn 4 :14,15 
Ghès� ̀nɨn kelɨ sɨ fèʼtɨ têyn bòm ta ghès� ̀nɨn kya na 
F�ỳìnì fìf� ̀a fɨ n-læ làysɨ Bôbo Jisòs sɨ ikfɨ læ̀ boŋ 
làys� ̀kɨmɨ ghes�ǹà ghì a ghɨ n-ghɨ ghelɨ Jisòs ɨ lì 
ch�ỳnt� ̀lèm ghes�ǹà asɨ n� ̀ŋweyn. Ghès nɨn bɨmî sɨ 
yeyn ngeʼ nà yèyn sɨ a yì a njûŋ ta ka F�ỳìnì f� ̀na 
dyêyn àtem a juŋà s� ̂ghelɨ k� ̀sɨ ìdv�,̀ a ghelɨ kasî nà 
fu àyòŋn� ̀(eucharistia) kòʼs� ̀nfeynfɨ, dv� ̂kɨ tèyn. 

2 Corinthians 4:14, 15 
Knowing that He which raised up the Lord Jesus 
shall raise up us also by Jesus, and shall present us 
with you.  For all things are for your sakes, that the 
abundant grace might through the thanksgiving 
(eucharistia) of many rebound to the glory of God. 

1 Tèsàlònikà 3:9 
Ghes� ̀ŋweyn nɨn fu àyòŋn� ̀s� ̀F�ỳìnì f� ̀ghes�ǹàfɨ 
bòm z�,̀  fî fu-a bòm ìsaŋlɨ z� ̀a fɨ n-nì na ghes� ̀na 
kelɨ-a bòm z�.̀  

1 Thessalonians 3:9 
For what thanks (eucharistia) can we render to God 
again for you, for all the joy(chara) wherewith we 
joy (chairo) for your sakes before God. 

Ifu atem a juŋà a àbàs n�̀ wùl vz�̀ a wù n�̀n fu, 
àyòŋn�̀ afunɨ-a àbàs n�̀ wùl vz�̀ a wù n�̀n fsɨ- yi 
fayt�̂ fèʼt�̀ ı̀yeʼi sɨ nà fu dyâŋs�̀ ı̀fu I atem a juŋà 
�̀byâs �̀ j�̀m. 

Grace on the part of the giver; gratitude on the 
part of the receiver - an illustration of the 
doctrine of reciprocal grace. 
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Jàŋ 2 Kolìn 9:10-12 READ 2 Corinthians 9:10 to 12. 

Efesùs 5:4 
Yi n-jof� ̀wì na yì na taŋî ìtaŋi I nyelɨnɨ-I, bè àwo a 
àngù fî lùʼs� ̀ghelɨ. Yì na kwo fu kɨ àyòŋn� ̀
(eucharistia)s� ̀F�ỳìnì f�.̀ 

Ephesians 5:4 
Neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting, 
which are not appropriate, but rather, giving of 
thanks (eucharistia). 

Iyeynı̀ nɨn li ndu n�̀ ghes�̀nà na ghɨ beys�̀ iwo 
kûm iwo I yèynı̀ taŋi G�̀lı̂s ευχαριστεω 
(eucharisteo), iwo ininɨ-I yi lut�̂ ghɨ sɨ a fu na 
‘’sɨ nà fu àyòŋn�̀’’. 

This leads us to a discussion of  the Greek word  
ευχαριστεω (eucharisteo), a verb which has 
the basic meaning of “to give thanks.” 

Ta yı̀ nà ghɨ sɨ asɨ a G�̀lıŝ eucharisteo nà ghɨ na 
‘’sɨ kasi sɨ nı̀ sɨ bèyns�̀ njùŋ s�̂’’ kèsa ‘’sɨ nà kelɨ sɨ 
nı̀’’ ta yi nɨn ghɨ a Papyrii n�̀ Flinders Petrie,’’ ta 
wà n�̀n nı̂ I yeynı̀ a wà na kelɨ sɨ (eucharisteo) nı̀ 
ghes, kèsa a Grenfell n�̀ Hunt a Papyrii n�̀ Hibeh, 
‘’ ta ka wà faŋ nı̀ na mà na kelɨ s�̀ nı̀ 
(eucharisteo) iwo yi ghɨ salû.’’ 

From the early Greek eucharisteo meant “to do a 
good turn to” or “to oblige”, as in the Flinders 
Petrie Papyrii, “by doing this you will oblige 
(eucharisteo) us”, or in Grenfell and Hunt on the 
Hibeh Papyrii, “so that you shall not oblige  
(eucharisteo) me to no purpose.” 

A nà ghɨ G�̀lıŝ ta yı̀ koʼ gvı̀, yi chwò �̀ nà sɨ ghɨ na 
sɨ nà saŋlɨ à, kèsa fu àyòŋn�̀ kûm àfo kı̀ a wà fs�̀ 
meyn. Tèyn a [POxy (AD 303)], ‘’Tèyn a ghɨ ni 
ma na mà kası̂ kèli �̀fwô �̀ wom �̀ yeyn �̀ kèli 
àyòŋn�̀ (eucharisteo) à kema s�̂ va a Bôbo.’’ 

In later Greek,  this passed easily into the 
meaning of being grateful, or for giving thanks for 
something received.  So in [P Oxy I (AD 303)], “so 
I shall be enabled to recover my property and 
acknowledge my gratitude (eucharisteo) to your 
excellency.” 

Bôl n�̀n læ fu àyòŋn�̀ (eucharisteo) s�̂ ghelɨ ghı̀ a 
ghɨ nà ghɨ sɨ jàŋ Ŋwàʼl�̀ ŋweyn ta wu nà toŋt�̀ 
ghelɨ Rome, Efesùs, Kolosè n�̀ Tèsàlonikà. Wù n-
læ meyn fu àyòŋn�̀ a Filibây 1:3 kûm ta ghɨ n-
yɨnɨ akaʼ à mòʼ ŋêyn �̀ ŋweyn. Wu fi fu àyòŋ�̀ a 1 
Kolıǹ 1:4 kûm t�̀fu ta F�̀yıǹı̀ f�̀ fù s�̂ k�̀litèyns�̀. 

Paul gives thanks (eucharisteo) for his readers 
in his greetings of Romans, Ephesians, Colossians, 
and Thessalonians.  He gives thanks in 
Philippians 1:3 for fellowship shared with him.  
And he gives thanks in 1 Corinthians 1:4 for God’s 
gifts to the Christians.   

Iwo nâ yèynı̀ nɨn ghɨ ma à lı̀ Bôl �̀ nà bèyt�̀ s�̀ 
ghelɨ ghɨbɨminɨ na ghɨ na fu àyòŋn�̀. ‘’Fu àyòŋn�̀ 
(eucharisteo) k�̀ mɨlvɨ �̀n j�̀m awo à j�̀m s�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ ɨ Bæ̀ iz�̀yn n�̀ Bobo ghes�̀nà Jisos Christ’.̀ 
(Efesùs 5:20) 

This word is used by Paul to remind believers to 
give thanks. “Giving thanks (eucharisteo) always 
for all things unto God and the Father in the name 
of our Lord Jesus Christ.” (Ephesians 5:20) 

Iwo ateyn I nɨn ghɨ ma ghɨ lı̀ sɨ bè iwo àbàs a bɨ 
a sɨ bè iwo kûm ta ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn kya wi 
F�̀yı̀nı̀ ɨ nà kya wi sɨ fu àyòŋn�̀. ‘’…fu wi mɨ 
àyòŋn�̀ (eucharisteo) s�̀ nfeynfɨ. Tɨkfàʼt�̀ tɨ 
àŋenatɨ n-ghɨ kɨ t�̀kfâʼt�̀ tɨ àyùŋayuŋ…’’ 

The word is used negatively in referring to the 
unthankful heathen.  “Neither were thankful 
(eucharisteo), but became vain in the their 
imaginations...”, (Romans 1:21). 

Dz�̀ z�̀ a F�̀yìnì f�̀ nɨn fèl�̀ ateyn God’s Operating Principle 

Efesùs 2 :4-7 n�̀n bèys�̀ na ifu atem a juŋà nɨn 
ghɨ dzɨ z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fel�̀ ateyn. A� nt�̀mlɨ 4 z�̀t�̀ 
n�̀ samoʼ sɨ lı̀ sɨ àbàs n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn 
fayt�̂ kelɨ �̀fwo ghɨ ki yeyn wi ighami, Wù n-ghɨ 

Ephesians 2:4-7 discusses grace as God's 
operating principle.  Verse 4 starts with certain 
facts on God's side.  God is the possessor of 
infinite resources; He is "rich in mercy", and He 
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kelɨ ‘’ıg̀haʼ àbàs ikoynsɨ isuyn’’ fı ̂kelɨ ‘’ık̀ôŋ I 
bemnɨ-I’’. Wùl, abàs a fi ghɨ bè na wù n�̀n ghɨ àfo 
a ‘’kfɨnɨ-a’’. Wùl n�̀n fayt�̂ wut�̂ kɨ nô wutɨ. F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ nɨn fayt�̂ kelɨ kelɨ �̀fwo. F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kelɨ mbàʼt�̀ 
sɨ lı̀ iwutɨ I ghes�̀nà sɨ kòyn�̀ n�̀ ı̀nyeyni ɨfwo n�̀ 
ŋweyn. (Efesùs 2:5) 
 

has "great love".  Man, on the other hand, is 
described as "dead."  Man has the deepest need; 
God has the greatest resources.  And God has a 
plan for linking our need to His resources 
(Ephesians 2:5). 

4. Mɨtı,̀ F�̀yı̀nı̀ fɨ nɨn koyns�̂ ı̀suyn s�̂ ghelɨ nô sɨ a 
ŋaŋ, fı̂ kôŋ ghelɨ nô s�̀ a ŋaŋ. 
5.A�  ti iwo z�̀ a fɨ n-læ làysɨ Christ no mɨ �̀lvɨ gha ɨ 
boŋ làys�̀ ghes�̀nà sɨ ikfɨ. A�  nà n-ghɨ tı̀ ma 
ghes�̀nà kfɨtɨ meyn ayvɨs bòm njaysɨ ghes�̀nà. 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ b� œ̀s�̀ z’ɨ bòm atem a juŋà kı̀ a fɨ nà kelɨ. 
6.F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn lœ làysɨ Christ Jisòs ɨ baʼsɨ kɨ n�̀ 
ghes�̀nà akaʼ à mòʼ ɨ lèm ŋweyn n�̀ ghes�̀nà achɨ 
a t�̂fòyn iyvɨ, ta ka wù na saʼa, ghes�̀nà boŋ saʼa, 
toyn�̂ a ŋweyn. 
7.Wù n-læ ni têyn ta ka à n-læ̂ nà ghɨ no mɨ �̀tuʼ 
gha, ghelɨ yeyn na itoʼn�̀ I kaynɨ-I n�̀ ŋweyn I nɨn 
kelɨ wi �̀fyêʼ, a ghɨ izɨ-ı̀ a wù n-koŋ meyn 
ghes�̀nà �̀ dyèyn toynɨ a Christ Jisòs. 

4 But God, who is rich in mercy, because of His 
great love with which He loved us,  
5 even when we were dead in trespasses, made us 
alive together with Christ (by grace you have been 
saved),  
6 and raised us up together, and made us sit 
together in the heavenly places in Christ Jesus,  
7 that in the ages to come He might show the 
exceeding riches of His grace in His kindness toward 
us in Christ Jesus. 

Rome 4:4, 5 bè k�̀ nô a ndayn na ifu I atem a 
juŋà nɨn ghɨ ma yi kèʼn�̀ keʼ̀nɨ iwo z�̀ a wùl n�̀n nı̂ 
wù nı̀ ghɨ làʼ ŋweyn. 

Romans 4:4,5 states plainly that grace is the 
opposite of a merit plan.   

4Wùl n� ̀nî ìfèl, ghɨ làʼ ŋweyn n� ̀afo-a, yi bû nà 
dyêyn na ghɨ fù � ̀fu afo ateyn s� ̂ŋweyn. À nî a nà 
ghɨ ìwo ta wù fèl�,̀ ghɨ nà kelɨ sɨ làʼ ŋweyn. 
5.À n-nî F�ỳìnì na ghelɨ ghɨ bɨ na ghɨ àtì-ati. F�ỳìnì f� ̀
nɨn ndû s� ̂wùl vz� ̀a wù n-faŋ t� ̀nì ifêl mɨtì ma wù 
n-bɨmi meyn ìwo z� ̀a fɨ n-nì s� ̀ŋweyn, fɨ lì ŋweyn 
sɨ a wul àtì-ati bòm ìbɨmi I ŋweyn. 

4 Now to him who works, the wages are not 
counted as grace but as debt. 
5 But to him who does not work but believes on 
Him who justifies the ungodly, his faith is accounted 
for righteousness, 

Wùl n�̀n fel�̀ à ghɨ làʼ ŋweyn n�̀ àfo a, yi bû nà 
dyêyn na ghɨ fù �̀ fu afo ateyn s�̂ ŋweyn. A�  n-nı̂ a 
nà ghɨ ı̀wo ta wù fèl�̀, ghɨ na kelɨ sɨ làʼ ŋweyn. 
 

Now to the one who works, his wage is not 
credited as a favor, but as what is due.  

.A�  nı̀ F�̀yı̀nı̀ na ghelɨ ghɨ bɨ na ghɨ àtı-̀ati. F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
nɨn ndû s�̂ wul vz�̀ a wù faŋ t�̀ nı̀ ifêl mɨtı̀ ma wù 
bɨmi meyn ı̀wo z�̀ a fɨ nı̀ s�̀ ŋweyn, fɨ lı̀ ŋweyn sɨ 
a wul �̀ àtı-̀ati bòm ı̀bɨmi I ŋweyn. 

But to the one who does not work, but believes in 
Him who justifies the ungodly, his faith is 
credited as righteousness, 

Dzɨsɨ ıf̀èl�̀ s�̀bò nɨn ghɨ ma ghɨ toŋtɨ meyn afêyn, 
dzɨ ‘’ı̀kwo’’ n�̀ dzɨ ‘’ı̀fu I atem a juŋà’’. A�  n�̀n ghɨ a 
mbaʼt�̀ ‘’ikwo’’ ghɨ màʼt�̀ wul bòm ı̀nki ifèl I li ta 
wù n-nı.̀ A�  ghɨ a dzɨ ‘’ıf̀u I atem a juŋà’’ wùl vz�̀ 

Two principles of operation are stated here, a 
"debt" principle and a "grace" principle.  In a 
"debt" plan, reward is given in return for effort of 
some kind.  A "grace" principle is one in which 
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aa ghɨ màʼt�̀ ŋweyn, à n�̀n ghɨ bòm ıf̀êl�̀ ma à nı ̀
wû lù, Jisos Christ. Dzɨ nâ sèyns�̀ s�̀ bò n�̀n ghɨ sɨ 
a nyɨŋ, ghɨ lı̀ ghɨ bû ch�̀ynt�̀ kèsa �̀ fyes. 

reward is given on the basis of the merits of 
another, Jesus Christ.  The two principles are 
mutually exclusive; they cannot be combined or 
mixed. 

Rome 6:16-23 n�̀n sòʼ bayns�̀ iwo kûm sɨ a nyɨŋ 
n�̀ dzɨ ‘’ı̀làʼ’’ n�̀ dzɨ ıf̀u. 

Romans 6:16-23 points out the contrast 
between "wages" and the gift principle. 

16Bà yì n-kya na yì kæ fu ngeŋ sisɨ sɨ �k̀òs s� ̂wùl, a 
yì na kelɨ sɨ nà yvɨnɨ wul àteyn? Yì kæ fu ngeŋ sisɨ 
sɨ �k̀òs sisɨ sɨ �k̀ôs s� ̀mbɨ, a yì na yvɨn� ̂mbɨ, ngòʼsɨ 
àteyn ɨ ghɨ ìkfɨ. M�t̀ì ma yì kæ fu ngeŋ sisɨ s� ̂F�ỳìnì 
a yì na ghɨ �k̀ôs s� ̀ŋweyn, a ngòʼsɨ àteyn na ghɨ na 
fɨ lî z� ̀sɨ a ghèl àtì-ati.  
17.Ghes�ǹà nɨn kelɨ sɨ nà fu àyòŋn� ̀s� ̀F�ỳìnì f� ̀bòm 
ta à nà n-ghɨ ɨtuʼ fɨ li, yi ghɨ �k̀ôs s� ̂mbɨ m�t̀ì � ̀læ yvɨ 
iyeʼi z� ̀a ghɨ yèʼi s� ̀z� ̀� ̀læ bɨmi n� ̀àtem à ki-a à j�m̀. 
18.F�ỳìnì f� ̀ti meyn bœ̀s� ̀z� ̀yi na bu fì ghɨ wi �k̀ôs s� ̀
mbɨ. Yi n-kwo ghɨ �k̀ôs s� ̀F�ỳìnì f� ̀ta ka yì na jèl� ̀a 
dzɨsɨ àtì-ati. 
19.M� ̀n-taŋî fèʼn� ̀n� ̀àwo a kɨ ghɨ kɨ nô a yì antêyn� ̀
bòm ta itof ìzɨ-I bu tɨms� ̂kûm àwo ayvɨs. À læ nà 
ghɨ ɨtuʼ fɨ li, ma yì n-fu meyn ngeŋ sisɨ sɨ �k̀òs s� ̀
mbɨ ɨ nà nî ndû kɨ n� ̀àwo I lɨŋ a fî tôʼ nî ndû kɨ n� ̀
àwo a bɨ-a a li-a. Ma na bê � ̀lv�ŷn na yì fu ngeŋ sisɨ 
sɨ �k̀òs sɨ nà tòʼ nî ndû kɨ n� ̀àwo àtì-ati a ta ka 
nchîn� ̀sisɨ layn mèsì asɨ n� ̀F�ỳìnì f�.̀ 
20A nà ghɨ ta yi bu ghɨ �k̀ôs s� ̀mbɨ yi kelɨ wi iwo 
kûm dzɨsɨ àtì-ati. 
21.Yi n-ghɨ samoʼ na n-bu læ sæ iwo I li antêyn� ̀
àwo nâ ghàyn a yi n-nà nì. Yi sɨ wumî à kûm àwo 
ateyn a lv�ŷn. Ngòʼsɨ àwo nâ kèynà nɨn ghɨ kɨ ìkfɨ. 
22.À n-ghɨ lv�ŷn ma ghɨ bœsɨ meyn z� ̀sɨ a mbɨ, yi 
na sɨ kwo ghɨ �k̀ôs s� ̀F�ỳìnì f�,̀ sæ àteyn ghɨ na yì sɨ 
chî nchîn�s̀� ̀laynɨsɨ, ghɨ sɨ læ̀ sɨ keli ichi z� ̀a yi læ̀ 
mæ wi. 
23.Yì n-kya na ɨmwaʼtɨ � ̀mbɨ nɨn ghɨ kɨ ìkfɨ, m�t̀ì 
F�ỳìnì f� ̀fu ìchi z� ̀a yi læ̀ mæ wi k� ̀salû toyn� ̂a 
Christ Jisòs � ̀Bòbo ghes�ǹà. 

16 Do you not know that to whom you present 
yourselves slaves to obey, you are that one’s slaves 
whom you obey, whether of sin leading to death, or 
of obedience leading to righteousness?  
17 But God be thanked that though you were slaves 
of sin, yet you obeyed from the heart that form of 
doctrine to which you were delivered.  
18 And having been set free from sin, you became 
slaves of righteousness.  
19 I speak in human terms because of the weakness 
of your flesh. For just as you presented your 
members as slaves of uncleanness, and of 
lawlessness leading to more lawlessness, so now 
present your members as slaves of righteousness 
for holiness. 
20 For when you were slaves of sin, you were free 
in regard to righteousness.  
21 What fruit did you have then in the things of 
which you are now ashamed? For the end of those 
things is death.  
22 But now having been set free from sin, and 
having become slaves of God, you have your fruit to 
holiness, and the end, everlasting life.  
23 For the wages of sin is death, but the gift of God 
is eternal life in Christ Jesus our Lord. 

Rome 4 :13-16 �̀ faytɨ fèʼt�̀ na �̀lvɨ ta isaʼi (dzɨ 
ı̀kwo) �̀ kæ nı̀ ghes�̀nà na ghɨ yɨsɨndo, tèyn a 
ibɨmi (�̀ dzɨ ifu I atem a juŋà) �̀ na kelɨ wi iwo sɨ 
fèl. Iyeyn nà yèynı̀ nɨn fu wi abûʼ̀ a dzɨ ta ka wùl 
teŋsɨ iwo. A� ntɨmlɨ 16 bè na ‘’yi n-ghɨ toyn�̂ ibɨmi 
ta ka à na ghɨ ifu I atem a juŋà’’. 

Romans 4:13-16 explains that if the Law (debt 
principle) will make us heirs, then faith (grace 
principle) "is made void."  This allows for no 
compromise.  Verse 16 says "It is of faith that it 
might be by grace."   
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13F�ỳìnì fɨ nɨn læ chfɨnɨ s� ̂Ab�l̀àhâm ŋèyn ìsas I 
ndo n� ̀ŋweyni na yì læ fu mbzɨ s� ̂àŋena’ a ghɨ wi 
bòm ta àŋena  nà n-yvɨnɨ isaʼ. À nà ghɨ bòm ta wù 
b�m̀i F�ỳìnì, fɨ lì ŋweyn sɨ a wul àtì-ati. 
14.F�ỳìnì f� ̀nà ghɨ sɨ fu afo kì a fɨ chf�ǹì s� ̀ghelɨ ghì 
a ghɨ yvɨnɨ isaʼ, a yi na dyèyn na ibɨmi nɨn kelɨ wi 
iwo sɨ nì, ichf�n̂� ̀I F�ỳìnì boŋ kelɨ wi alèʼ. 
15.Yi n-ghɨ tèyn bòm ta isaʼi nɨn nî kɨ nɛ F�ỳìnì f� ̀na 
nyòʼs� ̀�t̀oŋ s� ̀ghelɨ bòm ta àŋena nɨn kol� ̀isaʼ 
ateyn, ma isaʼ I nɨn ghɨ wi, wùl bû kòl. 
16.Yi ti n-dyêyn na ichf�n̂� ̀nâ yèynì nɨn ghɨ bòm 
ìbɨmi z� ̀a Àb�l̀àhàm  nà n-kelɨ. F�ỳìnì f� ̀fù ichf�n̂� ̀nâ 
yèynì k� ̀s� ̀ghelɨ isas I ndo n� ̀Ab�l̀àhâm gh� ̀j�m̀ bòm 
atem a juŋà kì a fɨ n-kelɨ. Fɨ bû fu k� ̀s� ̀ghelɨ ghì a 
ghɨ n-lêm isaʼ. Fɨ fu k�m̀ɨ s� ̀ghelɨ ɨtum ghì a ghɨ nɨn 
kelɨ ibɨmi k�m̀ɨ ta Àb�l̀àhâm bòm ta Ab�l̀àhâm n�ǹ 
ghɨ bæ̀ k� ̀s� ̀ghes�ǹà gh� ̀j�m̀. 

13 For the promise that he would be the heir of the 
world was not to Abraham or to his seed through 
the law, but through the righteousness of faith.  
14 For if those who are of the law are heirs, faith is 
made void and the promise made of no effect,  
15 because the law brings about wrath; for where 
there is no law there is no transgression. 
16 Therefore it is of faith that it might be according 
to grace, so that the promise might be sure to all 
the seed, not only to those who are of the law, but 
also to those who are of the faith of Abraham, who 
is the father of us all 

Ibɨmi nɨn ghɨ kɨ ı̀wo z�̀ ta wùl lı̀ a wù ni àbàs n�̀n 
ŋweyn ta yi kàʼ a yi gvı̀ n�̀ ibiysɨ-I �̀ fàŋ tı̀ bèbs�̀ 
dzɨ ı̀fu I atem a juŋà. Satàyn n�̀n lum ghɨ mɨ �̀lvɨ 
gha kɨŋ kɨ sɨ kfeynsɨ afo atu ı̀bɨmi, ta ka yi bebsɨ 
ifu I atem a juŋà �̀ fèyn ı̀boysɨ I F�̂yı̀nı̀. 

Faith is the only action on man's part that can 
appropriate blessing without ruining the grace 
principle.  Satan is always eager to add something 
to faith, because that would ruin grace and 
negate divine blessing. 

Rome 3:23-31 n�̀n dyêyn na, ta à n�̀n ghɨ ifu I 
atem a juŋà ibœ̂ n-ghɨ kɨ salû, tèyn ghɨ kwo 
faytɨ ghal isaʼ ɨ làys�̀ iyvɨ. 

Romans 3:23-31 shows that, while in grace 
salvation is free, yet the Law is established and 
upheld. 

23.Ghelɨ gh� ̀j�m̀ sɨ ghɨ ma ghɨ ni meyn mbɨ, Iŋwâʼi 
F�ŷìnì-ì ɨ na bu fi ghɨ wi s� ̂àŋena. 
24 Mɨtì Fɨyìnì fɨ keli àtem a juŋà � ̀nà lî ghelɨ sɨ a 
ghelɨ àtì-ati toynɨ ifèl n� ̀Christ jisòs ta wu nì sɨ 
bòesɨ àŋena. 
25Fɨyìnì f� ̀n�n̂ læ fu ŋweyn na wù gvi kfɨ ta ka 
m�l̀uŋ mɨ ŋweyn ni a fɨ lesi fu mbɨsɨ ghêl toynɨ 
ibɨmi nɨ àŋena. Iyeyn nâ yeyni nà n-ghɨ sɨ dyeyn 
dzɨ n� ̀F�ỳìnì fɨ. fɨ n-bu læ fu nge’ sɨ ghelɨ sɨ kûm 
mbɨsɨ àŋena. Fɨ n-læ meyn weynsɨ ɨtuæ nâ ghè. 
26Mɨtì nà dyêyn lv�ŷn na fɨ n-ghɨ àtì-ati, lî no mɨ 
ndà vz� ̀a wù n-bɨmi s� ̂Jisòs sɨ a wul àtì-ati. 
27.Yi ti n-dyêyn na wùl kàʼ a wù fî ghàŋsɨ �ẁuyn 
lv�ŷn kûm ghà? Ighaŋsɨ I �ẁùyn nɨn bu fì kelɨ wi 
alêʼ. Yi ti bu fì kelɨ wi àlêʼ ti a? Yi n-bu fì kelɨ alèʼ 
bòm ta wùl bû bœ̀ bòm ìfêl I ŋweyn. Wu bœ̀ bòm 
k� ̀ibɨmi. 
28.Ghes�ǹà nɨn kya samoʼ na wùl n�ǹ ghɨ àtì-ati asɨ 

23 for all have sinned and fall short of the glory of 
God,  
24 being justified freely by His grace through the 
redemption that is in Christ Jesus, 
25 whom God set forth as a propitiation by His 
blood, through faith, to demonstrate His 
righteousness, because in His forbearance God had 
passed over the sins that were previously 
committed,  
26 to demonstrate at the present time His 
righteousness, that He might be just and the 
justifier of the one who has faith in Jesus. 
27 Where is boasting then? It is excluded. By what 
law? Of works? No, but by the law of faith.  
28 Therefore we conclude that a man is justified by 
faith apart from the deeds of the law.  
29 Or is He the God of the Jews only? Is He not also 
the God of the Gentiles? Yes, of the Gentiles also,  
30 since there is one God who will justify the 
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n� ̀F�ỳìnì f� ̀bòm ìbɨmi I ŋweyn s� ̂Christ, a ghɨ wi 
bòm ta wù n-lêm isaʼ.  
29. F�ỳìnì f� ̀nɨn ghɨ F�ỳìnì s� ̀ghelɨ Jûs�,̀ ghɨ kɨmɨ 
F�ỳìnì s� ̀ghelɨ �t̀um. 
30Fɨ n-ghɨ kɨ fɨm’ò, à lı̀ kɨ nfeynfɨ lı̂ wul sɨ a wul 
àtı̀-atı̀ kèsa à n-ghɨ wul �̀ Jû, kèsa à n-ghɨ wul 
àtum. Fɨ n-nı̀ tèyn toyn�̂ kɨ ibɨmi a fı̂ a ghelɨ nɨn 
kelɨ s�̂ Christ. 
31.Yi n-dyèyn wı̀ na ghes�̀nà ma-gi isaʼ lv�̂yn 
bòm ı̀bɨmi I ghes�̀nà. Ghes�̀nà nɨn kwo kelɨ sɨ 
faytɨ sɨ ghal kɨ ghal isaʼ lv�̂yn ta ghes�̀nà b�̀mi 
meyn. 

circumcised by faith and the uncircumcised through 
faith.  
31 Do we then make void the law through faith? 
Certainly not! On the contrary, we establish the 
law. 

Teyn, ‘’ifu I atem a juŋà’’ n�̀n ghɨ ìwo z�̀ a ghɨ 
nɨn lî a Ŋwàʼl�̀ F�̀yìnì sɨ nà bè iwo z�̀ a iwo nɨn 
bu fì ghal wi F�̀yìnì s�̀ ni no mɨ ghà s�̀ wùl 
m�̀sòŋ bòm ìfu ikfɨ n�̀ Bòbo Jìsòs kûm mbɨsɨ, 
ifel�̀ z�̀ a wù n-læ ni s�̂ ghes�̀nà a ànwàmn�̀. 

Therefore,  “grace” is the word used in the 
Bible to refer to all that God is free to do for 
mankind because of the Lord Jesus Christ’s 
sacrifice for sins, the work done for us on the 
cross.   

Ifu I atem a juŋà nɨn dyêyn na à n�̀n ghɨ kɨ F�̀yı̀nı̀ 
ŋweyn ı̀ nyɨŋ ta wù nı̀ ifêl�̀ ateyn I a ghɨ sɨ fsɨ k�̀ 
F�̀yı̀nı̀ ‘’ɨkfɨm’’ n�̀ àdèŋ ateyn a. Wùl ta wù n�̀n 
ghɨ ma wù lı̀ wù bû fèl�̀ iwo na ghɨ yeyn kèli, n�̀n 
kelı̂ sæsɨ ı̀fèl n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ k�̀ salû. 

Grace means that God has done the work and God 
receives the “credit”, the glory.  Man, who is 
unable to produce acceptable works, receives the 
free benefits of God’s work.   

Ifu I atem a juŋà n�̀n dyêyn an wùl �̀ fsɨ meyn s�̀ 
F�̀yı̀nı̀ afo bula wù fel�̀ �̀ felɨ kèsa kfeyn�̂ wı̀ sɨ fsɨ, 
bòm ta nô àfo n�̀n ghɨ wi a ghes�̀nà nɨn ghɨ, afo 
ghɨ wi a ghes�̀nà nɨn kelɨ lı ̀a kɨ ni a ghes�̀nà na 
kfeyn�̂ à sɨ keli afo kı̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ n�̀n fu s�̂ ghes�̀nà 
kèsa nı̂ s�̂ ghes�̀nà. 

Grace means that man has received from God 
that which he has not earned or deserved; 
because nothing that we are and nothing that we 
have is sufficient to qualify us for any of what the 
Lord gives to us or does for us. 

Ifu i atem a juŋà, kèsa sɨ nà dyêyn atem a juŋà, 
nɨn ghɨ kɨmɨ nô iwo I juŋı̀ z�̀ a yi ni yi nà dyêyn  
na wùl �̀ faytɨ meyn ghèʼnɨ antêyn�̀ n�̀ Christ. 

Grace, or graciousness, is the most outstanding 
quality of the mature believer in Christ.   

Wùl �̀ vz�̀ a kùʼt�̀ bɨmi bɨmi n�̀n ghɨ ma wù ‘’mom 
meyn ifu I atem a juŋà’’. Ta wù n�̀n lema a 
Christ wu nı̂ wu nà mòms�̀ sɨ nà kfàʼt�̀ n�̀ ‘’atem 
a juŋà’’ (sɨ f�̀s�̀ abe) a ghɨ wi sɨ nà kfàʼt�̀ a dzɨ 
ı̀ghàŋsɨ I �̀wùyn (zɨs�̂ dzɨ antêyn�̀). Wu nı̂ wu nà 
kfàʼt�̀ a dzɨ ifu i atem a juŋà �̀lvɨ a fı̂ a wù n-kfàʼ 
ateyn, �̀lvɨ ànfɨf, �̀lvɨ ta awo nɨn ndû a jûŋ, ɨlvɨ 
ànj�̀ŋ, �̀lvɨ ta awo nɨn tolɨ, k�̀mɨ n�̀ �̀lv�̀ a ghɨ n-
choʼ avɨ. 

The new believer has "tasted grace".  As he grows 
in Christ, he learns to "think grace" (outward) 
rather than thinking pride (inward).  He thinks 
grace in time of doubt, in time of poverty, in time 
of prosperity, in suffering and pressure, and even 
in persecution. 

Kı̀litèyn vz�̀ a wù ndùt�̀ asɨ nɨn ghɨ kelɨ àtem 
ajuŋà, lès�̀ fu a, koʼs�̂ wı̀ ngès�̀. Wù n-nı̀ à wùl 
kası̂ yalı̀ à, nı̀ wı̀ na wùl na gvɨn à. Antèyn�̀ �̀lwà 
n�̀ ŋweyn jvasɨ nɨn fv�̀ �̀ koʼ ateyn fu mu m�̀ ıb̀œ̀, 

The advanced Christian is gracious, forgiving, 
unassuming.  He is uplifting, not depressing.  Out 
of his innermost being flow rivers of living water; 
he is a conduit that brings grace to a thirsty 
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wù n�̀n ghɨ àfoynɨ kı ̀a kɨ n-gvı ̂n�̀ ıf̀u I atem a 
juŋà s�̀ mbzɨ �̀toŋ �̀ mu yumtɨ à. 

world. 

T�ǹkì t� ̀t�f̂u tɨ atem a juŋà Categories of Grace 

A�  n�̀n ghɨ �̀lweŋ afêyn, atu iyeʼi kûm ifu I atem a 
juŋà nɨn ghɨ bèys�̀ kalı̀ �̀tu �̀ kfæ̀. 

In the following paragraphs, the subject of grace 
is discussed under four headings. 

Ifu I atem a juǹà z�̀ a yi nɨn ghɨ no mɨ s�̂ ndà, 
kèsa ifu I atem a juŋà ma no mɨ ndà lı̀ a wù na 
kelɨ a mbzɨ, �̀ ghı̂ a ghɨ bœ̀ meyn n�̀ �̀ghı̂ a ghɨ bû 
bœ̀, k�̀ nô ta ivɨ yi suʼı̂ atu n�̀ ghelɨ ghɨ jûŋ k�̀mɨ 
n�̀ ghelɨ ghɨ bɨ. 

Common Grace, or Grace which is common to all 
mankind, saved or unsaved, such as the rain 
which falls on the just and unjust. 

Ifu atem a juŋà kûm ìbœ̂, �̀ ‘’ifu I F�̂yı̀nı̀, bu tı̂ a 
wùl nà kf�̀yn f�̀dyòʼ’, iyeyn nâ yèynı̀ nɨn ghɨ ı̀fu 
ma yi ndu s�̀ wùl �̀ bɨ ta wù tı̂ nà lè ndu. 

Saving Grace, the “gift of God, lest any man 
should boast”, namely, grace applied to the lost 
sinner. 

Ifu I atem a juŋà sɨ nà chî ateyn, ɨfwo vz�̀ a 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ Bæ̀ �̀ fu ta ka wu gamtɨ wul �̀ bɨminɨ 
ɨfwo fı̂ a wù n-wutɨ ta ka wù chi kòʼ a mbzɨ. 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fu no mɨ gha ta wùl n�̀n kɨŋ ta ka 
awo na ndû a jûŋ, wul fı̂ saŋlɨ-à s�̀ wul �̀ bɨminɨ 
vz�̀ a wù ‘’mòm meyn ı̀fu I atem a juŋ à’’ fi nà ghɨ 
aleŋ ‘’sɨ keli ifu I atem a juŋà a dzɨ ı̀ngaŋtɨnɨ’’. 

Living Grace, the provision of God the Father for 
the needs of the believer for the rest of his 
lifetime.  God provides everything that is needed 
for a prosperous, happy life for any believer who 
has “tasted grace” and avails himself of “more 
grace”. 

Ifu I atem a jûŋ z�̀ a yi nɨn chwô no mɨ ghà, 
ifu I atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ iyvɨ, afo kı̀ a ghes�̀nà 
læ̀ keli s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀ bòm ghɨ bœ̀ meyn, �̀fwo vz�̀ a 
ghes�̀nà læ̀ keli s�̀ F�̀y’inı̀ f�̀ têyn ta ɨfyol kèsa 
�̀mwaʼtɨ ta ghɨ læ̀ ndû lêm �̀v�̀ n�̀ Christ. 

Surpassing Grace, the Grace of God in eternity; 
what we will receive from God because of 
salvation; what we will receive from God as 
crowns or rewards to be laid at the feet of Christ. 

Ifu I atem a juŋ �̀ z�̀ a yi nɨn ghɨ kɨ s�̂ ghelɨ gh�̀ 
j�̀m. 

Common Grace 

No m�̀ ndà a mbz�̀ a fêyn ghɨ bzɨ k�̀ isas isɨ n�̀n 
F�̀yı̀n�̀ yi fayt�̂ ki a. F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn nı̂ wu nı̀ no mɨ 
ndà nà kya na wù n�̀n ghɨ �̀ fi nı̀ awo nà fayt�̂ ghɨ 
kɨ nô na wù kàʼ a wù li ichoʼnɨ kùm F�̀yı̀nı̀. 

Every human being is born under the complete 
watchfulness of God.  God provides each person 
with an awareness of the existence of God and 
with a bona fide opportunity to exercise a choice 
with respect to God. 

Rome 1:18-22 
18F�ỳìnì f� ̀nɨn dyèyn �t̀oŋ � ̀yafɨnɨ n� ̀ŋweyn s� ̀ghelɨ 
ghì a ghɨ n-chi a nse, kya wi nfeynfɨ, nî ndû kɨ n� ̀
mbɨ, mbɨ nà yèyn tàmt� ̀na ka ghelɨ na kya ìwo z� ̀a 
yi n-ghɨ samoʼ kûm F�ỳìnì. 
19F�ỳìnì f� ̀nɨn nyòʼs� ̀�t̀oŋ s� ̀àŋena bòm ta fɨ dyeyn 
meyn àwo à j�m̀ kì a àŋena nɨn kelɨ sɨ nà kya kûm 
nfeynfɨ k� ̀a ndayn. 
20Ghelɨ sɨ ghɨ ma ghɨ yeyn meyn na adyaʼ a F�ŷinì 
à kàʼ a kɨ bû læ̀ mæ, f� ̀yeyn na fɨ n-ghɨ kɨ nô F�ỳìnì 

Romans 1:18-22 
18 For the wrath of God is revealed from heaven 
against all ungodliness and unrighteousness of men, 
who suppress the truth in unrighteousness,  
19 because what may be known of God is manifest 
in them, for God has shown it to them.  
20 For since the creation of the world His invisible 
attributes are clearly seen, being understood by the 
things that are made, even His eternal power and 
Godhead, so that they are without excuse,  
21 because, although they knew God, they did not 
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samoʼ k� ̀sɨ �t̀uʼ ta fɨ n-læ faytɨ mbzɨ. Akeyn nâ 
kèynà nɨn ghɨ àwo ghɨ yeyn wi n� ̀àsɨ-a, mɨtì kya 
bòm �f̀wo vz� ̀a fɨ fàytɨ meyn. À ti iwo z� ̀a wùl kàʼ 
wù bû læ̀ fì taŋ làyn nsaʼ ta wù bè na ghès nɨn bu 
læ nà kya ìwo kûm Fɨyìnì.21 Àŋena nɨn kya Fɨyìnì 
mɨtì kos�̀ ̂wi nfeynfɨ ta ghɨ n-kelɨ sɨ nà ko’si-à, fu wi 
mɨ àyòŋn� ̀s� ̂nfeyɨ. Tɨkfà’tɨ tɨ àŋenatɨ nɨn ghɨ 
t�k̀fâ’tɨ tɨ ayùŋ-ayuŋ, àŋena bu fi kfâ’tɨ wi iwo àtì-
atì , zɨnɨ kɨ zɨnɨ.22 Àŋena nɨn kfâ’tɨ kɨ na ghɨ n-tofɨ 
tofɨ mɨtì ma ghɨ kasi meyn sɨ ɨngù. 

glorify Him as God, nor were thankful, but became 
futile in their thoughts, and their foolish hearts 
were darkened.  
22 Professing to be wise, they became fools, 

Ifel i Ghelɨ Ntum17:22-30 
22 Bôl ɨ Iàli timi nch�ỳntɨ nà ghè a Àlabagùs ɨ bè s� ̂
ghelɨ aten nà ghì nà, ‘’Mɨ n-yeyn na yi n-kya 
sɨmngvɨmlɨ m�ỳìnì afèyn nô ajuŋ, 
23 Bòm ta mà nì nà jêl kal a ntè’ afêyn � ̀yeyn ɨlwê’ 
vz� ̀a yi n-ngvɨmlɨ mɨyìnì nà mz� ̂ateyn, wu dvɨ kɨ 
tèyn � ̀yeyn k�m̀ɨ àbaŋ isè a li-a ma ghɨ nyà meyn 
ateyn na, Àkeynà nɨn ghɨ s� ̂Fɨyìnì fɨ lifɨ, wùl ɨ kya 
wi.ˋ F�ỳìnì nà fèynf� ̀a yi n-ngvɨmlɨ tèyn, kya wi mɨ 
kya, nɨn ghɨ kɨ nô F�ỳìnì fifɨ anô mà nɨn fè’ti iwo s� ̂
z� ̀lv�ŷn kùm nfeynfɨ. 
24Fɨyìnì nà fèynfɨ nɨn ghɨ ma a n-læ faytɨ nfeynfɨ 
mbzɨ. Faytɨ nyamsɨ ɨ fi faytɨ nô ɨfwo � ̀j�m̀ vz� ̀a wu 
n-ghɨ a mbzɨ À ghɨ nfeynfɨ bô vzɨ a wu n-sa’ iyvɨ nɨ 
nse,chî wi a ndosɨ ma ghɨ bà’l� ̀nɨ ɨwu sɨ nà ngvɨmlɨ 
nfeynfɨ ateyn. 
25 Fɨyini nâ fèynfɨ nɨn nɨ na ghelɨ ghɨ jɨm na chɨ-
à.Fɨ n-fu nô mɨ ghà vzɨ a ghelɨ kɨn,kɨn wɨ na wùl fu 
nô àfo a li-a sɨ nfeynfɨ. 
26 Fɨyini fɨ nɨn bom kɨ wul ɨ mò’ sɨ asɨ, nô ghelɨ 
tɨla’ tɨ jɨm ɨ fvɨ kɨ sɨ wùl nâ wèyn ɨ mò’.Fi n-fu ɨfɨ 
ɨlvɨ ta ka ghelɨ nâ ghèyn chi a nse, fɨ fu ɨlwê’ vzɨ a 
ka àŋena na chɨ ateyn. 
27.Wù n-læ ni tèyn ta ka nô ghelɨ ghɨ jɨm na kɨŋ 
ŋweyn ta ghelɨ ghɨ fefɨnɨ,kya na ghɨ kà a ghɨ yeyn 
ŋweyn nô mɨ ta wù bû tìmì na ghɨ a ndyèyn sɨ wul 
ɨ lvì. 
28.Wùl ɨ tofɨnɨ ɨ lvi nɨn læ bè na:‘À nî Fɨyini na 
ghesɨnà na chi-a, jela,fi ghi nô mɨ ghà ta ghesɨnà 
nɨn ghɨ ànkeyna.Ghelɨ ghɨ tofɨnɨ nɨ zɨ ghɨ li fî bè 
kɨmɨ na:‘Ghesɨnà nɨn ghɨ kɨmɨ woyn ŋweyn. 
29.Tèyn ta ghesɨnà sɨ ghɨ kɨ nô woyn Fɨyini 
tèyn,ghesɨnà nɨ kelɨ wi sɨ nà lî na Fɨyini fɨ ghɨ àfo 
tèyn ta wùl nɨ du’ì ɨ kfà’tɨ,wu tsi nô mɨ nɨ ìnkì akas 

Acts 17:22-30 
22 Then Paul stood in the midst of the Areopagus 
and said, “Men of Athens, I perceive that in all 
things you are very religious;  
23 for as I was passing through and considering the 
objects of your worship, I even found an altar with 
this inscription:TO THE UNKNOWN GOD. Therefore, 
the One whom you worship without knowing, Him I 
proclaim to you: 
24 “God, who made the world and everything in it, 
since He is Lord of heaven and earth, does not dwell 
in temples made with hands.  
25 Nor is He worshiped with men’s hands, as 
though He needed anything, since He gives to all 
life, breath, and all things.  
26 And He has made from one blood every nation 
of men to dwell on all the face of the earth, and has 
determined their preappointed times and the 
boundaries of their dwellings,  
27 so that they should seek the Lord, in the hope 
that they might grope for Him and find Him, though 
He is not far from each one of us;  
28 for in Him we live and move and have our being, 
as also some of your own poets have said, ‘For we 
are also His offspring.’  
29 Therefore, since we are the offspring of God, we 
ought not to think that the Divine Nature is like gold 
or silver or stone, something shaped by art and 
man’s devising.  
30 Truly, these times of ignorance God overlooked, 
but now commands all men everywhere to repent, 
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à kà,kèsa wù chùf a ngò’. 

Njàŋs� ̀9:16 
Ghɨ nɨn fayt� ̂kya F�ỳìnì a dzɨ a fî a wù n�ǹ saʼ 
ateyn. Wul � ̀bɨ nî wu kasi lì atam ma à bàʼl� ̀�ẁu ɨ 
ŋweyn. 

Psalm 9:16 
The Lord is known by the judgment He executes; 
The wicked is snared in the work of his own hands. 

A�  n-ghɨ ifu I atem a juŋà, F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fu meyn 
t�̀fu k�̀ sɨ idv�̀ tɨ ghɨ kɨ s�̀ ghelɨ gh�̀ j�̀m, kèsa 
àŋena nɨn k�̀litèyns�̀ ma ghɨ nɨn ghɨ wi a. Ivɨ I 
nɨn suʼı̂ atu n�̀ ghelɨ ghɨ bɨ nɨ ghɨ jûŋ k�̀ ighel, 
f�̀tɨt�̂ fɨ Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ fɨ fèʼt�̀ s�̀ ghes�̀nà sɨ nà ghɨ a 
jûŋ abàs ɨfwo sɨ nà kelɨ a ghɨ nı̂ ghɨ fu kɨmɨ s�̀ 
ghelɨ ghı̀ a ghɨ bû b�̀mi sɨ dyèyn na F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn 
kelɨ àtem a juŋà k�̀ s�̂ ghelɨ gh�̀ j�̀m. 

In grace, God has provided many blessings 
common to all people, whether they are 
Christians or not.  It rains on the just and unjust 
alike; and Bible history shows us that material 
prosperity is often given to unbelievers as a 
demonstration of God's grace to all people.   

Matiyò 5 :43 -48 
Yi yvɨ meyn kɨmɨ ta ghɨ n-læ bè na, k�oŋ wayn-nà v 
à ɨ bàyn mbàynɨ sisɨ, zyâ.ˋ 
44.Mɨtì,  ma na bê s� ̂z� ̀lv�ŷn na yì na koŋ mbàynɨ 
sisɨ, jêm s� ̂ghelɨ ghi a ghi n-cho’ avɨ à ki-a.  
45.yì na nî kɨ tèyn ta ka yì na ghɨ woyn Bò vz� ̀vz� ̀a 
wù n-ghɨ iyvɨ bòm ta chùe ŋweyn n�ǹ salɨ atu n� ̀
ghelɨ ghɨ bɨ, salɨ atu n� ̀ghelɨ gh� ̀juŋ, wu su’s� ̂ìvɨ s� ̂
ghelɨ ghì a ghɨ n-ghɨ nɨn ti àtì-ati, suʼs� ̂s� ̂ghelɨ ghì 
a ghɨ n-ti wi. 
46. Yì ti kæ nà kôŋ kɨ ghelɨ ghì a ghɨ nɨn ghɨ kôŋ z�,̀ 
F�ỳìnì f� ̀læ fɨ fu ɨmwaʼtɨ s� ̂z� ̀bòm ghà? Ba no mɨ 
ghelɨ ghì a ghɨ n-teyn tâks n�ǹ nî kɨmɨ tì? 
47. Yi kæ sɨ nà lum toŋt� ̂kɨ suyn sisɨ, nô sɨ a nyɨŋ 
nà ghɨ ghà? Ba no mɨ ghelɨ gh� ̀a ghɨ nɨn kya wi 
F�ỳìnì n�ǹ nî kɨmɨ tì? 
48. Nchîn� ̀sisɨ nɨn kelɨ sɨ nà layn kfeyn� ̂k�m̀ɨ ighel 
ta nchîn� ̀Bò vzɨ iyvɨ n�ǹ layn kfeynɨ. 

Matthew 5:43-48 
43 “You have heard that it was said, ‘You shall love 
your neighbor and hate your enemy.’  
44 But I say to you, love your enemies, bless those 
who curse you, do good to those who hate you, and 
pray for those who spitefully use you and persecute 
you,  
45 that you may be sons of your Father in heaven; 
for He makes His sun rise on the evil and on the 
good, and sends rain on the just and on the unjust.  
46 For if you love those who love you, what reward 
have you? Do not even the tax collectors do the 
same?  
47 And if you greet your brethren only, what do you 
do more than others? Do not even the tax 
collectors do so?  
48 Therefore you shall be perfect, just as your 
Father in heaven is perfect. 

F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ Bæ̀ n-lem meyn aẁo a li a na kɨ na 
lum ghɨ kɨ ghɨ sɨ k�̀ŋt�̀ sɨ fı̀ sɨ ghalɨ sɨ lèm wul m�̀ 
sòŋ, no mɨ ndà sæt�̂ ateyn. F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kɨŋ na 
ghelɨ na chi à ghɨ wi ta ghɨ nɨn fel�̀ àkôs fı̂ chı̂ �̀ 
nchı̂n�̀ yi kèʼ a jûŋ. 

God the Father has provided divine institutions 
for the protection and preservation of the human 
race, and everyone profits from this.  The Lord 
intends that people live under conditions of 
freedom and morality. 

Iwo z�̀ a ghɨ lèm ichoʼnɨ I ngeŋ nɨn ghɨ antêyn�̀ 
àwo sɨ dv�̀ n�̀n na ghelɨ na kya sɨ choʼnɨ sɨ a 
ngeŋ abàs ayvɨs. 

The institution of volition makes it possible, 
among other things, for everyone to have a free 
will choice in all spiritual matters.   

Iwo z�̀ a ghɨ lèm �̀ malâ n�̀ ìsas i ndo n-nı̂ na wùl 
m�̀sòŋ na lum ghɨ kɨ ghɨ, ghɨ a jûŋ asas a ndosɨ a 
lemâ àlèʼ ma ghɨ kɨŋt�̀ meyn ma ghɨ lı ̀a ghɨ na 

The institutions of marriage and family provide 
for the orderly preservation of the human race 
and the growth of families in a protected, 
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lemà a jûŋ. nurturing environment.   

Iwo z�̀ a ghɨ lèm a ghɨ t�̀làʼ n-fu ı̀wo yi kûʼ boyn�̂ 
kɨ tèyn antêyn�̀ n�̀ ghelɨ alèʼ ta ka ghelɨ na kelɨ 
ngeŋsɨ àŋena fı̂ kelɨ ı̀chi ikoʼnɨnɨ-i. Iyeʼi atu atu 
kûm �̀wo vz�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ lèm na wu na lum ghɨ 
n�̀n fayt�̂ fu kalı̀ n�̀ àwo atu ı̀yeʼi nâ ghàyn. 

The institution of nations gives a simple 
structure to society so that personal freedom and 
individual morality are preserved.  The topical 
notes on divine institutions provide more 
information on this subject. 

F�̀yı̀nı̀ f�̀ ɨ Bæ̀ n-nı̂ wu fu iwo kûm ntum ı̀ jùŋ no 
mɨ s�̀ ndà ta wù dyèyn ikôŋ sɨ nà yeʼt�̂ gvı̀ a 
ŋweyn �̀lvɨ ta wùl nà wèyn sɨ kya na F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn 
ghɨ. F�̀yı̀nı̀ �̀ Ayvɨs a Ŋwaaʼnɨ-a nɨn nı̂ wu dyèyn �̀ 
bayns�̂ s�̂ wùl �̀ vz�̀ a wù bû b�̀mi ta ka wù kàʼ a 
wù bɨmi Christ �̀lvɨ ta wù n-kôŋ sɨ bɨmi. 

God the Father provides gospel information to 
any person who shows any positive inclination 
toward Him when the individual become 
conscious of God.  And God the Holy Spirit makes 
the gospel clear to the unbeliever so that he can 
accept Christ if he wants to. 

Ifêl I Ghelɨ Ntum17 :26, 27 
26Fɨyìnì fɨ nɨn læ bom kɨ wul � ̀mò’ sɨ asɨ, nô ghelɨ 
tɨla’ tɨ j�m̀ ɨ fv� ̂kɨ s� ̂wùl na wèyn � ̀mò’. Fɨ n-fu ɨlvɨ 
ta ka ghelɨ nâ ghèyn chi a nse, fî fu ɨlwê’ vz� ̀a ka 
àŋena na chî ateyn. 
27Wù n-læ ni têyn ta ka nô ghelɨ gh� ̀j�m̀ na kɨŋ 
ŋweyn ta ghelɨ ghɨ fefɨnɨ, kya na ghɨ kà’ a ghɨ yeyn 
ŋweyn nô mɨ ta wù bù tìmi  na ghɨ a ndyèyn s� ̂wul 
ɨ lvì.  

Acts 17:26, 27 
26 And He has made from one blood every nation 
of men to dwell on all the face of the earth, and has 
determined their preappointed times and the 
boundaries of their dwellings,  
27 so that they should seek the Lord, in the hope 
that they might grope for Him and find Him, though 
He is not far from each one of us; 

Joyn 7:16,17 
16Jisòs ɨ bè na, ‘’mɨ yeʼî wì z� ̀n� ̀àwo à kema. À n-
ghɨ àwo a F�ŷìnì fif� ̀a fɨ tùm ma.  
17À kæ sɨ nà kɨŋ mɨ ndà sɨ nà nî ta F�ỳìnì f� ̀nɨn kɨŋ, 
a wù nî yeyn kèli na iyeʼi ì yemi nɨn lû s� ̂F�ỳìnì f� ̀
ma, mɨ n-yeʼî kɨ ìwo ì yemi a.  

John 7:16, 17 
16 Jesus answered them and said, “My doctrine is 
not Mine, but His who sent Me.  
17 If anyone wills to do His will, he shall know 
concerning the doctrine, whether it is from God or 
whether I speak on My own authority. 

Yi n-ghɨ kɨmɨ na, bòm atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, 
wu nı̂ wu ghal nsaʼ ŋweyn na ka yı̀ fe atu n�̀ wùl 
m�̀sòŋ. Wù n-ghɨ weyns�̀ sɨ a ndyèyn, fu kɨ nô 
àleŋ �̀lvɨ kɨ fayt�̂ ghɨ no mɨ s�̀ ndà na wù beynsɨ 
item kèsa �̀ kf�̀nɨ ı̀kfàʼt�̀ I ŋweyn kùm Christ. 

Meanwhile, by grace God withholds His judgment 
and wrath from mankind.  He is long suffering, 
giving everyone ample opportunity to repent or 
change his mental attitude toward Christ.   

2 Bita 3:9 
Bôbo nɨn ghalî wì ghali sɨ nì iwo z� ̀a wù chf�ǹ� ̀ta 
ghelɨ ghɨ li nɨn kfàʼt�.̀ Wù n-kwo fu kɨ �l̀vɨ s� ̂z� ̀bòm 
ta wù n-kɨŋ na nô ghelɨ gh� ̀j�m̀ beynsɨ mɨtem m� ̀
àŋena sɨ a mbɨsɨ, kôŋ wì na nô wul � ̀mòʼ læ̂ lè. 

2 Peter 3:9 
The Lord is not slack concerning His promise, as 
some count slackness, but is longsuffering toward 
us, not willing that any should perish but that all 
should come to repentance. 

Ifu atem a juŋà kûm ìbœ̂ Saving Grace 

Iwo yèynı̀ na ‘’ifu I atem a juŋà kûm ı̀bœ̂’’ n-lı̂ 
t�̀nkı̀ tɨ t�̂yèʼi ta tɨ n-bê iwo kûm no mɨ ghà ta 
Chrɨst �̀ nı̀ s�̂ ghes�̀nà a ànwâmn�̀. Atu iwo nâ 
kèynà na ifu I atem a juŋà kûm ıb̀œ̂ a dzɨ ıb̀enɨ 

The term "saving grace" covers the  categories of 
doctrines which deal with all that Christ did for 
us on the cross.   The general topic of saving 
grace includes salvation and all of the teaching 
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ghɨ bàʼs�̀ ıb̀œ̂ nô n�̀ t�̀yeʼi tit�̀ a tɨ n-kûm samoʼ 
kûm iti, awo kı̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn nı̂ s�̂ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ �̀lvɨ ı̀bœ̂. Jaŋ awo kı̀ a ghɨ nyàʼtɨ atu 
ateyna ghɨ T�̀yeʼi kûm ibœ̂ ta wa yeyn ta ghɨ lèm 
kali n�̀ �̀tu ɨ awo nà wèyn. 

regarding positional truth, the dozens of things 
God does for believers at the moment of 
salvation.  Read the notes entitled salvation 
doctrines for a complete listing of these topics. 

Wà kàʼ a wà fayt�̂ nà bèŋt�̀ kɨ nô �̀fwo vz�̀ a wul �̀ 
bɨminɨ nɨn nı̂ wu keli �̀lvɨ ıb̀œ̀, �̀lvɨ ta wà jàŋ 
Efesùs 1. K�̀ a m�̂nt�̀mlɨ m�̀ àsɨ wà keli t�̀boysɨ 
tèynt�̀ têyn: 

You can get an appreciation for the extent of 
what the believer receives at salvation, by 
reading Ephesians 1.  In just the first few verses 
you have the following blessings: 

1:2 ‘’atem a juŋà s�̂ z�̀ n�̀ mbôyn�̀…’’ 
 

1:2   "Grace to you and peace..." 

1:3 ‘’nô n�̀ �̀fwo �̀ jûŋ �̀ j�̀m vz�̀ a wu n-ghɨ ayvɨs a 
Christ’’ 

1:3  "all spiritual blessings in Christ" 

1:4 ‘’Chòʼtɨ ghes�̀nà a ŋweyn’’ n�̀ ‘’keli wi ighàm 
asɨ n�̀ ŋweyn’’ 

1:4  "chosen in Him" and "without blame before 
Him" 

1:5Lı̀ ghes�̀nà sɨ a woyn toyn�̂ a Christ. 1:5  We are adopted by Christ. 

1:6Fs�̀ ghes�̀nà toyn�̂ a Wayn �̀koŋnɨ n�̀ ŋweyn 1:6  We are accepted in the beloved. 

1:7 Ghɨ n-yuyn meyn fv�̀s�̀ ghes�̀nà �̀ lès�̀ fu 1:7  We are redeemed and forgiven. 

1:8 Itof I F�̀yı̀nı̀ n�̀ dz�̀ sɨ nà faytɨ ki awo sɨ ghɨ 1:8  God's wisdom and prudence are available. 

1:9 iwo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kɨŋ, ghɨ sɨ kya 1:9  God's will is made known. 

Rome 3:24 bè na ghɨ lem meyn na ghes�̀nà na 
ghɨ àti-ati ‘’toyn�̂ iyuyn I fv�̀s�̀ a fı̂ a yi n-ghɨ a 
Christ Jisòs’’. 

Romans 3:24 says that justification offered on 
the grace principle is "through the redemption 
that is in Christ Jesus."   

Ghɨ kàʼ a ghɨ fu ifu I atem a juŋà s�̂ ghes�̀nà lvƴ̂n 
k�̀ sɨ a lû �̀ bòm àfo kı̀ a Jisòs Christ �̀ làʼ meyn. 
Afo kı̀ a ghɨ làʼ na wùl �̀ bœ nà ghʉ ı̀kfɨ I Christ a 
ànwâmn�̀. 

Grace can be extended freely to us because of the 
price paid by Jesus Christ.  The cost of salvation 
was the death of Christ on the cross. 

Ifu atem a juŋà nà ghɨ kɨ dzɨ z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nà kàʼ 
a fɨ bœ̀sɨ wul ateyn �̀ nà bu ghɨ kɨ àjûŋ n�̀ nchı̂n�̀ 
ı̀laynɨ n�̀ ŋweyn. Ifel�̀ I Ghelɨ Ntum 4:12. Dz�̀ z�̀ a 
wùl n�̀n bœ̀ ateyn bòm k�̀ ifu I atem a juŋà nɨn 
ghɨ �̀nt�̀mlɨ a fêyn. 

Grace is the only way that God could save man 
and still be consistent with His perfect character.  
Acts 4:12  The grace basis for salvation is seen in 
the following verses: 

Efesùs 2:8-9 
F�ỳìnì f� ̀bœ̀s� ̀z� ̀toyn� ̂ibɨmi n� ̀z� ̀bòm àtem a juŋà 
kì a fɨ n-kelɨ, yi bû fèl� ̀ìwo sɨ a yì a ngeŋsɨ ta ka 
F�ỳìnì f� ̀laʼ n� ̀ìbœ̂ nâ yèynì. À n�ǹ ghɨ kɨ ìfu I F�ŷìnì. 
Yi ti n-dyêyn na wùl kàʼ wù bû kf�ỳn f�d̀yòʼ na yì 
fèl� ̀ìwo jæ na ghɨ laʼ n� ̀ìbœ̂ nâ yèynì. 

Ephesians 2:8,9 
8 For by grace you have been saved through faith; 
and that not of yourselves, it is the gift of God; 
9 not as a result of works, so that no one may 
boast. 

Njàŋs� ̀103:8-12 
8Bôbo nɨn kelɨ ìkoynsɨ isuyn fî kelɨ àtem a juŋà, 

Psalm 103:8-12 
8 The Lord is compassionate and gracious,Slow to 
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yolî sɨ nyòʼs� ̀ɨtoŋ � ̀lum ndû kɨ asɨ n� ̀ikôŋ I toʼnɨnɨ-
i. 
9Wù na lum ghalɨ wi kɨ ghes�ǹà sɨ iwo, kèsa � ̀lèm 
�t̀oŋ �ỳafɨnɨ n� ̀ŋweyn k� ̀samoʼ. 
10Wù bû kù s� ̂ghes�ǹà têyn ta mbɨsɨ ghes�ǹàsɨ nɨn 
dyêyn, kèsa màʼt� ̀ghes�ǹà têyn ta njaysɨ ghes�ǹàsɨ 
nɨn ghɨ. 
11. K� ̀tèyn ta iyvɨ nɨn dyêf � ̀chwô nse, a ti têyn ta 
ikôŋ I ŋweyni nɨn ghaʼ ghɨ s� ̀ghî a ghɨ n-fayn 
ŋweyn. 
12K� ̀ta abâs kì �c̀hf� ̂ìyvɨ nɨn salɨ ateyn nɨn dyef� ̀
chwô a kî yi n-sœ ateyn, à ti ta wù lì j�s̀ì mbɨsɨ 
ghes�ǹà s� ̀ghes�ǹà. 

anger and abounding in lovingkindness. 
9 He will not always strive with us, Nor will He keep 
His anger forever. 
10 He has not dealt with us according to our sins, 
Nor rewarded us according to our iniquities. 
11 For as high as the heavens are above the earth, 
So great is His lovingkindness toward those who 
fear Him. 
12 As far as the east is from the west, So far has He 
removed our transgressions from us. 

Rome 3:23,24 
Ghelɨ gh� ̀j�m̀ sɨ ghɨ ma ghɨ ni meyn mbɨ, Iŋwâʼi 
F�ỳìnì na bu fì ghɨ wi s� ̀àŋena. 
24Mɨtì F�ỳìnì f� ̀nɨn kelɨ àtem a juŋà � ̀nà lî ghelɨ sɨ a 
ghelɨ àtì-ati toyn� ̂ifèl� ̀n� ̀Christ Jisòs ta wù nì sɨ 
bœ̀s� ̀àŋena. 

Romans 3:23,24 
for all have sinned and fall short of the glory of God,  
24 being justified as a gift by His grace through the 
redemption which is in Christ Jesus; 

Rome 5:20 
F�ỳìnì f� ̀nɨn læ fu isaʼ ta ka ghɨ yeyn mèsì àdyaʼ a 
mbɨ, mɨtì mbɨsɨ se sɨ dv� ̀atem, a juŋà n� ̀F�ỳìnì f� ̀ɨ 
boŋ dv� ̀ndù kɨ asɨ. 

Romans 5:20 
The Law came in so that the transgression would 
increase; but where sin increased, grace abounded 
all the more, 

2 Kolìn 8:9 2 Corinthians 8:9 

Yì nɨn kya ìkôŋ ikaynɨ-I z� ̀a Bôbo ghes�ǹà Jisòs 
Christ tî nà kôŋ ghes�ǹà. Wu nà ghɨ wul � ̀ghaʼnɨ, ɨ 
kasi � ̀fɨf bòm z� ̀ta ka ànfɨf a ŋweyn a ni a yì keli 
ighaʼ I F�ỳìnì. 

For you know the grace of our Lord Jesus Christ, 
that though He was rich, yet for your sake He 
became poor, so that you through His poverty 
might become rich. 

Hib�l̀ù 2:9 
M�t̀ì ghes�ǹà nɨn yeyn Jisòs vz� ̀a F�ỳìnì f� ̀nɨn læ nì 
sɨ a f�l̂èʼn� ̀tèyn, wu kasi sɨ a wûl � ̀nà bu fì ngaŋt� ̀
kfeyn� ̂wì mɨ ta nchìsɨ ŋweyn. Fɨ n-nì tèyn ta ka fɨ 
dyeyn atem a juŋà s� ̂ghelɨ, � ̀nì a wù kfɨ sɨ bœ̀s� ̀
àŋena gh� ̀j�m̀. À nà ghɨ bòm ngeʼ z� ̀a wù yeyn n� ̀
ìkfɨ I ŋweyn I nâ yèynì na F�ỳìnì f� ̀fu ibayn ighaʼnɨ-I 
s� ̂ŋweyn f� ̀nì na no mɨ ghà na ngvɨml� ̂ŋweyn. 

Hebrews 2:9 
But we do see Him who was made for a little while 
lower than the angels, namely, Jesus, because of 
the suffering of death crowned with glory and 
honor, so that by the grace of God He might taste 
death for everyone. 

Taytùs 2:11 
Yi n-ghɨ tèyn bòm ta F�ỳìnì f� ̀n-dyeyn meyn àtem a 
juŋà n� ̀nfeynfɨ � ̀gvì sɨ bœ̀s� ̀ghelɨ gh� ̀j�m̀. 

Titus 2:11 
For the grace of God, which brings salvation to all 
men, has appeared 

Taytùs 3:7 Titus 3:7 
so that being justified by His grace we would be 



Taytùs 006:Taytùs 2:11,12 31 
 
 

 

F�ỳìnì f� ̀nɨn nî tèyn ta ka ghes�ǹà na ghɨ àtì-ati, 
bòm àtem a juŋà n� ̀nfeynfɨ. Tèyn, a ghes�ǹà na 
kya sɨ a moʼ na ghesɨ̀na læ̀ kelî ìchi z� ̀a yi læ mæ 
wi bòm ta ghes�ǹà n�ǹ ghɨ woyn ŋweyn.  

made heirs according to the hope of eternal life. 

Ifu I atem a juŋà sɨ nà chî ateyn Living Grace 

No m�̀ k�̀litèyn �̀ kfà nɨn timi meyn kèli ifu I 
atem a juŋà �̀lvɨ �̀ mòʼ a ŋweyn a nchı̂n�̀. Wù n-
ghɨ ma ‘’wù n-mom meyn ı̀fu I atem a juŋà’’ 

Every Christian has experienced grace at least 
once in his lifetime.  He has "tasted grace."   

1Bità 2:2,3  
Yi na kwo ghɨ kɨ tèyn ta woyn ghɨbolɨ, duʼ m� ̀�l̀vɨ 
gha kɨŋ kɨ sɨ nà nyoŋ nkàyn� ̀ìgheyn, ma à ti iwo I 
F�ŷìnì, ta ka yì faŋ n� ̀lemà kɨ lema nô ta ka yì læ̂ 
keli mèsì ìbœ̂. 
3Yi n-kelɨ sɨ nà nî kɨ tèyn bòm ta yi sɨ ghɨ ma yì n-
yeyn meyn a yì a nchîn�s̀� ̀na Bôbo nɨn toʼn�-̀à. 

1 Peter 2:2,3 
like newborn babies, long for the pure milk of the 
word, so that by it you may grow in respect to 
salvation, 
3 if you have tasted the kindness of the Lord. 

Ghɨ sɨ bè na wùl �̀ bɨminɨ sɨ ghɨ wâyn F�̀yı̀nı̀, a 
bu ghɨ wi mbàyn�̀. Christ n�̀n læ meyn nı̀ iwo yi 
bem kɨ tèyn s�̂ mbàyn�̀sɨ ŋweyn sɨ ta wù nɨn læ 
bèʼı̀ mbɨsɨ ghes�̀nà ta wù nɨn læ kfɨ a ànwâmn�̀. 
Tèyn ta wù n-læ nı̀ nô ibmenɨ-I s�̀ ghes�̀nà, 
ghes�̀nà ghɨ mbàyn�̀ sɨ ŋweyn, wù lı̀ a wù b�̂ nı̀ ti 
s�̂ ghes�̀nà lûyn ghes�̀nà ghɨ woyn ŋweyn a?. 
Ibêyns�̀ I anteyni n-ghɨ na ‘’nı̀ chwò nô a dzɨ ta 
ghɨ n�̂ ghɨ nı̀ ibemnɨ-I’’. F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn nı̂ wu fu 
ibemnɨ-I �̀ fu I li yi bem chwô ibemnɨ-i. 

The believer is said to be a child of God, no longer 
an enemy.  Christ did the most for His enemies by 
bearing our sins when He died on the cross.  
Since he did the most for us when we were His 
enemies, how much will He do for us now that we 
are His own children.  The answer  "much more 
than the most". Grace is the concept of a life in 
which God gives us the most then gives us much 
more than the most. 

Jàŋ Rome 5:9-17 READ Romans 5:9-17 

Rome 8:32 
F�ỳìnì f� ̀nɨn bu læ ghèʼnɨ sɨ fu Wâyn ŋweyn na ghɨ 
bayntɨ a ànwâmn� ̀bòm ghes�ǹà gh� ̀j�m̀. Yi ti n-
dyêyn na fɨ nì fu nô �f̀wo � ̀j�m̀ s� ̂ghes�ǹɛ sɨ kfeynsɨ 
atu n� ̀Wàyn ŋweyn. 

Romans 8:32 
He who did not spare His own Son, but delivered 
Him over for us all, how will He not also with Him 
freely give us all things? 

Hib�l̀ù 9:14 
M�l̀uŋ m� ̀nyamsɨ tɨ kæ nà sɨ ghɨ ma m� ̀læ meyn 
nà kelɨ àdyaʼ têyn, a �m̀z� ̂m� ̀Christ na kelɨ nô ti a? 
Wu læ meyn fu ngeŋ ŋweyn s� ̂F�ỳìnì f� ̀sɨ ifu , yi 
kelɨ wi njas, ma a n-gàmt� ̀Àyvɨs kì a kɨ n-ghɨ sɨ 
m�l̂v� ̀�ǹ j�m̀.. Wu n-læ nì têyn sɨ sù sɨ laynsɨ mɨtem 
m� ̀ghes�ǹà ta ka ghes�ǹà na koʼs� ̂F�ỳìnì fìf� ̀a fɨ n-
chi, bu fì nî awo kì a kɨ n-gvî n� ̀ìkfɨ-i. 

Hebrews 9:14 
how much more will the blood of Christ, who 
through the eternal Spirit offered Himself without 
blemish to God, cleanse your conscience from dead 
works to serve the living God? 

A�  nâ ghɨ ta ghes�̀nà mòm meyn ifu i atem a juŋà, 
a wul �̀ b�̀minɨ ndu asɨ sɨ keli ifu I atem a juŋà nô 
ı ̀j�̀m z�̀ a wù n�̀n kɨŋ. Sɨ keli nô t�̀boysɨ t�̀ j�̀m tıt̀�̀ 

Once having tasted grace, the believer can go on 
to have all of the grace he wants.  To obtain all 
the blessings that God provides, a Christian must 
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a F�̀yıǹı ̀f�̀ nɨn fu, wul �̀ bɨminɨ nɨn kelɨ sɨ choʼnɨ 
sɨ a ŋweyn a ngeŋ sɨ choʼ awo a F�̀yı̀nı.̀ No ı̀wo 
ito I nɨn ghɨ na wul �̀ bɨminɨ nɨn ku ti a n�̀ ı̀wo I 
F�̂yı̀nı̀ a. F�̀yı̀nı̀ f�̀ nı̂ wù nı̀ na ghelɨ ghɨbɨminɨ na 
kya sɨ lema sɨ nà fel�̀ a jûŋ ta ka ghɨ fu ikoʼsɨ s�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ ta ghɨ nɨn lema koʼ. Samoʼ ghɨ bè sùʼsɨ 
suʼsɨ s�̂ k�̀litèyn na wù na lemâ antêyn�̀ ı̀fu I 
atem a juŋà. 

exercise his free will by choosing the things of 
God.  The most important thing is the believer's 
attitude toward the Word of God.  The Lord 
provides believers with the capacity to grow and 
be effective so that they can glorify God in this 
lifetime.  In fact, the Christian is commanded to 
grow in grace.  

2 Bità 3:18 
Yì na kwo lemâ kɨ lema antêyn� ̀njùŋ n� ̀Bòbo, ɨ 
mbœ̀s� ̀ghes�ǹà Jisos Christ fî yeʼî sɨ nà kya ŋweyn.  

2 Peter 3:18 
but grow in the grace and knowledge of our Lord 
and Savior Jesus Christ. 

A�  n�̀n ghɨ àwo k�̀ sɨ ilæ ta ka wùl na kya sɨ fsɨsɨ 
Christ sɨ a mbœ̀s�̀. M�̀tı̀ itof I dvɨnɨ-I nɨn ghɨ sɨ nà 
kya ta wul �̀ bɨminɨ nɨn chi koʼ ta ka wù sæ a ifu 
I atem a juŋà. No mɨ f�̀lèʼn�̀ f�̀kà a nchı̂n�̀ n�̀ wul �̀ 
bɨminɨ n-yeʼt�̀  ta wù yvɨ kèli iwo F�̂yı̀nı̀ I li �̀ nà 
fayt�̂ ghɨ a jûŋ n�̀ ı̀fu i atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

Very little knowledge is required to accept Christ 
as Savior.  But extensive knowledge is required 
during the believer's remaining lifetime in order 
to profit from grace.  Every facet of a Christian's 
life requires an applied understanding of the 
Word and orientation to the grace of God. 

Ifu i atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn lum ghɨ kɨ ghɨ s�̀ 
wul �̀ bɨminɨ. K�̀ nô samoʼ, F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn chı̂t�̀ à sɨ 
sùs sɨ suʼsɨ n�̀ ıf̀u i atem a juŋà n�̀ ŋweyn s�̂ 
ghes�̀nà. 

God's grace is always available for the believer.  
In fact, the Lord waits to pour out His grace to us. 

Isayà 30:18, 19 
Tèyn F�ỳìnì f� ̀nɨn chît� ̀à sɨ dyèyn atem a juŋ à n� ̀
nfeynfɨ s� ̂z�,̀ � ̀tèyn wù n�ǹ chîyt� ̀alèʼ a ngaŋtɨnɨ-a 
sɨ dyèyn isuyn I kolanɨ-I s� ̂z�.̀ Bòm ta Bôbo nɨn ghɨ 
F�ỳìnì saʼ àtì-ati, iboysɨ nɨn ghɨ s� ̂ghî a ghɨ nɨn kɨŋ 
ŋweyn. 
19O ghelɨ Zayon, ghelɨ ghì a ghɨ nɨn chi a 
Jèlusalèm, yì læ̀ nà bu fì ches wi fɨsɨ. Wu nì dyêyn 
àtem a juŋà s� ̂z� ̀k� ̀ta yì byal � ̀dz�,̀ a na sɨ ghɨ ta wù 
yv� ̀meyn, a wù beynsɨ zɨ. 

Isaiah 30:18,19 
Therefore the Lord longs to be gracious to you, And 
therefore He waits on high to have compassion on 
you. For the Lord is a God of justice; How blessed 
are all those who long for Him. 
19 O people in Zion, inhabitant in Jerusalem, you 
will weep no longer. He will surely be gracious to 
you at the sound of your cry; when He hears it, He 
will answer you. 

Ifu I atem a juŋà nɨn ghɨ luyn kfeynɨ-à no mɨ s�̀ 
ngeʼ ı̀ kà. 

Grace is sufficient for every problem.   

Ifu I atem a juŋ à nɨn be chwô mbɨ. Grace is greater than sin. 

Rome 5:20 
F�ỳìnì f� ̀n-læ fu isaʼ ta ka ghɨ yeyn mèsì àdyaʼ a 
mbɨ, mɨtì mbɨsɨ dv�,̂ atem a juŋà n� ̀F�ỳìnì f� ̀a boŋ 
dv� ̀ndù kɨ asɨ. 
 

Romans 5:20 
The Law came in so that the transgression would 
increase; but where sin increased, grace abounded 
all the more, 

Ifu I atem a juŋà nɨn be chwô ànj�ŋ̀. Grace is greater than suffering. 

2 Kolin 12:9,10 2 Corinthians 12:9,10 
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Chwot� ̂mɨ �l̀vɨ gha, wu bê kɨ s� ̀mà na, ‘’Kfeyn kɨ sɨ 
itòʼn� ̀ghè a mɨ n-toʼn� ̀n� ̀và, bòm ta wùl n�ǹ ghɨ sɨ 
nà bola wu kæ sɨ nà yeyn ta adyaʼ à kema nɨn 
faytɨ fel� ̀a ŋweyn �ẁùyn’’. Yi ti n-dyêyn na, mà na 
dyalɨ nô sɨ a ŋaŋ bòm àwo kì a m� ̀n-boli ateyn ta 
ka adyaʼ a Christ à n achɨyt� ̂mà. 
10M� ̀n-nî ma n’ɛ saŋlɨ-à ɨlvɨ ta m� ̀bolɨ, ghelɨ tel� ̂
mà, awo a to s� ̂mà, ghɨ n-choʼ Àvɨ à kema, ngeʼsɨ 
lisɨ fî gvî s� ̀mà bòm Christ. Yi n-ghɨ tèyn bòm ta a 
n-gvî �l̀vɨ ta mɨ n-bolɨ ma nà kwo kelɨ àdyaʼ. 

And He has said to me, “My grace is sufficient for 
you, for power is perfected in weakness.” Most 
gladly, therefore, I will rather boast about my 
weaknesses, so that the power of Christ may dwell 
in me.  
10 Therefore I am well content with weaknesses, 
with insults, with distresses, with persecutions, with 
difficulties, for Christ’s sake; for when I am weak, 
then I am strong. 

Ifu i atem a juŋà nɨn be chwô Satàyn. Grace is greater than Satan. 

Jêm4:6,7 
Ɨfwo ɨ mbzɨ nɨn fom mɨ sɨ ghesɨna têyn , Fɨyìnì fɨ 
kelɨ kɨ à àtem juŋà sɨ ghes�ǹa. À ti iwo zi a ŋwà’l� ̀
Fɨyìnì n�ǹ bê na, ‘’F�ỳìnì nɨn bâyn ghelɨ ghì a ghɨ n-
ghaŋsɨ ɨwuyn, mɨtɨ tô’ni nɨ ɨghî a ghɨ n-ngvɨmlɨ 
ngeŋsɨ àŋena .’’  

James 4:6, 7 
But He gives a greater grace. Therefore it says, 
“God is opposed to the proud, but gives grace to 
the humble.”  

7. Yi fu læ̂ ngeŋ � ̀sisɨ s� ̀F�ỳìnì f�.̀ Yi tuynsɨ debl� ̀a ka 
yì leʼ kàsi sɨ a yì ibàm. 

7 Submit therefore to God. Resist the devil and he 
will flee from you. 

Dz�̀ ı̀ lı̀ z�̀ a ghɨ nı̂ ghɨ fu ifu i atem a juŋà I li sɨ a 
nyɨŋ ateyn n�̀n ghɨ ifu is atem a juŋà kûm ı̀kfɨ, s�̂ 
k�̀litèyn vz�̀ a wù n�̀n sɨ ghɨ �̀lvɨ ikfɨ n�̀ ŋweyn, 
kèsa ɨlvɨ nâ wèyn nɨn faŋ sɨ chûe s�̀ bò ma bèŋ s�̀ 
bò a. 

A special provision of grace is dying grace, for the 
Christian who is in the dying stage of life, 
whether that stage lasts two hours or two years. 

Njàŋs� ̀23:4 
Mà kæ sɨ nà jèl� ̀chwô no mɨ �f̀yàyn alɨŋsɨ ikfɨ, ma 
bû nà fâyn ngeʼ ì lì, bòm ta và n�ǹ ghes�ǹà a moʼ. 
Ngvàlì zyà n� ̀mbàŋ zyà n�ǹ fu ìkfɨmtɨ s� ̂mà. 

Psalm 23:4 
Even though I walk through the valley of the 
shadow of death, I fear no evil, for You are with me; 
Your rod and Your staff, they comfort me. 

Ifu I atem a juŋà ɨlvɨ ikfɨ n-nı̂ wul �̀ bɨminɨ na wù 
yvɨ ifom ikfɨ no m�̀ ɨlvɨ ta wù lı̀ a wù na yvɨ ı̀yaf I 
bemnɨ-I a njwòsɨ �̀wùyn. 

Dying grace enables the believer to enjoy dying 
even though he might be having great physical 
pain. 

K�̀litèyn vz�̀ a wù màʼ v�̀si iwo I F�̂yı̀nı̀ nı̂ wu gvı̀ 
n�̀ àbulɨ ayuma a ŋweyn ayvɨs, abâs a ŋweyn kı̀ 
a kɨ lı̀ a kɨ yvɨ keli f�̀ fs�̀sɨ samoʼ ı̀wo I F�̀yı̀nı̀. A 
àbùʼ a Yuma nâ ghàyn a iyeʼi I ànkaŋi, n�̀ ı̀wo i 
F�̂yı̀nı̀ yeʼt�̂ a ngeŋ, n�̀ ichi yeʼt�̂ isaʼ, n�̀ t�̀yeʼi tɨ 
Satàyn t�̀, sɨ gòʼs�̀ kɨ na wùl na bu fı̀ jèl�̀ wı̀ a 
mbaʼt�̀ F�̀yı̀nı̀. Efesùs 4:17 n�̀ a kı̂ a kɨ n-kalı̀. 
Teyn, ife sɨ lı̀ abâs a mbaʼt�̀ F�̀yı̀nı̀ n�̀n ghɨ ı̀wo z�̀ 
a wul �̀ bɨminɨ faytɨ fè ateyn a ŋweyn ifèl. 

A Christian who neglects God's Word creates a 
vacuum in his own spirit, that part of him which 
can understand and assimilate Bible truth.  Into 
this vacuum will come false teaching, religion, 
legalism, and Satanic doctrines which further 
distort his orientation to the plan of God.  
Ephesians 4:17 and following.  Therefore, failure 
to participate in the plan of God is the believer's 
greatest occupational hazard.   

Hibɨlù12:15 
Yi to’ni ka wùl nî faŋ t� ̀yeyn atem a juŋà kì a F�ỳìnÌ 

Hebrews 12:15 
See to it that no one comes short of the grace of 
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fɨ n�ǹ dyêyn s� ̂ŋweyn. Yì na fɨ tô’n�-̀à, ka wùl � ̀
chwô fv� ̀a yi antêyn�,̀ kelɨ àtem a bɨ-a � ̀bèbsɨ 
t�k̀fâ’t� ̀tɨ ghêl. 

God; that no root of bitterness springing up causes 
trouble, and by it many be defiled; 

Gàlesìyà5:4 
Zɨ ghî a yi n-kɨŋ sɨ nà ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì fɨ bòm 
k� ̀ta yi n-lêm Isa’ na kya na, yi gwosɨ meyn ngêŋ 
sisɨ z� ̂christ. Yi le’ meyn sɨ keli atem a juŋà n� ̀
F�ỳìnì fɨ.           

Galatians 5:4 
You have been severed from Christ, you who are 
seeking to be justified by law; you have fallen from 
grace. 

Akeynà nɨn ghɨ �̀chfɨtɨ �̀ li kûm t�̀fu tɨ atem a 
juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ a nchı̂n�̀ n�̀ k�̀litèyn. 

The following are some examples of God's grace 
provision for the Christian life: 

Ifu atem a juŋà a ifsɨsɨ-i F�ŷìnì: Grace in God's acceptance: 

Efesùs 1:6 
Yi ti n-dyêyn na ghes�ǹà nɨn kelɨ sɨ nà fu ikoʼsɨ s� ̀
F�ỳìnì f� ̀bòm ìtòʼn� ̀ikaynɨ-I z� ̀a wù dyèyn meyn s� ̀
ghes�ǹà toyn� ̂a Wayn � ̀koŋnɨ n� ̀nfeynfɨ. A n-læ 
koŋ kɨ nfeynfɨ sɨ nì têyn. 

Ephesians 1:6 
to the praise of the glory of His grace, which He 
freely bestowed on us in the Beloved. 

Ifu I atem a juŋà sɨ nà kelɨ isamsɨ a mbaʼt� ̀
F�ỳìnì 

Grace in confidence in God's plan: 

2 Tèsàlonikà 2:16, 17 
Bôbo ghes�ǹà Jisòs Christ nò n� ̀ngeŋ ŋweyn ŋêyn 
Bò ghes�ǹà F�ỳìnì fìf� ̀a fɨ n-kôŋ ghes�ǹà nɨn ni 
meyn na ghes�ǹà na kelɨ àtem a yvɨtɨnɨ-a k� ̀mɨlvɨ 
�ǹ j�m̀ fî kya samoʼ na ghɨ læ̀ kelî �f̀wo vz� ̀a wù 
chf�ǹ� ̀bòm àtem a juŋà n� ̀nfeynfɨ. 
17 F� ̀n-ni-à a yì na kelɨ àtem a yvɨtɨnɨ-a n� ̀àdyaʼa 
sɨ nà nî awo a juŋà fî taŋî kɨ àwo a juŋà m�l̀vɨ �ǹ 
j�m̀. 

2 Thessalonians 2:16,17 
Now may our Lord Jesus Christ Himself and God our 
Father, who has loved us and given us eternal 
comfort and good hope by grace, 
17 comfort and strengthen your hearts in every 
good work and word. 

Ifu I atem a juŋà a ijèm: Grace in prayer: 

Hib�l̀ù 4:16 
À ti iwo z� ̀a yi n-jof� ̀na ghes�ǹà maʼi ifâyn � ̀gvì 
bàʼsɨ asɨ achɨ a t�f̂òyn ghè a F�ỳìnì f� ̀nɨn dyèyn 
atem a juŋà s� ̀ghelɨ ateyn. F� ̀kelɨ àtem a juŋà, fî 
ghɨ sɨ nì sɨ koynsɨ isuyn s� ̂ghes�ǹà, sɨ gàmt� ̀
ghes�ǹà �l̀vɨ ngeʼ. 

Hebrews 4:16 
herefore let us draw near with confidence to the 
throne of grace, so that we may receive mercy and 
find grace to help in time of need. 

Ifu I atem a juŋà ɨfwo a fî a wùl n�ǹ kɨŋ achi 
n� ̀àchi a: 

Grace in daily provision: 

Njàŋs� ̀84:11 
Bòm ta Bô F�ỳìnì n� ̀ghɨ ìchf� ̀iyvɨ f� ̂ghɨ àbàʼ, F�ỳìnì f� ̀
nɨn fu ìfu I atem a juŋà fî fu àdèŋ, nô àfo a juŋà 

Psalm 84:11 
For the Lord God is a sun and shield; The Lord gives 
grace and glory; No good thing does He withhold 
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nɨn ghɨ wi ta ka F�ỳìnì f� ̀n� ̀ghal sɨ fu s� ̀ghelɨ ghì a 
ghɨ nɨn jèl� ̀àtì-ati. 

from those who walk uprightly. 

Ifêl I Ghelɨ Ntum 4 33-35 
Ghelɨ ntum n� ̀Jisòs ɨ nà fèʼt� ̀nô n� ̀àdyaʼa s� ̂ghelɨ 
na Jisòs � ̀lali meyn sɨ ikfɨ. F�ỳìnì f� ̀boysɨ àŋena gh� ̀
j�m̀ nô a jûŋ. 34. Nô wùl na ghɨ wi antêyn� ̀ànòyn 
nâ ghàyn a wù nà n-wutɨ afo. Ghelɨ ghì a ghɨ nà 
kelɨ gveynsɨ n� ̀ndosɨ � ̀nà beyl� ̂�f̀wo nâ wèyn, gvî n� ̀
�k̀wo ateyn. 
35, fu s� ̂ghelɨ ntum n� ̀Jisòs, àŋena gwôt� ̀s� ̀ghelɨ 
ghɨbɨminɨ, no mɨ ndà fsɨ kɨ a kî a kɨ n-kfeyn s� ̂
ŋweyn. 

Acts 4:33-35 
And with great power the apostles were giving 
testimony to the resurrection of the Lord Jesus, and 
abundant grace was upon them all.  
34 For there was not a needy person among them, 
for all who were owners of land or houses would 
sell them and bring the proceeds of the sales  
35 and lay them at the apostles’ feet, and they 
would be distributed to each as any had need. 

Rome 8:32 
F�ỳìnì f� ̀nɨn bu læ ghèʼnɨ no mɨ sɨ fu Wâyn � ̀ŋweyn 
na ghɨ bayntɨ a ànwàmn� ̀bòm ghes�ǹà gh� ̀j�m̀. Yi 
n-dyêyn na fɨ nì fu nô �f̀wo � ̀j�m̀ s� ̂ghes�ǹà sɨ 
kfeynsɨ atu n� ̀Wàyn ŋweyn. 

Romans 8:32 
He who did not spare His own Son, but delivered 
Him over for us all, how will He not also with Him 
freely give us all things? 

Ifu I atem a juŋà kûm ànj�ŋ̀ Grace in suffering 

2 Kolìn 12 9,10 
Chwot� ̂m� ̀�l̀vɨ gha, wu bè kɨ s� ̀mà, ‘’kfeyn kɨ sɨ 
itòʼn� ̀ghè a mɨ nɨn tòʼn� ̀n� ̀và, bòm ta wùl n�ǹ se sɨ 
nà bolɨ a wu kæ sɨ yeyn ta adyaʼ à kema nɨn faytɨ 
fèl� ̀a ŋweyn �ẁùyn. Yi ti n-dyêyn na ma na dyalɨ 
nô sɨ a ŋaŋ bòm àwo kì a m� ̀n-boli ateyn ta ka 
adyaʼ a Christ à na chiyt� ̂mà. 
10.M� ̀n-nî ma nà saŋlɨ-à �l̀vɨ ta m� ̀n-boli, ghelɨ tel� ̂
mà, aow a to s� ̂mà, ghɨ choʼ àv� ̂à kema, ngeʼ sɨ lisɨ 
fì gvî s� ̂mà kɨ bòm Christ. Yi n-ghɨ tèyn bòm ta à n-
gvî �l̀vɨ ta mɨ n-boli, ma nà kwo kelɨ àdyaʼ. 

2 Corinthians 12:9,10 
And He has said to me, “My grace is sufficient for 
you, for power is perfected in weakness.” Most 
gladly, therefore, I will rather boast about my 
weaknesses, so that the power of Christ may dwell 
in me.  
10 Therefore I am well content with weaknesses, 
with insults, with distresses, with persecutions, with 
difficulties, for Christ’s sake; for when I am weak, 
then I am strong. 

Ifu I atem a juŋà ta F�ỳìnì f� ̀nɨn weynsɨ n� ̀
ghes�ǹà. 

Grace in God's patience with us 

Njàŋs� ̀103:8-12 Psalm 103:8-12 

F�ỳìnì f� ̀nɨn dyêyn ìkoynsɨ isuyn fî kelɨ àtem a juŋà, 
yolî sɨ nyòʼs� ̀ɨtoŋ ma wù luyn meyn ìkôŋ itoʼnɨnɨ-i. 
9Wu na lum kɨŋ wi kɨ ngeʼ s� ̀ghes�ǹà, kèsa � ̀lèm 
�t̀oŋ ɨ yafɨnɨ n� ̀ŋweyn k� ̀samoʼ. 
10Wu bû làʼ ghes�ǹà têyn ta mbɨsɨ ghes�ǹàsɨ nɨn 
dyêyn, kèsa làʼ ghes�ǹà têyn ta njaysɨ ghes�ǹàsɨ 
nɨn ghɨ. 
11K� ̀ta iyvɨ-i nɨn dyêf � ̀chwô � ̀nse, à ti ta ikôŋ 

The Lord is compassionate and gracious, Slow to 
anger and abounding in lovingkindness. 
9 He will not always strive with us, Nor will He keep 
His anger forever. 
10 He has not dealt with us according to our sins, 
Nor rewarded us according to our iniquities. 
11 For as high as the heavens are above the earth, 
So great is His lovingkindness toward those who 
fear Him. 
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itoʼnɨnɨ-I n� ̀ŋweyn nɨn ghɨ s� ̂ghes�ǹà. 
12. K�t̀èyn ta abâs kì a �c̀hf� ̂iyvɨ nɨn sal ateyn nɨn 
dyêf � ̀chwô àbâs kì a yi nɨn sœ ateyn, a tì wù lì j�s̀ì 
mbɨsɨ ghes�ǹà s� ̀ghes�ǹà. 

12 As far as the east is from the west, So far has He 
removed our transgressions from us. 

Ifu I atem a juŋà sɨ fu sɨ f�s̀� ̀adyaʼ a F�ỳìnì Grace in releasing the power of God 

2 Timotì 2:1 
À n-ghɨ s� ̀và a wâyn wom Timotì, wà kelɨ sɨ nà to-
a bòm àtem a juŋà kì a Christ Jisòs � ̀dyèyn meyn s� ̂
và. 

2 Timothy 2:1 
You therefore, my son, be strong in the grace that is 
in Christ Jesus. 

Ifu I atem a juŋà sɨ tɨm sɨ yɨ mbɨ Grace in victory over sin 

Rome 6:14 
Yi n-nî teyn ta ka mbɨ na bu fì kelɨ wi adyaʼ a yì atu 
bòm ta F�ỳìnì f� ̀sɨ ghɨ ma fɨ dyeyn meyn àtem a 
juŋà s� ̀z�,̀ yi na bu chî wì isas isaʼ. 

Romans 6:14 
For sin shall not be master over you, for you are not 
under law but under grace. 

Ifu I atem a juŋà sɨ nà lemâ ayvɨs: Grace in spiritual growth: 

2 Bità 3:18 
Yì na kwo lemâ kɨ lema antêyn� ̀njùŋ n� ̀Bôbo, ɨ 
mbœ̀s� ̀ghes�ǹà Jisos Christ, fî yeʼî sɨ nà kya 
ŋweyn. 

2 Peter 3:18 
but grow in the grace and knowledge of our Lord 
and Savior Jesus Christ. 

Ifêl I Ghelɨ Ntum 20:32 
F�ỳìn� ̀f� ̀nɨn tòʼn� ̀n� ̀zì. Yì na kfaʼt� ̀ntum z� ̀a yì n-ghɨ 
kûm àtem a juŋà kì a F�ỳìnì f� ̀nɨn kelɨ s� ̂ghelɨ. 
F�ỳìnì f� ̀n�ǹ gâmt� ̀z� ̀� ̀boysɨ z� ̀n� ̀�f̀wo � ̀jûŋ vz� ̀a à 
n�ǹ kelɨ kɨ ghelɨ � ̀nfeynfɨ. 

Acts 20:32 
And now I commend you to God and to the word of 
His grace, which is able to build you up and to give 
you the inheritance among all those who are 
sanctified. 

1 Kolìn 15:10 
M�t̀ì, bòm àtem a juŋà n� ̀F�ỳìnì f�,̀ ma na ghɨ àfo kì 
a mɨ n-ghɨ ànkeyn lv�ŷn. Atem a juŋà nâ kèynà n-
bû lè salû. Ma kwo meyn fèl� ̀nô sɨ a ŋaŋ � ̀fèl� ̀
chwò no mɨ ndà antêyn� ̀n� ̀ghelɨ ntum no mɨ ta à 
bu tî nà layns� ̂fèl� ̀mà, à tî nà fèl� ̀àtem a juŋà n� ̀
F�ỳìnì nâ kì a ma �ẁùyn. 

1 Corinthians 15:10 
But by the grace of God I am what I am, and His 
grace toward me did not prove vain; but I labored 
even more than all of them, yet not I, but the grace 
of God with me. 

Ifu I atem a juŋà kûm t�f̀u tɨ ayvɨs: Grace in spiritual gifts: 

Rome 12:6 
Ghes�ǹà nɨn kelɨ t�f̀u ta fɨ fù k� ̀sɨ a nyɨŋ, k� ̀ighel ta 
fɨ koŋ meyn sɨ fu no mɨ s� ̀ndà. Yi ti n-dyêyn na no 
mɨ ndà nɨn kelɨ sɨ lì ifu I ŋweyn sɨ nà nî kɨ ifêl 
ateyn. F�ỳìnì f� ̀kæ nà ghɨ ma fɨ fu meyn ìtof ta ka 
wùl na fèʼt� ̀ntum � ̀nfeynfɨ, wu nà taŋî chem kɨ ta 

Romans 12:6 
Since we have gifts that differ according to the 
grace given to us, each of us is to exercise them 
accordingly:if prophecy, according to the 
proportion of his faith; 
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ibɨmi I ŋweyni nɨn dyêyn. 

Efesùs 3:7, 8 
Ma n-læ z�t̀ɨ ifêl I ntum ì jùŋ nâ yèynì ma à fu 
F�ỳìnì adyaʼ a ŋweyn na mà na ni à. À n-læ fu 
ŋweyn adyaʼ nâ kɨ fèl a mɨ item � ̀gàmt� ̀ta ka mà 
na nî ìfêl ateyn. F�ỳìnì f� ̀nɨn læ nì têyn bòm àtem a 
juŋà n� ̀nfeynfɨ. 
8.M� ̀n-ghɨ kɨ nô wul vz� ̀a wù læ gòʼs� ̀antêyn� ̀n� ̀
ghelɨ F�ỳìnì m�t̀ì ma fɨ toʼnɨ meyn n� ̀mà têyn � ̀nì na 
mà na taŋî s� ̂ghelɨ �t̀um fèʼt� ̀ìghaʼ ikaynɨ-I z� ̀a 
ghelɨ ghì a ghɨ nɨn bɨmi s� ̂Christ n�ǹ kelɨ, . 

Ephesians 3:7,8 
of which I was made a minister, according to the 
gift of God’s grace which was given to me according 
to the working of His power.  
8 To me, the very least of all saints, this grace was 
given, to preach to the Gentiles the unfathomable 
riches of Christ, 

Efesùs 4:7 
M�t̀ì no mɨ ndà a ghes�ǹà antêyn� ̀n�ǹ feʼn� ̀kelɨ ìfu I 
ŋweyn k� ̀ghelɨ ta Christ koŋ meyn sɨ fu. 

Ephesians 4:7 
But to each one of us grace was given according to 
the measure of Christ’s gift. 

Ifu i atem a juŋà sɨ nà nèʼà wi: Grace in stability: 

1 Bità 5:12 
À gàmt� ̀Silàs � ̀gàmt� ̀mà ma nyàʼ f�ŋ̀wàʼl� ̀nà fèynf� ̀
s� ̂� ̀z�.̀ Wù n-ghɨ kɨ nô wâyn-nì � ̀jùŋ sɨ ibɨmi, mɨ n-
kya na wù n-yvɨn�-̂à. M� ̀n-nyàʼt� ̀m�ẁol� ̀nâ mèyn sɨ 
lùms� ̀z�,̀ sɨ fì sɨ dyêyn s� ̂z� ̀na F�ỳìnì f� ̀nɨn fayt� ̂tòʼn� ̀
kɨ nô toʼnɨ n� ̀z�.̀ Yì timi � ̀nà to kɨ tèyn nteŋ atu 
ìtòʼn� ̀nà ghàyn. 

1 Peter 5:12 
Through Silvanus, our faithful brother (for so I 
regard him), I have written to you briefly, exhorting 
and testifying that this is the true grace of God. 
Stand firm in it! 

Ifu sɨ nì na wùl na boŋ kelɨ àtem a juŋà: Grace in becoming gracious: 

2 Kolìn 8:19 
Sɨ kfeynsɨ, wù n�ǹ ghɨ ma à chòʼ ndosɨ F�ỳìnì � ̀chòʼ 
� ̀ŋweyn na ghes� ̀àŋena na jel� ̀nî ìfèl I juŋì nà 
yèynì � ̀fu ìkoʼsɨ s� ̀F�ỳìnì f� ̀fî dyêyn na ghès nɨn kôŋ 
sɨ nà gâmt�-̀à. 

2 Corinthians 8:19 
and not only this, but he has also been appointed 
by the churches to travel with us in this gracious 
work, which is being administered by us for the 
glory of the Lord Himself, and to show our 
readiness, 

Kolosè 4:6 
Itaŋi ì zɨ-I nɨn kelɨ sɨ nà boyn�-̂à fì fom kɨ mɨlvɨ �ǹ 
j�m̀, ta ka yì na kya sɨ faytɨ sɨ f�ỳs� ̀no mɨ ndà. 

Colossians 4:6 
Let your speech always be with grace, as though 
seasoned with salt, so that you will know how you 
should respond to each person. 

1 Bità 4:10 
F�ỳìnì f� ̀nɨn boysɨ meyn z� ̀� ̀fù tɨfu k� ̀a t�n̂kì at�n̂kì. 
Yi ti n-dyêyn na no mɨ ndà nɨn kelɨ sɨ nà lî ìfu I 
ŋweyn z� ̀a F�ỳìnì f� ̀fu nî njûŋ s� ̂ghelɨ ghɨ lì ateyn ta 
ghelɨ ghɨ felɨnɨ ghɨ jûŋ n� ̀F�ỳìnì f�.̀ 

1 Peter 4:10 
As each one has received a special gift, employ it in 
serving one another as good stewards of the 
manifold grace of God. 

Ifu I atem a juŋà a dzɨ ı̀chi Grace in method of living:  
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Hib�l̀ù 12:28 
Ghes�ǹà fu læ̂ àyòŋn� ̀s� ̂F�ỳìnì f� ̀ta fɨ fù ilaʼ s� ̀
ghes�ǹà ma yi kàʼ a yi bû nèʼà. Ghes�ǹà koʼsɨ � ̀
nfeynfɨ a dzɨ ghè a fɨ n-kɨŋ ateyn, � ̀ngv�m̀lɨ � ̀
nfeynfɨ nô sɨ a ŋaŋ. 

Hebrews 12:28 
Therefore, since we receive a kingdom which 
cannot be shaken, let us show gratitude, by which 
we may offer to God an acceptable service with 
reverence and awe; 

2 Kolìn 1:12 
Ghès  nɨn dyalɨ nô s� ̀a ŋaŋ bòm ta m�t̀èm � ̀mês 
n�ǹ fèʼt� ̀s� ̀ghès na no mɨ ghà vz� ̂a ghès nɨn nî a 
mbzɨ n�ǹ ghɨ ma ghɨ nì k� ̀n� ̀m�t̀em �ǹ jùŋ mz� ̀a 
F�ỳìnì f� ̀fu, a bu fì ghɨ wi bòm ìwo I li. Iyeyn nâ 
yèynì nɨn kèʼ a ndayn a dzɨ ghè a ghes�ǹà nɨn chi 
ateyn. Ghès nɨn dyala, mɨtì, nî mɨ ghà, nî kɨ bòm 
àtem a juŋà n� ̀F�ỳìnì f�,̀ à n-ghɨ wi bòm ìtof I mbzɨ. 

2 Corinthians 1:12 
For our proud confidence is this:the testimony of 
our conscience, that in holiness and godly sincerity, 
not in fleshly wisdom but in the grace of God, we 
have conducted ourselves in the world, and 
especially toward you. 

Rome 11:6 
F�ỳìnì f� ̀tɨ kæ sɨ nà ghɨ ma fɨ chòʼ ghelɨ nà ghèyn a 
dzɨ nâ ghàyn, yi bû nà fî ghɨ na fɨ choʼ bòm ìfèl I li 
ta àŋena bu tî ghɨ bû nà fî bè na à nì atem a juŋà 
n� ̀F�ỳìnì f�.̀ 

Romans 11:6 
But if it is by grace, it is no longer on the basis of 
works, otherwise grace is no longer grace 

Ifu I atem a junà sɨ nà koʼsɨ F�̀yı̀nı ̀ Grace in worship of God: 

Kòlosè 3:16 
Ntum Christ na fayt� ̂chî kɨ nô chi antêyn� ̀n� ̀z�.̀ Yi li 
itof I j�m̀ � ̀nà yeʼî à fî fu nfàsì-nfàsì s� ̀ngeŋ � ̀sisɨ. Yì 
na yem njàŋs� ̀F�ỳìnì n� ̀njàŋsɨ ŋwaʼnɨsɨ n� ̀�s̀îs� ̀a 
Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a nɨn nî na yì na yema. Yì na yema, 
fu àyòŋn� ̀s� ̀F�ỳìnì f� ̀a yì m�t̂èm. 

Colossians 3:16 
Let the word of Christ richly dwell within you, with 
all wisdom teaching and admonishing one another 
with psalms and hymns and spiritual songs, singing 
with thankfulness in your hearts to God. 

Ifu I atem a juŋà sɨ nà fel�̀ Fv�̀s�̀ njùŋ n�̀ àdyaʼ a 
F�̀yı̀nı̀ à: 

Grace in the production of divine good: 

1 Kolìn 15:10 1 Corinthians 15:10 

Mɨtì bòm àtem a juŋà n� ̀F�ỳìnì fɨ, ma na ghɨ àfo kì 
a mɨ n-ghɨ ànkeyna lv�ŷn. Atem a juŋà nà kèynà 
bû lè salû. Ma kwo meyn fèl� ̀nò sɨ a ŋaŋ, fel� ̀chwô 
no mɨ ndà antêyn� ̀n� ̀ghelɨ ntum no mɨ ta à bu t� ̂
nà layns� ̂fèl� ̀mà, à tî nà fel� ̀àtem a juŋ n� ̀F�ỳìnì nà 
kì a mɨ �ẁùyn. 

But by the grace of God I am what I am, and His 
grace toward me did not prove vain; but I labored 
even more than all of them, yet not I, but the grace 
of God with me. 

2 Kolin 6:1 
Ghès nɨn fèl� ̀ghes F�ỳìnì f� ̀a moʼ � ̀nà sɨ chwot� ̂z� ̀ta 
F�ỳìnì f� ̀nɨn koynsɨ meyn ìsuyn s� ̂z� ̀têyn na ka yì n-
nì ikoynsɨ isuyn nà yèynì le salû. 

2 Corinthians 6:1 
And working together with Him, we also urge you 
not to receive the grace of God in vain 

2 Kolin 9:8 
F�ỳìnì f� ̀nɨ kelɨ àdyaʼ sɨ boysɨ z� ̀n� ̀�f̀wo wu dv� ̂� ̀

2 Corinthians 9:8 
And God is able to make all grace abound to you, so 
that always having all sufficiency in everything, you 
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chwô �v̀z� ̀a yì n-kɨŋ ta ka yì na lum kelɨ kɨ kelɨ 
m�l̀vɨ �ǹ j�m̀ fî kelɨ f� ̂kelɨ kfeyn� ̂sɨ nà nî awo a juŋà 
ateyn, 

may have an abundance for every good deed; 

Efesùs 4:29 
Ka iwo I bzɨ-I nɨn læ̀ fv� ̀a wùl �c̀hf�.̀ Yì na kwo bê kɨ 
ìwo z� ̀a yi kàʼ a yi gamtɨ ghelɨ ghì a ghɨ nɨn kelɨ 
afɨm ta ka à na yvɨ mɨ ndà itaŋî ì zɨ-I wu sæ ìwo. 

Ephesians 4:29 
Let no unwholesome word proceed from your 
mouth, but only such a word as is good for 
edification according to the need of the moment, so 
that it will give grace to those who hear. 

Ifu I atem a juŋà z�̀ a yi n-chwô no mɨ ghà Surpassing Grace 

Ifu I atem a juŋà  n-bàʼs�̂ no mɨ ghà vz�̀ a afo nɨn 
bu f�̀ ghalɨ wi F�̀yı̀nı̀ na wù ni s�̂ wùl �̀ bɨminɨ 
iyvɨ. Ifu I atem a juŋà nâ yèynı̀ yi yeʼt�̂ kɨ ighɨ a f�̂ 
k�̀litèyn n�̀n ghɨ ŋêyn Jisòs Christ. Sɨ kfeynsɨ, 
wul �̀ bɨminɨ nı̂ wu fsɨsɨ �̀mwaʼtɨ n�̀ �̀fyolɨ iyvɨ, 
ma ghɨ fu kɨ bòm àtem a juŋà. Faytɨ yeʼi ɨlwêʼ ɨ 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ wèyn têyn: 

Surpassing grace includes all that God is free to 
do for the believer in eternity.  This grace is 
based primarily on the Christian's relationship to 
Jesus Christ.  In addition, the believer receives 
rewards and crowns in heaven, which are a part 
of grace provision.  Study the following Bible 
passages: 

Efesùs 2:7 
Wù n�ǹ læ nì têyn ta ka à n-læ̂ nà ghɨ m� ̀ɨtuʼ gha 
ghelɨ yeyn ìtòʼn� ̀ikaynɨ-I n� ̀ŋweyni nɨn kelɨ wi �f̀yêʼ 
a ghɨ ìzɨ-I a wù n�ǹ koŋ meyn ghes�ǹà � ̀dyêyn toyn� ̂
a Christ Jisòs. 

Ephesians 2:7 
that in the ages to come He might show the  
exceeding riches of His grace in His kindness toward 
us in Christ Jesus. 

Joyn 14:13 
M� ̀n�ǹ nî no mɨ ghà vz� ̀a yì bvɨf a mɨ iz�ỳn ta ka 
Bæ̀ dyeyn adyaʼ a ŋweyn toyn� ̂a Wayn, ma à ti 
ma. 

John 14:13 
And whatever you ask in My name, that I will do, 
that the Father may be glorified in the Son. 

1kolin 9:25 
Nô mɨ ndà nɨn sɨnɨ iwo, wu nà ye’î sɨ ni iwo nâ zɨ-ì, 
faytɨ ghal ngêŋ ŋweyn kɨ dzɨ sɨ jɨm. Ànena nɨn nî 
ghɨ nà nî ti sɨ keli ɨmwa’tɨ, wu ghɨ wu sɨ faŋ, mɨtì 
ghesɨnà ɨ ghɨ sɨ læ sɨ keli ɨmwa’tɨ, wu ghɨ sɨ chi sɨ 
faŋ. 

1 Corinthians 9:25 
And everyone who competes for the prize is 
temperate in all things. Now they do it to obtain a 
perishable crown, but we for an imperishable 
crown. 

F�l̀ìbây 4:1 
Ma kæ sɨ nà sɨ bê s� ̂� ̀z� ̀a woyn-nà ghem ghɨ jûŋ 
na, mɨ n-kôŋ z� ̀nô a jûŋ fî kôŋ sɨ yeyn zɨ.  Yi n-ni-à 
ma saŋl� ̂kɨ tèyn. Yi n-ghɨ sɨ mà têyn ta �m̀waʼtɨ 
ifèl� ̀n� ̀mà. Mɨ n-dyalɨ s� ̀ghelɨ bòm z�,̀ � ̀nà bê a 
woyn-nà ghem na, yì faŋ nà to kɨ to antêyn� ̀ìb�m̀i 
n� ̀z�,̀ chî nchîn� ̀z� ̀a Bôbo nɨn kɨŋ. 

Philippians 4:1 
Therefore, my beloved and longed-for brethren, my 
joy and crown, so stand fast in the Lord, beloved. 

1 Tèsàlonikà 2:19 
Mɨ nà n-kɨŋ sɨ gvì s� ̂z� ̀bòm ta à n-ghɨ z� ̀a yì n-nî na 
ghès na kelɨ ìkfâʼt� ̀f� ̂nì-à ghès ɨ saŋlɨ-à, ghɨ sɨ læ̀ sɨ 

1 Thessalonians 2:19 
For what is our hope, or joy, or crown of rejoicing? 
Is it not even you in the presence of our Lord Jesus 
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nà dyala kûm àfo kì a ghès nɨn ki sɨ læ̀ sɨ keli ɨlvɨ ta 
Bòbo ghes�ǹà Jisòs kàsi mèyn gvì. Ba afo ateyna 
nɨn ghɨ kɨ nô z�?̀ 

Christ at His coming? 

1 Tèsàlonikà 4:13-17 
13Woyn-Gh�n̂ì, ghès nɨn kɨŋ na yì na kya ìwo z� ̀a 
yi n-ghɨ samoʼ kùm ghelɨ ghì a ghɨ kf�t̀ɨ meyn. 
Ghès nɨn kɨŋ na yì na kya ìwo nâ yèynì ta ka yɨ na 
dzɨ wì ta ghelɨ ghɨ li ghì a ghɨ n-kelɨ wi ikfâʼt� ̀na 
ghelɨ læ̀ lalì sɨ ikfɨ. 
14. Ghes�ǹà nɨn bɨmî na Jisòs n�ǹ læ meyn kfɨ ɨ 
kasi làlì sɨ ikfɨ, fî bɨmî na F�ỳìnì f� ̀læ̀ nî a Jisòs li 
ghelɨ ghì a ghɨ tî se sɨ kfɨ � ̀b�m̀i s� ̂ŋweyn iyvɨ, a 
ŋêyn àŋena na nch�ŷnt� ̀ghɨ a moʼ. 
15Iwo z� ̀a ghès nɨn yeʼi s� ̀z� ̀n�ǹ ghɨ kɨ ìwo z� ̀a 
Bôbo nɨn læ yeʼi. Ghes�ǹà ghî a bu ghɨ læ̀ ndû wì sɨ 
asɨ n� ̀ghelɨ ghì a ghɨ kf�t̀ɨ meyn sɨ kòyn� ̀n� ̀Bôbo 
achi ghè a wù n-kasi gvi. 
16À læ̀ nà ghɨ achi nà ghè a Bôbo nô n� ̀ngeŋ � ̀
ŋweyn suʼî gvì iyvɨ � ̀fù isaʼ, a nchì F�ỳìnì ìghaʼnɨ 
taŋi, a ghelɨ fî yv� ̀ta ghɨ nɨn toŋ isoŋ I F�ỳìnì, a 
ghelɨ ghì a ghɨ læ se sɨ kfɨ ɨ samsɨ Christ � ̀kasî làlì sɨ 
ikfɨ sɨ asɨ.  
17 F�ỳìnì f� ̀læ̀ lî àŋena nô n� ̀ghes�ǹà gh� ̀j�m̀ ghì a 
ghɨ n-bu chi, a ghɨ ndu kòyn� ̀n� ̀Bôbo a mbàʼs� ̀iyvɨ, 
a ghes�ǹà n� ̀ŋweyn faŋ k� ̀a moʼ sɨ a m�l̂v� ̀�ǹ j�m̀. 

1 Thessalonians 4:13-17 
13 But I do not want you to be ignorant, brethren, 
concerning those who have fallen asleep, lest you 
sorrow as others who have no hope.  
14 For if we believe that Jesus died and rose again, 
even so God will bring with Him those who sleep in 
Jesus. 
15 For this we say to you by the word of the Lord, 
that we who are alive and remain until the coming 
of the Lord will by no means precede those who are 
asleep.  
16 For the Lord Himself will descend from heaven 
with a shout, with the voice of an archangel, and 
with the trumpet of God. And the dead in Christ will 
rise first.  
17 Then we who are alive and remain shall be 
caught up together with them in the clouds to meet 
the Lord in the air. And thus we shall always be with 
the Lord. 

2 Timotì 4:8 
Mà sɨ chîyt� ̀kɨ �m̀waʼtɨ ɨ nchîn� ̀àtì-ati n� ̀mà lv�ŷn. 
Bôbo ghes�ǹà vz� ̀a wù n-saʼ ghelɨ k� ̀àtì-ati læ̀ fu s� ̂
mà achi a goʼsɨnɨ-a. Wù læ̀ fu wi kɨ s� ̂mà, wù læ̀ fu 
kɨmɨ s� ̀ghelɨ ghì a ghɨ tî nà ch�ŷt� ̀ìgv� ̂I ŋweyni n� ̀
ìkoŋ ì. 

2 Timothy 4:8 
Finally, there is laid up for me the crown of 
righteousness, which the Lord, the righteous Judge, 
will give to me on that Day, and not to me only but 
also to all who have loved His appearing. 

Jèm 1:12 
Njùŋ n�ǹ ghɨ s� ̀wùl vz� ̀a imôm ì nɨn gvi wù nà 
weyns� ̂kɨ weynsɨ bòm ta wù kæ to chwò imôm nâ 
z� ̀a wù læ̂ kèli �m̀watɨ, a ghɨ ìchi z� ̀a F�ỳìnì f� ̀nɨn 
chfɨnɨ meyn s� ̀ghelɨ ghì a fɨ nɨn kôŋ � ̀nfeynfɨ. 

James 1:12 
Blessed is the man who endures temptation; for 
when he has been approved, he will receive the 
crown of life which the Lord has promised to those 
who love Him. 

1 Bità 1:3, 4 
3Ghes�ǹà nɨn koʼs� ̀F�ỳìnì � ̀Bò Bôbo ghes�ǹà Jisòs 
Christ! Fɨ koynsɨ meyn isuyn s� ̂ghes�ǹà nô sɨ a 
ŋaŋ � ̀fu � ̀nchîn� ̀� ̀fɨ s� ̀ghes�ǹà a dzɨ na fɨ laysɨ 
meyn Jisos Christ sɨ ikfɨ, ghes�ǹà sɨ chi à kya 
samoʼ na ghɨ læ̀ kelî ìchi z� ̀a yì læ̀ mæ wi. 

1 Peter 1:3,4 
3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus 
Christ, who according to His abundant mercy has 
begotten us again to a living hope through the 
resurrection of Jesus Christ from the dead,  
4 to an inheritance incorruptible and undefiled and 
that does not fade away, reserved in heaven for 



Taytùs 006:Taytùs 2:11,12 41 
 
 

 

4� ̀fì kèli ìghaʼ iyvɨ ta F�ỳìnì f� ̀lèm ma yi kàʼ yi bû 
fœ̀, ma yi bû bef, ma yi kàʼ yi bû kf�ǹɨ. Ighaʼ nà 
yèynì nɨn ghɨ s� ̀z� ̀ghî a F�ỳìnì f� ̀nɨn kini. 

you, 

1 Bita 5:12 
À Gàmt� ̀Silàs ɨ gàmt� ̀ma, ma nyâʼ f�ŋ̀wàʼl� ̀nà 
fèynfɨ s� ̀z�.̀ Wù n-ghɨ kɨ nô wayn-nì � ̀jùŋ sɨ ibɨmi, 
ma kya na wù n-dyèyn s� ̀z� ̀na F�ỳìnì f� ̀nɨn fayt� ̂
tòʼn� ̀kɨ nô toʼnɨ n� ̀z�.̀ Yì timi � ̀nà to kɨ tèyn nteŋ 
atu ìtòʼnì nà ghàyn. 

1 Peter 5:12 
By Silvanus, our faithful brother as I consider him, I 
have written to you briefly, exhorting and testifying 
that this is the true grace of God in which you 
stand. 

2 Bita 3:13 
M�t̀ì ghes�ǹà nɨn ndû lv�ŷn, gv�t̂� ̀kɨ na iyvɨ I fɨ-I n� ̀
nse ì fɨ � ̀gvì, no mɨ ghà ateyn ghɨ kɨ àtì-ati, k� ̀ighel 
ta F�ỳìnì f� ̀nɨn chfɨnɨ meyn. 

2 Peter 3:13 
Nevertheless we, according to His promise, look for 
new heavens and a new earth in which 
righteousness dwells. 

Awo a Gos�ǹɨ-à 21:4 
Fɨ læ̀ yês m�s̀ɨ nô �ǹ j�m̀ sɨ asɨ n� ̀àŋena a ikfɨ-I na 
bu fì ghɨ wi.Wùl læ̀ nà bu fì koyns� ̂wì isuyn, dz� ̂wì, 
afo bu yaf wi wul bòm ta awo a mu-a chwo 
meyn.’’ 

Revelation 21:4 
And God will wipe away every tear from their eyes; 
there shall be no more death, nor sorrow, nor 
crying. There shall be no more pain, for the former 
things have passed away.” 

DZƗ � ZƗ � A GHƗ LÌ A GHƗ BEBSƗ IFU I ATEM A JUŊÀ 
ATEYN 

DISTORTIONS OF GRACE 

Ta wà kàʼ a wà ndu sɨ kı̀, iwo I to-I s�̂ Satàyn a 
nse nɨn ghɨ sɨ fyeʼ iyeʼı̂ Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ kûm ıf̀u I 
atem a juŋà. Dz�̀sɨ nɨn fayt�̂ ghɨ s�̀bò sɨ fyeʼ kèsa 
sɨ bebsɨ iwo kûm ifu I atem a juŋà (lı̂ na yi n-ghɨ 
kèsa dyêyn ı̀wo yi ghɨ tı̂). 

As you can well imagine, Satan's main personal 
task on this earth is to distort what the Bible 
teaches about grace.  There are two basic ways to 
distort or pervert the idea of grace (taking it to 
mean or imply something that it does not).   

Sɨ asɨ, ghɨ nı̂ ghɨ lı̀ ı̀fu I atem a juŋà ɨlvɨ fɨ lı̀ na yi 
na ghɨ na à n�̀n ghɨ dzɨ ta ghɨ fu na ghelɨ na nı̂ 
ndû n�̀ mbɨ. Tèyn, ghɨ lı̀ ı̀fu I atem a juŋà nà à 
n�̀n ghɨ dzɨ sɨ nà bɨm chı̂ no mɨ ti a, tòʼ bè ı̀wo 
kûm mbɨsı̀ a sɨ nɨn kèʼ a ndyan. Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ 
n�̀n lum tuyns�̂ kɨ tuynsɨ iwo nâ yèynı̀. 

First, grace is sometimes taken to mean that is 
permissible to sin.  Thus, grace is used as an 
excuse for licentiousness, emphasizing overt sins.  
This is always condemned by the Word of God.   

Rome 6:1.2 
Ghesŋ̀à ti kàʼ a ghɨ be na gha, na ghɨ faŋ � ̀nà nî kɨ 
mbɨ ta ka F�ỳìnì f� ̀faŋ � ̀nà dyêyn k� ̀àtem a juŋà s� ̂
ghes�ǹà ma? Yi kàʼ yi bû nà ghɨ tì nò sakos! 
2Mbɨ bu fì kelɨ wit iwo kûm ghes�ǹà nô sakos. 
Ghes�ǹà sɨ ghɨ ma ghɨ læ meyn kfɨ s� ̂mbɨ, ma ghɨ 
kàʼ ghɨ bû nà f� ̂chî antêyn� ̀àteyn. 

Romans 6:1,2 
What shall we say then? Are we to continue in sin 
so that grace may increase?  
2 May it never be! How shall we who died to sin still 
live in it? 

Jàŋ 1 Joyn 1:9 sɨ chem a 2 :1 READ 1 John 1:9 to 2:1 

Jûd 4 
M� ̀n-bè tèyn bòm ta ghes�ǹà n-nyaʼtɨ meyn zɨ a 

Jude 4 
For certain persons have crept in unnoticed, those 
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ghes�ǹà antêyn�,̀ a ghɨ ghelɨ ma ghɨ faytɨ meyn 
ntum ìkòŋ n� ̀F�ỳìnì fìf� ̀a ghes�ǹà nɨn koʼsɨ � ̀lì � ̀nà 
nî àwo a nyelɨnɨ-a n� ̀àŋena ateyn. Ghelɨ nà ghèyn 
nɨn kya wì F�ỳìnì, tuyns� ̂Ndyêyns� ̀ghes�ǹà � ̀mòʼ vz� ̀
a ghes�ǹà nɨn kelɨ ma à ti Bôbo Jisòs Christ. Ŋwàʼl� ̀
F�ỳìnì n�ǹ sɨ ghɨ ma yì læ meyn taŋi kùm ìnkì ghel� ̀
nâ yèynì � ̀fèʼt� ̀na F�ỳìnì f� ̀læ̀ saʼ bebs� ̂àŋena. 

who were long beforehand marked out for this 
condemnation, ungodly persons who turn the grace 
of our God into licentiousness and deny our only 
Master and Lord, Jesus Christ. 

Tèyn, à nâ ghɨ ɨlvɨ fɨ li ghelɨ nà lı̂ ifu I atem a 
juŋà na à n�̀n ghɨ dzɨ ta ghɨ v�̀si na wùl na yoli-à, 
k�̀ nô sɨ nà chàʼ yaʼı̂ �̀lvɨ vz�̀ a ghɨ nɨn gvı̂ s�̀ nà 
yeʼı ̂Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ ateyn. Iyeyn nà yèyn nɨn tòʼ bè 
a kûm mbɨ sɨ chàʼ sɨ yaʼi iwo. M�̀ti iku nâ yèynı̀ 
yi n-ghɨ wi àtı-̀ati n�̀n t�̀saʼ tı̀t�̀ a chɨ chows�̀ na 
ghɨ na yeʼı̂ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀, �̀ ghabl�̀-à, kelɨ atem 
ajuŋà no mɨ a gha. 

Then, grace is sometimes taken as permission to 
be lazy, especially to skip Bible study.  This 
emphasizes sins of omission.  But this idea 
violates all of the Bible's commands to study, to 
be diligent, to be oriented to grace.  

Hib�l̀ù 6:11,12 
Ghes� ̀nɨn kôŋ na nô z� ̀gh� ̀j�m̀ � ̀lèm k� ̀atu ifèl nà 
ghàyn tèyn sɨ chem a ngòʼsɨ ta ka yì na fayt� ̂kya 
mèsì àfo kì a yì nɨn ki ndûs� ̀n� ̀ànkeyna. 
12Ghes� ̀nɨn kɨŋ wi na z� ̀na yoli-à. Ghès nɨn kwo 
kɨŋ kɨ na yì na sɨn� ̀ghelɨ ghì a ghɨ b�m̀i meyn s� ̂
F�ỳìnì f� ̀� ̀nà weyns�-̂à, ghɨ sɨ læ̀ sɨ keli afo kì a F�ỳìnì 
f� ̀chf�ǹ�.̀ 

Hebrews 6:11,12 
And we desire that each one of you show the same 
diligence so as to realize the full assurance of hope 
until the end,  
12 so that you will not be sluggish, but imitators of 
those who through faith and patience inherit the 
promises. 

2 Bita 1:5, 10 2 Peter 1:5,10 

Ta yì sɨ ghɨ ghelɨ ghɨbɨminɨ tèyn, yì momsɨ nô n� ̀
àdyaʼa na nî awo a juŋà sɨ kfeynsɨ atu ìbɨmi n� ̀z�.̀ 
Yi na chî nchîn� ̀ì jùŋ nâ yèyn, fî chî ta ghelɨ ghɨ 
tofɨnɨ. 
10À ti iwo z� ̀a mɨ n-chwotɨ zɨ a woyn gh�-̂nì na yì 
toʼ ghal awo nà kèynà kɨ to sɨ dyèyn na F�ỳìnì f� ̀
chòʼtɨ z� ̀� ̀jaŋ fv�s̀� ̀na yì na yì na ghɨ ghelɨ � ̀nfeynfɨ. 
Yì n-nî tèyn, yi bû læ̀ fe a yì ibɨmi. 

Now for this very reason also, applying all diligence, 
in your faith supply moral excellence, and in your 
moral excellence, knowledge, 
10 Therefore, brethren, be all the more diligent to 
make certain about His calling and choosing you; 
for as long as you practice these things, you will 
never stumble; 

1 Kolìn 15:10 
Mɨtì bòm àtem a juŋà n� ̀F�ỳìnì f�,̀ ma na ghɨ àfo kì 
a m� ̀n-ghɨ ànkeyna lv�ŷn. Atem a juŋà nâ kèynà 
nɨn bû lè salû. Ma kwo meyn fel� ̀nô s� ̂a ŋaŋ, � ̀fel� ̀
chwô nô mɨ ndà antêyn� ̀n� ̀ghelɨ ntum, no mɨ ta à 
bu tî nà layns� ̂fèl� ̀ma, à tî nà fel� ̀àtem a juŋà n� ̀
F�ỳìnì f� ̀nâ kì a mɨ �ẁùyn. 

1 Corinthians 15:10 
But by the grace of God I am what I am, and His 
grace toward me did not prove vain; but I labored 
even more than all of them, yet not I, but the grace 
of God with me. 

Nô mbàyn�̀ ifu I atem a juŋà yı̀ bemnɨ nɨn ghɨ sɨ 
nà chı̀ à yeʼt�̀ isaʼ. Ifu I atem a juŋà n�̀ ichi yeʼt�̂ 
isaʼ nɨn fɨs�̂ wı̀ nô sakos, Rome 11:6. Ifu I atem 
a juŋà nɨn dyèyn na à n-nı ̀F�̀yıǹı ̀‘’ifêl’ˋ I ateyni fı ̂

The greatest enemy of grace is legalism.  Grace 
and legalism are mutually exclusive, Romans 
11:6.  Grace means that God does the "work" and 
receives the glory (credit) for it.  Legalism means 
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ghɨ sɨ fsɨ �̀kfɨm ateyn (ɨkfɨm). Ichi yeʼt�̂ isaʼ nɨn 
dyêyn na na à n�̀n nı̂ wul ifêl i ateyn wu fsɨ 
�̀kfɨm. A� wo nɨn ghɨ ta ghɨ nyàʼt�̀ kàlı̀ kûm iyeʼi sɨ 
nà chı̂ yeʼt�̂ isaʼ. 

that man does the work and receives the credit.  
Notes are available on the doctrine of legalism. 

Ifu I atem a juŋà nɨn lut�̂ yeʼt�̂ kɨ a nchı̂n�̀ n�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ ma yı̀ choʼ meyn fv�̀s�̀ mèsı̀ no mɨ ghà ta 
wùl kàʼ a wù n-ni, iwo ta ka wùl na ndoʼ �̀wuyn 
atu, iwo ma à fèl�̀ wul, k�̀mɨ n�̀ a li a. Ichi yeʼt�̂ 
isaʼ , no mɨ sɨ ankàyn, n-yeʼt�̂ iwo ma à nı̀ wul �̀ 
n�̀ àdyaʼ a ŋweyn a. 

Grace depends solely on the character of God and 
entirely excludes human ability, human merit, 
human achievement, etc.  Legalism, however, 
depends on human activity and ability. 

Ifu I atem a juŋà n�̀ ichi I yeʼt�̂ isaʼ n�̀n tòʼ bè awo 
kɨ kôyn�̀ wı̀. Ifu I atem a juŋà nɨn tòʼ bè ‘iwo ta 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nı̀ a nchı̂n�̀ n�̀ wùl k�̀ sɨ a lû. Ifêl n�̀ 
ı̀boysɨ-I a nchı̂n�̀ n�̀ k�̀litèyns�̀ n�̀n fv�̂ koʼ a iwo 
ma à fu F�̀yı̀nı̀ sɨ asɨ bula wùl nı̀ ı̀wo. Ichi yeʼt�̂ 
isaʼ n-kelɨ wi iwo dzɨ ikfàʼt�̀ mɨtı̀ lum ki kɨ ı̀wo z�̀ 
a wùl nı̀ yi kèʼ abe ma wù n-n ı̀ sɨ keli �̀kf’ɨm s�̂ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ na ghelɨ na fı̂ bèŋt�̀ à. 

Grace and legalism have opposite emphasis.  
Grace emphasizes what God does in the soul of 
man, free of charge.  The production and 
blessings in the Christian's life are byproducts of 
what is first provided by God without cost.  
Legalism excludes the mental attitude and 
emphasizes overt activity for the purpose of 
gaining credit with God and impressing men.   

Ichi-I yeʼt�̂ isaʼ n�̀n tâmt�̀ na ka wùl �̀ fsɨ Christ sɨ 
a mbœ̀s�̀. 

Legalism hinders a person from accepting Christ 
as Savior. 

Gàlesìyà 2:21 
Mà kà ma bù tùynsɨ àtem ajuŋà nɨ Fɨyìnì fɨ.wùl kæ 
nà sɨ ghɨ àtì-ati ŋêyn Fɨyìnì fɨ bòm kɨ ta wù n-lêm 
Isa’, a à na ghɨ na Christ nɨn læ kfɨ kɨ salù.’’ 

Galatians 2:21 
I do not nullify the grace of God, for if righteousness 
comes through the Law, then Christ died 
needlessly.” 

Ichi-I yeʼt�̂ isaʼ nı̂ na ka wùl �̀ bɨminɨ na fı̀ ndû a 
jûŋ a nchı̂n�̀ n�̀ k�̀litèyns�̀. 

Legalism neutralizes the believer in the Christian 
way of life. 

Gàlesìyà 5 :2-4 
Yì yvɨtɨ!Mà bòl nɨn bê sɨ zɨ na,yì kæ visi na ghɨ sɨ 
ɨnwàm vzɨ,a yi na dyêyn na christ bù nì ɨwo sɨ zɨ 
nô sakos. 
3 Mɨ n-fî fayt� ̂fê’tɨ kɨ nô fêtɨ sɨ zɨ na, à fì bɨmi nô 
mɨ ndà na ghɨ sɨ anam a ŋweyn, a wù na kya na 
wù n-kelɨ sɨ nà lem kɨ Ìsa’ ì jɨm. 
4 Zɨ ghî a yi n-kiŋ sɨ nà ghɨ àtì-ati asɨ nɨ Fɨyìnì fɨ 
bòm kɨ ta yi n-lêm Isa’na kya na, yi gwosɨ meyn 
ngêŋ sisɨ zɨ Christ.yi le’ meyn sɨ keli atem a juŋa nɨ 
Fɨyìnì fɨ. 

Galatians 5:2-4 
Behold I, Paul, say to you that if you receive 
circumcision, Christ will be of no benefit to you.  
3 And I testify again to every man who receives 
circumcision, that he is under obligation to keep the 
whole Law.  
4 You have been severed from Christ, you who are 
seeking to be justified by law; you have fallen from 
grace. 

F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kelɨ wi f�̀nsèʼi, �̀ mbaʼt�̀ nfeynfɨ kelɨ 
wi f�̀nsèʼi. Ifêl I wul I nɨn ghɨ ma ghɨ choʼ meyn 
fv�̀s�̀ s�̀ a mbàʼt�̀ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ bòm ta wùl n�̀n kelɨ 
f�̀nsèʼi. Ghɨ kæ sɨ vɨsi na wùl baʼsɨ afo a mbâʼt�̀ 
F�̀yı̀nı̀, a mbaʼt�̀ àteyn na bu fı̀ kèʼ wı̀ a jûŋ, a yı̀ 
na to chwô wı ̀ayûŋ a bolɨ-a a nkf�̀. Ifu I atem a 

God is perfect, and His plan is perfect.  Man's 
work is excluded from the plan of God because 
man is imperfect.  If man were permitted to make 
a contribution to the plan of God, the plan would 
no longer be perfect; it would be no stronger than 
its weakest link.  Grace eliminates all 
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juŋà nı ̂yi chya fv�̀s�̀ no mɨ ghà ta wùl �̀ lı ̀a wù 
keli �̀kfɨm ateyn. 

considerations of human merit. 

Ifu I atem a juŋà, têyn, n-ghɨ ma yi kèʼn�̀ àwom a 
koʼsɨnɨ-a n�̀ wùl. Sɨ nà fayt�̂ kya dzɨ z�̀ a ifu I 
atem a juŋà nɨn ghɨ ateyn nɨn ghɨ kɨ nô nkoŋ 
ı̀fèyn ta wùl �̀ làŋ sɨ lèm ngeŋ �̀ ŋweyn a nse. 
T�̀nkı̀ tɨ ighaŋsɨ �̀wùyn n-ghɨ t�̀ kæ̀ nı̂ tɨ nà ghɨ 
antêyn�̀ n�̀ ghelɨ ghı̀ a ikafʼt�̀ I àŋena nɨn kèʼ ndû 
wı̀ dzɨ ifu I atem a juŋà: 

Grace, then, in the antithesis of human arrogance.  
An awareness of the full meaning of grace is a 
giant step toward true humility.  Four types of 
pride are noted in those who are not oriented to 
Grace: 

• Ighaŋsɨ �̀wùyn nɨn ghɨ s�̂ wul �̀ bɨminɨ 
vz�̀ a wù tùynsɨ na wùl n�̀n bœ̂ kɨ samoʼ 
bòm ı̀fu k�̀ salû. Wù n�̀n kfàʼt�̀ na mbɨsɨ 
ŋweynsɨ nɨn be chwô mbàʼt�̀ F�̀yı̀nı̀. Wù 
n-kfàʼt�̀ na ifu I atem a juŋà nɨn kfeyn�̂ 
wı̀. 

• There is pride on the part of the believer 
who rejects the eternal security of grace.  
He thinks his sins are greater than the 
plan of God.  He thinks that grace is not 
sufficient. 

• Ighaŋsɨ �̀wùyn i nɨn ghɨ s�̂ wul �̀ bɨminɨ 
vz�̀ a iwo nɨn nı̂ yi nà bu fı̀ ghɨ wi a 
ŋweyn �̀chf�̀ �̀lvɨ à nj�̀ŋ. Wù nı̂ wu nà 
kfâʼt�̀ na awo ato n�̀ ngeʼsɨ ŋweynsɨ nɨn 
be chwô �̀fwo vz�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fu n�̀ 
ı̀k�̂ŋt�̀ ı̀. 

• There is pride in the believer who falls 
apart during suffering.  He thinks that his 
pressures and adversities are greater 
than the provision and protection of God. 

• Ighaŋsɨ-I �̀wùyn I nɨn nı̂ yi nà ghɨ s�̀ wul 
�̀ b�̀minɨ vz�̀ a wù z�̀ sɨ nà chı̂ nchı̂n�̀ 
àyv�̀s a dzɨ ànkaŋ toyn�̂ ichi iyeʼtɨ isaʼ n�̀ 
ı̀wo I F�̀yı̀nı̀-ı̀ n�̀ àdyaʼ a ngeŋ a.. Wù n�̀n 
kfàʼt�̀ na ifel�̀ z�̀ a wù n�̀n nı̂ sɨ a ŋweyn a 
ngeŋ nɨn nı̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀ ku a jûŋ fı̂ be chwô 
mbaʼt�̀ nfeynfɨ. 

• There is pride in the believer who enters 
into a life of false spirituality through 
legalism or religion.  He thinks his 
personal works impress God and are 
greater than His plan. 

• Ighaŋsɨ-i �̀wùyn nɨn ghɨ s�̀ wul �̀ bɨminɨ 
vz�̀ a wù n�̀n luml�̀ ku �̀ ku ta wù kfaʼ̀t�̀ na 
iku-I I ŋweyni n�̀ ı̀lûm I ŋweyni nɨn be 
chwô fı̂ kêʼ a ndyan chwô ıẁo I F�̂yı̀nı̀ 
kèsa atem a jûŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

• There is pride in the emotional believer 
who thinks feelings and emotions are 
greater and more real than the Word of 
God or the grace of God. 

DZƗ SƗ LEMA ANTÊYNƗ� ÌFU I ATEM A JUŊÀ HOW TO GROW IN GRACE 

Sɨ to sɨ chwò mbɨ ìghàŋsɨ-i �̀wùyn Victory over the Sin of Pride 

Ta ghes�̀nà n-sɨ ghɨ ma ghɨ yeyn meyn, mbàʼn�̀ 
ı̀fu I atem a juŋà ı̀bemnɨ nɨn ghɨ sɨ afu a ghɨ 
ı̀ghaŋsɨ-i �̀wùyn n�̀ wùl, a ghɨ nô mbɨ ı̀ mòʼ 
antêyn�̀ n�̀ mbɨsɨ bemnɨsɨ k�̀ ta wùl �̀ læ fe. A�  n�̀n 
ghɨ nô mbɨ ı̀ bɨ antêyn�̀ mbɨsɨ ı̀kfàʼt�̀ bòm yı̀ n-
ghɨ kɨ nô na wùl sɨ tel�̂ F�̀yı̀nı̀. ‘ Mà na ghɨ kɨ nô 
F�̀yı̀nı̀ femfɨ.’’. Wa na kya ngalı̀ z�̀ a Satàyn n�̀n 
læ bè na ‘’mà na ghɨ…’’. Ifu I atem a juŋà nɨn 
kèʼn�̀ ı̀ghaŋsɨ-I �̀wùyn n�̀ wùl k�̀ dzɨ s�̀ j�̀m. 

As we have seen, one of the greatest enemies of 
Grace is native human pride, one of the greatest 
evils since the fall of man.  It is the worst of the 
mental attitude sins because it amounts to 
blasphemy.  “I will be my own God.”  Remember 
the times that Satan said “I will...”  Grace opposes 
human pride in every way. 
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Iyeʼtɨ ibemnɨ-I nɨn ghɨ fê ndû àbàs ighaŋɨ-i 
�̀wùyn a A� melikà. Ilaʼ I ghes�̀nà nɨn ghɨ ma awo 
a faytɨ meyn ndù k�̀ nô a jûŋ, no mɨ ghà ɨ fayt�̂ 
ghɨ ilaʼ, m�̀dz�̀t�̂ ɨ fayt�̂ ghɨ ta ka ghelɨ lema teyn 
fı̀ kèli �̀mwaʼtɨ k�̀ ta wùl z�̀t�̀ �̀tuʼ �̀ wyandà sɨ nà 
koʼ a. Sɨ keli �̀kfɨm, sɨ fı̀ sɨ nà koʼt�̂ asɨ nɨn ghɨ no 
mɨ s�̂ ndà, yi boyn�̂ k�̀ tèyn ta ka wùl na dɨms�̂ 
àghom, sɨ nà kfàʼt�̀ na wà n-ni meyn ı̀wo I 
bemnɨ-I, sɨ nà kelɨ ı̀kfaʼ̀t�̀ na ‘’wà n�̀n ghɨ tèyn 
ma wà tò sɨ a ngeŋ’’. Sɨ tɨm sɨ yɨ iwo I yeynı̀ a yi 
nâ nyaʼ ghɨ têyn a f�̀ ghɨ mbɨ ı̀kfàʼt�̀ fayt�̂ besɨ à 
n-ghɨ na wùl na fayt�̂ kya ıẁo kûm iyeʼi-i ifu I 
atem a juŋà. 

There is great pressure toward arrogance in the 
United States.  Our country has a successful, 
affluent society with many opportunities for 
achievement and rewards, from childhood on.  
Status and upward mobility are available to 
everyone, and it’s easy to get the big head, to 
think that we have accomplished something, to 
have the “self made man complex.”  Victory over 
this very subtle and devastating mental attitude 
sin requires a thorough understanding of the 
doctrine of grace. 

Avɨ a kɨ asɨ a sɨ tòm sɨ nù sɨ yɨ ighaŋsɨ-i �̀wùyn 
(sɨ nà fı̂ lemâ ikfaʼt�̀ ifu I atem ajuŋà) n-ghɨ sɨ nà 
kya na ighaŋsɨ i �̀wùyn I nɨn ghɨ àbâs a f�̂nı̀ fɨ 
mbɨ n�̀ no mɨ ndà. Wùl bû timı̂ z�̀t�̀ k�̀ têyn �̀ nà sɨ 
kfaʼt�̀ kɨ dzɨ a ifu I atem a juŋà!! 

The first step in victory over pride (and growth in 
grace thinking) is to be aware that pride is part of 
everyone’s sin nature.  No one starts out thinking 
grace!!   

Akùmtɨ av�̀ a tomnɨ-a nɨn ghɨ sɨ jèm sɨ keli itɨm 
iyɨ àlèʼ nà ghàyn sɨ f�̀ sɨ bvɨf na Bòbo fu itof aleŋ 
nà ghàyn. 

The second step is to pray for victory here and to 
ask the Lord for wisdom in the matter.   

Avɨ a tomnɨ-a na tal n�̀n ghɨ sɨ fèʼt�̀ sɨ fv�̀s�̀ 
ighaŋsɨ �̀wùyn z�̀ alèʼ a à n�̀n ghɨ mbɨ ɨlvɨ ta wà 
n�̀n yeyn kèli sɨ a wa ngeŋ. 

The third step is to confess sinful pride when you 
recognize it in yourself. 

M�̀wòl�̀ nı̂ m�̀ nà bayn fv�̀-à dv�̂ kɨ tèyn sɨ dyèyn 
na ighaŋsɨ-I �̀wùyn i n-ghɨ. Nyòʼs�̀ toŋ iku n�̀ wul 
�̀lvı̀, awo a solɨnɨ-a, awo a fı̂ a wù n-lası̀ ateyn, ta 
wù n-kya wi sɨ ghal ngeŋ kèsa wù faŋ tı̀ koʼ t�̀ 
chèm alèʼ ghè a wà nà kfâʼt�̀, n-dyêyn na wà n-
layn sɨ a ngeŋ a ghɨ àlèʼ kı̀ a ighaŋsɨ-i �̀wùyn I 
nɨn zɨt�̀ ateyn. ‘’Tèyn, ma bû tı̀mi nà…’’ n�̀n ghɨ 
àwo a to a kûm ı̀ghaŋsɨ-I �̀wùyn. ROME 2:1-3 
n�̀n bè suʼs�̂ na ka ghes�̀nà na saʼ ghelɨ ghɨ li kèʼ 
tèyn ta ghes�̀nà sɨ a ngeŋ nɨn kelɨ wı̀ �̀lwêʼ vz�̀  
ghɨ nɨn boli ateyn. 

There are many symptoms of pride.  Indignation 
at another  person’s behavior, mistakes, 
shortcomings, lack of discipline, or failure to 
measure up is an indicator of self-righteousness, 
whose basis is pride.  “Well, I never...”  these are 
key pride words.  Romans 2:1-3 commands that 
we should not judge others as if we ourselves had 
no areas of weakness.   

Rome 2:1-3 
Wà kàʼ wà bû sàʼ wul �l̀v�,̀ kèsa wà n-ghɨ mɨ và 
nda, bòm ta wà n-nî kɨmɨ àwo kì a ghelɨ nâ ghèyn 
nɨn nì. Wà na saʼ ghelɨ, bê no mɨ nà gha, yi kasî ku 
kɨ và. 
2. Ghes�ǹà nɨn kya na F�ỳìnì f� ̀nɨn saʼ ghelɨ ghì a 
ghɨ n-nî awo nà kèynà, bê no mɨ na ghà, yi ghɨ kɨ 
samoʼ. 
3. Yì n-boŋ kfàʼt� ̀na gha? Na và ta wul n�ǹ kæ sɨ nà 

Romans 2:1-3 
Therefore you have no excuse, everyone of you 
who passes judgment, for in that which you judge 
another, you condemn yourself; for you who judge 
practice the same things.  
2 And we know that the judgment of God rightly 
falls upon those who practice such things.  
3 But do you suppose this, O man, when you pass 
judgment on those who practice such things and do 
the same yourself, that you will escape the 
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saʼ ghelɨ sɨ awo , nî kɨmɨ ànkeyna, a wà læ̂ lèʼ ti na 
ka F�ỳìnì f� ̀boŋ sàʼ va? 

judgment of God? 

Sɨ nà tzɨyntɨ ngeŋsɨ ghes�̀nà asɨ fı̂ nı̂ na ghelɨ ghɨ 
li suʼt�̀ n-dyêyn ı̀ghaŋsɨ-i �̀wùyn, à nı̂ à nà ghɨ ta 
wùl nı̂ wù bû wu nà kfâʼt�̀ n�̀ ifu-i atem a juŋà. 

Self-promotion and the demotion of other people 
is pride, it is the failure to think grace. 

F�̀wol�̀ fɨ li fɨ sɨ dyèyn na ighaŋsɨ-I �̀wùyn I nɨn 
ghɨ nɨn ghɨ ta ka yi na to ghaʼ wul sɨ lès�̀ sɨ fu, 
ghal �̀ lêm ı̀wo �̀lwà. Ighaŋsɨ �̀wùyn I nɨn nı̂ na 
wùl na wo sɨ nyàŋs�̀ sɨ lèys�̀ sɨ fu. A�  n�̀n ghɨ malâ 
s�̀ sə̀ʼ a sɨ gwòs�̀ bòm k�̀ têyn a? A�  n-ghɨ ghelɨ gh�̀ 
sèʼa a ghɨ lı̀ a ghɨ na saŋl�̀ asɨ àfyàʼ �̀lvɨ ta àŋena 
nɨn wo sɨ lèys�̀ sɨ fu atu kèsa wul ta ŋêyn àŋena 
nɨn fèl�̀ a moʼ ta wù nı̀ iwo yi fayt�̂ yaf a? 

Another symptom of pride is lack of forgiveness, 
the holding of grudges.  Pride prevents a 
forgiving attitude.  How many marriages break 
up because of this?  How many people would be 
happy on the job instead of miserable if they 
could just forgive the boss or a fellow worker for 
doing something dumb?   

No mɨ ndà nɨn nı̂ àyaf, mɨtı̀ sɨ fe sɨ lèys�̀ sɨ fu nɨn 
ghɨ ı̀ghaŋsɨ I �̀wùyn. Awo a li a ta kɨ nı̂ kɨ dyèyn 
na wùl n�̀n ghaŋs�̂ �̀wuyn nɨn ghɨ ı̀d�̂ml�̀, kusɨ a, 
taŋı̂ àwo sɨ bebsɨ fı̂ lêm kûghòŋ. Mbɨsɨ dvɨnɨsɨ ta 
ghɨ n-nı̂ n�̀ ıl̀emi nɨn ghɨ ma sɨ fv�̀ ighaŋsɨ I 
�̀wùyn. 

Everybody does dumb things, but failure to 
forgive is pride.  Other indicators of pride are 
complaining, griping, maligning and gossiping.  
Most of the sins of the tongue have their roots in 
pride.  

Wà kæ sɨ yeyn ighaŋsɨ-I �̀wùyn a wa ngeŋ a ghɨ 
mbɨ, wa fèʼt�̀ fv�̀s�̀! Wà kæ sɨ yeyn s�̀ ghɨ li, wa 
jèm! 

When you see sinful pride in yourself, confess it!  
If you see it in others, pray! 

Avɨ na kæ̀ sɨ tom sɨ nà lemà antêyn�̀ ı̀kfaʼ̀tɨ I ifu 
atem a juŋà n�̀n ghɨ ‘’sɨ nà lemà ifu i atem a 
juŋà’’, k�̀ nô tèyn à n�̀n ghɨ àvɨ a kɨ asɨ sɨ tom a fı̂ 
ghɨ avɨ a goʼsɨ na sɨ tom jæ ta ka wùl gheʼnɨ 
ibɨmi. Ikfàʼt�̀ antêyn�̀ ıf̀u I atem a juŋà n�̀n tɨm yɨ 
ı̀ghaŋsɨ �̀wùyn, a m�̀l�̀m m�̀ ı̀ghaŋsɨ-I �̀wùyn z�̀ a 
à n�̀n ghɨ mbɨ zɨtɨ sɨ sami. Wùl �̀ vz�̀ wù tı̂ nà ghɨ 
sɨ asɨ a ghɨ kɨ ı̀wo I ngeŋ atu nɨn yeyn na ta wù 
n�̀n lema a Christ a m�̀l�̀m m�̀ àteyn na gv�̂t�̀ gvı̂ 
kɨ �̀lvɨ ta awo nɨn tolɨ gvi. A�  nà ghɨ �̀lvɨ nâ ghè a 
wù yeyn kèli �̀ nù k�̀ �̀lvɨ nâ ghè sɨ nı̀ na yi faŋ t�̀ 
gvı̀ n�̀ ngeʼ s�̀ ŋweyn n�̀ ghelɨ ghɨ li. 

The fourth step toward progress in grace 
thinking is to “grow in grace”; actually this is the 
first and last step toward maturity.  Grace 
thinking overcomes pride, and the symptoms of 
sinful pride will start to disappear.  A person who 
was at first totally filled with himself will find 
that as he grows in Christ the symptoms will 
show up only under extreme pressure.  At that 
time, they will be recognized and dealt with 
immediately to minimize the ill effects on himself 
and others. 

Sɨ nà kfàʼt�̀ yeʼt�̂ ifu I atem a juŋà Grace Orientation 

Avɨ a kɨ asɨ sɨ nà kfàʼt�̀ yeʼt�̂ ifu I atem a juŋà n�̀n 
ghɨ sɨ nà faytɨ kya ı̀fu I atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, 
kùm k�̀ nô ı̀yeʼi yèynı̀. A� nkùmt�̀ av�̀ sɨ tom n-ghɨ 
sɨ fsɨsɨ ifu I atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ toyn�̂ a 
m�̀dz�̀t�̂ m�̀ ı̀chi n�̀ k�̀litèyns�̀ ta yi n-ghɨ �̀lwèʼ 
ghàyn tèyn. No mɨ f�̀dz�̀t�̂ f�̀ kà ta ghɨ tɨm tàŋi 
atu n�̀n gɨ ma ghɨ faytɨ mêyn bèys�̀ kum à ànôyn 
awo a fı̂ a ghɨ nyàʼ kàli a Bible Notes kûm no mɨ 
àtu à kà. 

The first step in grace orientation is 
understanding the grace of God, the purpose of 
this study.  The second step is to appropriate the 
grace of God through the use the techniques of 
Christian living seen in the following sections.  
Each of the techniques described briefly below 
has a complete discussion in the Bible Notes 
Library studies relating to each topic. 
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Sɨ fèʼt�̀ sɨ fv�̀s�̀ mbɨ Confession of Sin 

Mbɨ z�̀ a wùl �̀ nı̀ nı̂ yi lı̀ fv�̀ n�̀n wul �̀ bɨminɨ sɨ a 
dzɨ a fı̂ a ghelɨ ghɨbɨmnɨ nɨn jèl�̀ ateyn. Wà kelɨ 
sɨ nà fèl�̀ a mbɨ k�̀ achi n�̀ àchi a ta wà n�̀n fèʼt�̀ 
fv�̀s�̀ sɨ nà ndû asɨ. Wà kæ sɨ faŋ t�̀ nı̀ têyn, a mbɨ 
na sɨ ghɨ àdɨli �̀ chɨyt�̂ ıs̀aŋlɨ ı̀ z�̀-a, nyoŋ àdyaʼ 
àbàs ayvɨs n�̀ và, fı̂ bebs�̀ na ka wà na fel�̀ fv�̀s�̀ 
ı̀wo fı̂ kèʼ ta wul a wù n-chi. A�  ngòʼsɨ àteyn nı̂ nà 
ghɨ kɨ nà wà na ki sɨ keli ɨfwo vz�̀ a wà n�̀n kɨŋ 
ma wà fvɨ meyn sɨ ifu I atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

Personal sin leads the believer away from the 
Christian way of life.  You must deal with sin on a 
daily basis by confessing and moving forward.  If 
you don't do this, sin becomes a burden which 
clouds your joy, drains your spiritual energy, and 
destroys your productivity and vitality.  The 
result will be that you will seek provision for 
your needs and desires outside of God's grace 
provision. 

K�̀ sɨ a wa ngeŋ, lèm kàlı̀ n�̀ mbɨsɨ ta ghɨ n�̀n nı̂ 
ikfàʼt�̀, mbɨsɨ ilemi n�̀ iku I ta sɨ n-faytɨ fu ngeʼ s�̀ 
và.. Bè s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ na wù ni wà bôŋ yeyn na sɨ n-
ghɨ a wa nchı̂n�̀ a. Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a lı̂ ı̀wo I 
F�̂yı̀nı̀ sɨ sòʼ sɨ dyèyn wa nyàŋs�̀ �̀ yeyn kelı̂. 
Toŋtɨ mbɨ àteyn s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, tèyn ɨ nà saŋlɨ à ta 
wù lèys�̀ mêyn �̀ fu fı̂ sù �̀laynsɨ wa na fi kası̂ yɨn�̀ 
sɨ a nfɨ z�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

In privacy, make a list of mental attitude sins, 
verbal sins, and behavior sins which bother you 
the most.  Ask the Lord to make you aware of the 
habits of your own life.  Respond immediately to 
the Holy Spirit when He uses the Word to 
spotlight your sin.  Name the sin to God; then 
rejoice in forgiveness and cleansing and your 
renewed fellowship with God.   

Tɨchf�̂n�̀ nô t�̀ j�̀m n�̀ �̀fwo vz�̀ a ghɨ n-fu n�̀n ghɨ 
lv�̂yn ghɨ s�̀ và. Ni a na ghɨ ı̀wo wa nyâŋs�̀ nı̂ 
abàs ayvɨs sɨ nà fèʼt�̀ fv�̀s�̀ mbɨsɨ no mɨ ɨlvɨ gha ta 
sɨ kèʼ fv�̀ a wa nchı̂n�̀ a wà na lum kelɨ kɨ kelɨ dzɨ 
sɨ zɨ sɨ lı̀ ɨfwo vz�̀ a ifu atem  a juŋà lèm s�̀ va. 

All the promises and provisions of God the Father 
are now available to you.  Make it a spiritual habit 
to confess sins whenever they show up in your 
life and you will have continuous and immediate 
access to everything that grace provides. 

Nchîn�̀ Iyv�̂t�̀ Yeʼt�̂ ibɨmi The Faith Rest Life 

Iyv�̂t�̀ yeʼt�̀ ibɨmi n-ghɨ sɨ nà bɨmı̂ tɨchf�̂n�̀ tɨ 
F�̀yı̀nı̀ sɨ zɨ ‘ı̀yv�̀t�̀’’ a ghɨ àleŋ a nchı̂n�̀ n�̀ 
k�̀litèyns�̀ ta ghɨ n-lı̂ fı̂ chı̂ t�̀chf�̂n�̀ tɨ F�̀yı̀nı̀. Tèyn, 
wà kelɨ sɨ nà kɨŋ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ k�̀ mɨnchi �̀n j�̀m 
sɨ bèyt�̀ s�̂ ngeŋ zya tɨchf�̂n�̀ tı̀t�̀ a tɨ n-ghɨ sɨ fı̀ sɨ 
yeʼi tɨ fɨ tɨ. 

Faith rest is the believing of the promises of God 
and then entering into the "rest" phase of 
Christian living by claiming and enjoying those 
promises.  Therefore, you must search the 
Scriptures daily to remind yourself of promises 
and to learn new ones. 

Wà n-kelɨ sɨ na kay wul vz�̀ n�̀ àfo kı̀ a F�̀yı̀nı̀ nɨn 
ghɨ ta ka wà nı̂ faŋ t�̀ làyt�̀ sɨ lı̀ iwo z�̀ a wù chf�̀n�̀ 
sɨ nı̀. Yeʼi sɨ nà kya dzɨ z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn ghɨ 
ateyn. Wa kya ŋweyn a dzɨ a fı̂ wù n-dyèyn 
ngeŋ ŋweyn a Ŋwàʼl�̀ F�̀yıǹı̀ ateyn. Bɨmi ŋweyn 
�̀lvɨ ta wù bè na yi n�̀n nı̂ ıẁo s�̀ và. Wa ti atu. 
Vɨsi ibɨmi ı̀ zæ na yeʼt�̂ ateyn. Màʼ adɨli à kya s�̀ 
Bôbo. No mɨ ghà ta wà n-yeʼi kûm ı̀fu ia tem a 
jûŋà nı̀ lûms�̀ và fı̀ fù adyaʼ s�̂ và. 

You must know who and what God is so that you 
will not hesitate to believe that He can do what 
He has promised to do.  Study the attributes of 
God using verses about the essence of God.  Know 
Him as He reveals Himself in the Bible.  Believe 
Him when He tells you what He will do for you.  
Count on it.  Let your faith rest on it.  Cast your 
burden on the Lord.  Everything you learn about 
grace will encourage and strengthen you. 

Ki ndûs�̀ k�̀ n�̀ Christ Occupation with Christ 

Dz�̀ sɨ nà ki ndû kɨ n�̀ Christ n-nı̂ ikfàʼt�̀ ı̀ zæ yi na 
ghɨ kɨ antêyn�̀ ı̀fu I atem a juŋà bòm yi n-nı̂ yi 
buʼsɨ ıs̀ɨ ı̀ zæ sı̀ ngeŋ �̀ zya, s�̀ lum kèsa wi, s�̀ 
woyn, s�̀ ghelɨ ngùŋ n�̀ và k�̀mɨ n�̀ suynsɨ. Yi nà 

The technique of occupation with Christ keeps 
your mind on grace because it gets your eyes off 
yourself, your spouse, your children, your 
neighbors and your friends.  Instead, as you move 
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kwo ghɨ, ta wà n�̀n jel�̀ toynɨ achi, wa nà kfàʼt�̀ kɨ 
Bôbo Jisòs Christ, ɨ mbàʼt�̀ ŋweyn s�̀ nchı̂n�̀ zyà, 
ifu I bæ̀ no mɨ s�̀ ı̀wo ı̀ kà a wa nchı̂n�̀, n�̀ ı̀tofi ta 
wù fu meyn no mɨ sɨ ıc̀hoʼnɨ ı̀ kà ta wà n-kelɨ sɨ 
nı̀. Sɨ nà ki ndus�̀ kɨ n�̀ Christ n�̀n ghɨ ma yi fv�̀ ta 
wùl n�̀n yv�̂t�̀ yeʼt�̀ ibɨmi. Sɨ nɛ ghɨ bu fı̀ ghɨ wi 
anteynɨ ı̀fu ia atema ajuŋà n�̀n ghɨ ta wùl dùŋ ı̀sɨ 
�̀ nà ki kɨ ngeŋ, ki nchı̂n�̀, ki ngeʼsɨ. 

through the day, you are thinking about the Lord 
Jesus Christ, His plan for your life, the Father's 
provision for each incident in your life, and His 
provision of wisdom for each decision you must 
make.  Occupation with Christ is a by-product of 
the faith rest life.  Disorientation to grace is a by-
product of occupation with self, with life, with 
problems. 

Chî antêyn�̀ ìwo I F�̀yìnì Living in the Word 

Sɨ nà chı̂ antêyn�̀ ı̀wo I F�̂yı̀nı̀ wà nɨn nı̂ wa nà 
bèyt�̀ s�̀ ngeŋ �̀ zya �̀ dz�̀ z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn ki awo 
ateyn, �̀ mbaʼt�̀ ŋweyn, �̀fwo vz�̀ a wù n-fu, kèsa 
na wù kya na ghes�̀nà nɨn kelɨ àdɨli antêyn�̀ 
àyv�̀s fı̂ kya ı̀wo z�̀ a wù n-kɨŋ sɨ fèl�̀ sɨ fv�̀s�̀ n�̀ 
ı̀môm nâ yèynı̀. Sɨ nà chı̂ antêyn�̀ ı̀wo I F�̀yı̀nı̀ 
nɨn nı̂ yi nyàŋs�̀ �̀ lı̀ và ɨ ndù n�̀ và ilaʼ I yilue, àlèʼ 
a kɨ lu à a wa nchı̂n�̀, itɨm I yɨ n-ghɨ ateyn toyn�̂ 
ifu I atem a juŋà. 

By living in the Word you are constantly 
reminded of God's viewpoint, of His plan, of His 
provision, or His awareness of our spirit of 
heaviness and what He want to accomplish in us 
with the testing.    Living in the Word gradually 
transplants you to a new sphere, a new 
environment for your life, in which there is 
victory through grace. 

Iluynsɨ-I Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a The Filling of the Holy Spirit 

A� yvɨs a Ŋwaʼnɨ-a nɨn luyns�̂ và kɨ nà tis�̂ nchı̂n�̀ 
zya ɨlvɨ ta wà nɨn kelɨ wi mbɨ bula wà fèʼt�̀ fv�̀s�̀ 
a wa nch�̀n�̀. Wà lı̀ a wà samsɨ Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a 
na wù dyeyn bàynsɨ mbɨ s�̀ và ta wà n-nı̀, kèsa 
jæ ta ka wà ni. A�  n-nı̂ a nà ghɨ �̀lvɨ ta A� yvɨs a 
Ŋwaʼnɨ-a nɨn tisɨ, wu kolâ f�̀tam(Gàlesı̀yà 5:22), 
a ghɨ ma à gvı̀ n�̀ atem a juŋà kɨ gvı̂ nô n�̀ ı̀boysɨ 
I jûŋı̀ sɨ ghɨ li. 

The Holy Spirit fills you and controls your life 
when you have no unconfessed sin in your life.  
You can trust the Holy Spirit to reveal sin to you 
when you commit it, or even before.  When the 
Holy Spirit in control, He produces his fruit (Gal. 
5:22), the product of graciousness which is such a 
blessing to others. 

Ikôŋ I Agape nɨn ghɨ sæ ı̀fu I atem a juŋà. Isaŋlɨ-
I nɨn ghɨ l�ivɨ ta ghɨ nɨn chi antèyn�̀ ı̀fu I atem a 
juŋà. Mboyn�̀ bû tı̀mı̂ nà ghɨ �̀lvɨ ta wùl �̀ leʼ �̀ fv�̀ 
sɨ antèyn�̀ ı̀chi atem a juŋà. Sɨ nà shɨŋ wi, nı̂ 
njùŋ, kelɨ ı̀bɨmi, luŋl�̂ wı̀, �̀ fı̂ kya sɨ ghalɨ ngeŋ 
n�̀n ghɨ m�̀tam m�̀ nchı̂n�̀ àtı̀-ati, a ghɨ njùŋ a dz�̀ 
F�̀yı̀nı̀. 

Agape love is a great grace benefit.  There is joy 
in living in grace.  Peace does not coexist with 
disorientation to grace.  Longsuffering gives the 
ability to wait for God's grace provision.  
Gentleness, goodness, faith, meekness, and 
temperance are fruits of righteousness, which is 
divine good. 

Ikfàʼt�̀ I yeʼt�̂ ifu I atem a juŋà Orientation to Grace 

Ikfaʼt�̀ I yeʼt�̂ ifu I atem a juŋà nɨn fu àdyaʼ na 
wùl na ki ghelɨ wu nà yeyn àŋena k�̀ ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
nɨn yeyn. A�  nɨn ghɨ àdyaʼ sɨ vɨsi àŋena chi 
nchı̂n�̀s�̀ àŋena k�̀ ta ghɨ nɨn chı̂ s�̂ Bôbo, �̀ sams�̂ 
F�̀yı̀nı̀ na wu ni à a dz�̂ �̀ ŋweyn bayn s�̀ àŋena. 
Dz�̀ nâ yèyn nı̂ yi vɨsi ghelɨ nı̀ sœ̀l�̀ àwo wa saʼt�̀ 
wi àŋena. Yi nɨn nı̀ và ghɨ nà kaŋ va wa yvɨ wi 
iyaf kelɨ wi ànlùe. Yi nɨn nı̂ và ‘’wa nà ki ghelɨ 
ghɨ li ghɨ koʼn�̂ chwô và’’, ‘’na wà na nı ̂wı ̀nô ıẁo 

Grace orientation gives the ability to look at 
people and see them as God sees them.  It is the 
ability to let them live their lives as unto the Lord, 
and trusting God to make His way clear to them.    
This technique lets people make mistakes 
without your judging them.  It enables you to 
accept criticism without hurt or bitterness.  It 
enables you to "esteem other better than 
yourself", to "do nothing through strife or 



Taytùs 006:Taytùs 2:11,12 49 
 
 

 

ı ̀mòʼ toyn�̀ a ànùs�̀ kèsa sɨ keli àdèŋ a yuma’’. A�  
wà na ghɨ ‘’à foni kı̀ a ifu i atem a juŋà nɨn toynɨ 
chwô ateyn’’. 

vainglory."  You will be a "conduit of grace." 

S�̀ nà kya sɨ ku nɨ mɨ a gha a nchîn�̀ Mastery of the Details of Life 

Ghes�̀nà nô gh�̀ j�̀m n�̀n ghɨ kɨ isas I m�̂wòl�̀ ta mɨ 
n-gâyn sɨ a nyɨŋ sɨ a nyɨŋ. Kèsa ghes�̀nà yeʼi sɨ 
nà kya sɨ ku n�̀ mêyn, a ghɨ wi tı̂ a m�̀ ni a 
ghes�̀nà ku ta m�̀ n-kɨŋ! Wà kæ sɨ nà ghɨ àkôs k�̀ 
nô sɨ ı̀wo ı̀ mòʼ ta yi n-gv�̀t�̀ gâyn, kèsa n�̀ a li a, a 
ikfàʼt�̀ ı̀ zɨ-a fàŋ k�̀ ateyn, a kɨ na gûf �̀ và. A na 
ghɨ kɨ ànkeyna a wa ikfàʼt�̀, a wa ibèys�̀, a wa 
ichoʼnɨ. Sɨ nà ghɨ akôs s�̀ m�̀wol�̀ mz�̀ a m�̀ n�̀n 
gâyn koʼ a nchı̂n�̀ nɨn nı̂ na wùl na kɨŋ nɔ mɨ a 
dzɨ ı̀ kà sɨ nà saŋlɨ- a toyn�̂ a dzɨ bula à fu ifu I 
atem a juŋà, a ghɨ dzɨ mbzɨ n�̀ Satàyn. 

We are all involved with details of life.  Either we 
master them, or they master us!  If you are a slave 
to one or more details of life, your thoughts are 
devoted to them, and they drive you.  They 
dominate your thinking, your conversation, your 
decisions.  Slavery to the details of life leads to a 
search for happiness through the non-grace 
provision of the world and Satan. 

Sɨ nà kya sɨ ku n�̀ m�̀wol�̀ mz�̀ a m�̀ n�̀n gâyn koʼ 
a nchı̂n�̀ nɨn dyêyn na no mɨ f�̀ ghà wa ki kɨ 
Bôbo. Isaŋlɨ ı̀ zæ nɨn yeʼt�̂ wı̀ a ghêl, awo kı̀ a kɨ 
nɨn gâyn, kèsa �̀fwo. Wà sɨ kelɨ mbôyn�̀ F�̀yı̀nı̀ z�̀ 
a yı̀ n�̀n chwô no mɨ ı̀tof ı̀ kà. Wa n�̀n yeʼi meyn 
sɨ nà lum ghɨ kɨ a jûŋ kòŋ a gàyn mɨ ghà. Wà kàʼ 
a wà chiytɨ �̀lvɨ F�̂yı̀nı̀ ta ka wù fu �̀fwo vz�̀ a wà 
n-kɨŋ, a wà nɨn yvɨ ifom ateyn �̀lvɨ ta wà n�̀n 
kèli, a wà faŋ �̀ nà saŋl�̂ kɨ saŋlɨ ɨlvɨ ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
yeyn na yi nɨn jof�̀ wı̀ no mɨ sɨ tòʼ sɨ fèʼt�̀ sɨ ndù 
n�̀ àwo a li a. 

Mastery of the details of life means that you look 
to the Lord for every detail.  Your happiness does 
not depend on people, circumstances or things.  
You have the peace of God that passes 
understanding.  You have learned to be content 
under any circumstances.  You can wait for the 
Lord's timing in providing the details you want; 
you can enjoy them when you have them; and 
you can stay happy when the Lord sees fit not to 
provide some detail. 

 Ikfàʼtɨ yi kelɨ wi adɨli Relaxed Mental Attitude 

Ikfàʼt�̀ yi kelɨ wi adɨli n-yeʼt�̂ kɨ ta wà n-kya 
F�̀yı̀nı̀ ɨ fı̂ fèl�̀ fv�̀s�̀ �̀fwo a dz�̂ F�̀yı̀nı̀ a wa ayvɨs 
ma à gvı̂ n�̀ f�̀tam fɨ Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a. Ikfàʼt�̀ yi 
kelɨ wi adɨli nɨn ghɨ ı̀wo I li ta yi nı̂ yi gàyn �̀lvɨ 
ta wùl n�̀n chi antêyn�̀ ı̀wo I F�̀yı̀nı̀, chı̂ a yvɨt�̀ 
ibɨmi �̀ fı̂ ki ndûs�̀ kɨ n�̀ Christ. 

A relaxed mental attitude is based on knowing 
God and on having divine production in the soul 
that comes with the fruit of the Holy Spirit.   A 
relaxed mental attitude is one of the results of 
living in the Word, practicing the faith rest life, 
and being occupied with Christ.   

Kya sɨ kòŋ Capacity to Love 

Awo lı̀ a kɨ na dv�̂ kɨ tèyn kûm ı̀ghɨ I ghes�̀nà n�̀ 
ghelɨ a ghes�̀nà ngùŋ kèsa n�̀ aẁo kı̀ a kɨ n-gâyn 
a ghes�̀nà a nchı̂n�̀s�̀. Ikôŋ ı̀ nɨn nû ı̀kfaʼtɨ i adɨli 
nà yèynı̀  ı ̀nı̂ na ghes�̀nà na kelɨ ı̀kôŋ s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
ma yi fv�̀ ayvɨs( 1 Kolin 16:22), s�̂ wi kèsa 
lum(Taytùs 2:4) n�̀ ghelɨ ghɨ li (Rome 12:13). 
Iyeynı ̀nɨn ghɨ ı̀wo I kaynɨ-I z�̀ a ifu ia atem a 
juŋà nı̂ yi felɨ fv�̀s�̀ a ghes�̀na antêyn�̀. 

There may be many disturbing details that 
surround our relationships with other people or 
the circumstances of our lives.  Love deals with 
that depression by giving us the capacity to have 
a Spirit produced love for God (1 Corinthians 
16:22); for spouse (Titus 2:4) and for others 
(Rom. 12:13).  This is only one of the marvelous 
products of grace in the Christian's life. 



Taytùs 006:Taytùs 2:11,12 50 
 
 

 

Isaŋlɨ antêyn�̀ Inner Happiness 

Isaŋlɨ antêyn�̀ n-boyn�̂ wı̀ s�̂ wùl �̀ bɨminɨ vz�̀ a 
wù n-ki kɨ ngeŋ �̀ ŋweyn. Isaŋlɨ-I antêyn�̀ nɨn 
ghɨ ta wùl nɨn dyalɨ yeʼt�̀ ikfaʼt�̀ na F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn 
ghɨ no mɨ ghà ta wù n-bê na yı ̀nɨn ghɨ ànkeyna, 
�̀ na wù kàʼ a, fı̂ ghɨ sɨ nı̀ iwo z�̀ a wù chf�̀n�̀ 
meyn. Isaŋlɨ-I antêyn�̀ n�̀n ghɨ ı̀saŋlɨ sɨ nà chi à 
no mɨ ghà sɨ ghɨ ma ghɨ fu mêyn lèm. �̀wùyn, iku 
n�̀ àbàs ayvɨs a, ma à nı̀ F�̀yı̀nı̀ a nchı̂n�̀ n�̀ 
k�̀litèyn ta wù n-jel�̀ mɨnchi �̀n j�̀m yɨn�̀ akaʼ à 
mòʼ n�̀ ŋweyn. 

Inner happiness is not possible for the believer 
who is occupied with himself .  Inner happiness is 
a state of rejoicing based on knowing that God is 
everything He claims to be and that He can and 
will do what He has promised.  Inner happiness is 
the joy of living where every provision for 
physical, emotional, and spiritual well-being is 
being made by God in the life of a Christian who 
is walking in daily fellowship with Him. 

TÌYEʼ KÛM Ɨ �BŒ�   -  SALVATION DOCTRINES 

Nchı̂n�̀ k�̀litèyn n�̀ và nɨn læ z�̀tɨ k�̀ �̀lvɨ a fı̀ a wà 
nɨn læ bɨmi ntum ı̀ jùŋ, ma wà we meyn ıs̀amsɨ ı̀ 
zæ nô ı̀ j�̀m a Bôbo Jisos Christ sɨ bœ̀. A�  nà ghɨ 
�̀lvɨ nâ ghè, F�̀yı̀nı̀ f�̀ ɨ fu t�̀nkı̀ tɨ iboysɨ tɨ kêʼ sɨ a 
nyɨŋ ma tɨ faŋ meyn k�̀ samoʼ. ‘’…�̀ nà sɨ ghɨ ma 
wù boysɨ meyn ghes�̀nà no mɨ n�̀ ı̀nki iboysɨ ı̀ kà 
abàs ayvɨs �̀lwêʼ iyvɨ antêyn�̀ n�̀ Christ.’’ (Efesùs 
1:3). Tɨboysɨ nâ tèynt�̀ n�̀ ghɨ àbàs ɨfwo a fı̂ a wà 
læ yɨ ta k�̀litèyn, a nɨn ghɨ t�̀yeʼi n�̀ t�̀chf�̂nɨt�̀ ta 
ka wà na ndù fv�̀s�̀ no mɨ �̀lvɨ gha sɨ chem ta ka 
wà n-læ̂ lù sɨ a mbzɨ. 

Your Christian life began the moment you 
believed the Gospel, putting your complete 
confidence in the Lord Jesus Christ for salvation.  
At that moment, God provided you with a great 
number of unique and permanent blessings.  
"...and hath blessed us with all spiritual blessings 
in heavenly places in Christ."  (Ephesians 1:3)  
These blessings are a part of your inheritance as 
a Christian; they are the doctrines and promises 
upon which you may draw during the remainder 
of your lifetime. 

A�  n�̀n ghɨ kalı̀ ta ghɨ lèm t�̀yeʼi kûm ı̀bœ̂, awo kı̀ a 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nı̀ s�̂ ta wà n-læ fsɨ Christ. Tɨyeʼi tɨ nzɨtɨ 
nà sèyns�̀ nɨn ghɨ m�̀dzɨt�̂ mz�̀ a ka wà na chı̂ 
nchı̂n�̀ k�̀litèyns�̀ ateyn, mɨdzɨt�̂ tèyn ta sɨ nà chı̂ 
à yeʼt�̂ ı̀yv�̀t�̀ ibɨmi �̀ fı̂ ki ndus�̀ kɨ n�̀ Christ, a ghɨ 
àchɨ a ndo a m�̂dz�̀t�̂ m�̀ ıèyʼi I Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀. 

The following is a listing of salvation doctrines, a 
catalogue of the things God did for you when you 
accepted Christ.  These basic teachings are the 
underlying principles for the mechanics of 
Christian living, the techniques such as faith rest 
and occupation with Christ, and are foundation 
principles for all other Bible doctrine. 

Awo kı̀ a ghɨ lèm kàlı̀ kɨ kàʼ a kɨ fu s�̂ và aleŋ �̀ lvɨ 
kɨ dyêf�̀ kɨ tèyn ta wà keli iyeʼi i juŋı̀ �̀ nà fı̂ mèʼn�̀ 
atu. Wà kàʼ a wà yeyn k�̀mɨ �̀tu awo �̀ li ta ghɨ lı̀ a 
ghɨ kfeynsɨ ateyn. A�  n-ghɨ ı̀wo yi to fı̂ jofɨ à na yı ̀
yêyn kèli nô sɨ a ŋaŋ dzɨ z�̀ a z�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn ghɨ 
ateyn, ma wà nɨn kæ sɨ nà fayt�̂ kya t�̀yèʼi nâ 
tèyn t�̀ lı̀ a tɨ gamtɨ vâ na wà na mèsı̀ ngeʼsɨ �̀ fı̂ lı̂ 
t�̀choʼnɨ a dzɨ a fı̂ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨ ki awo ateyn. 

This listing can provide you with hours of quality 
study and meditation.  You may well find other 
topics that could be added to the list.  It is 
valuable and important that you understand 
thoroughly your relationship with the Lord; a 
good knowledge of these doctrines can be of 
great help to you in solving problems and making 
decisions according to God’s viewpoint. 

Wà nɨn ghɨ a mbaʼt� ̀F�ỳìnì z� ̀a yì læ nà lum ghɨ kɨ 
ghɨ, lî àbàs alèʼ ghè a Bôbo Jisòs Christ � ̀læ̀ gòʼs� ̀
ateyn. Tèynwà n-ghɨ: 

You are in the eternal plan of God, sharing the 
destiny of the Lord Jesus Christ. As such you are: 

Ma ghɨ læ meyn nà sɨ kya Foreknown 

Ifêl I Ghelɨ Ntum 2 :23.  Ghɨ n-bey’lɨ meyn jisòs nâ Acts 2:23.  this Man, delivered over by the 
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wèyn sɨ zɨ, kɨ ighel ta Fɨyìnì fɨ nɨn læ meyn ba’tɨ 
lèm ɨ nà fî kya jæ ta ka achi ateyn a kô’ kfeyn.yi 
zue ŋweyn, a dzɨ na yi n-fu meyn ŋweyn,ghelɨ 
awo a bɨ-a bayntɨ ŋweyn a ànwâmnɨ. 

predetermined plan and foreknowledge of God, you 
nailed to a cross by the hands of godless men and 
put Him to death. 

Rome 8 :29 .  Fɨyìnì fɨnɨn læ meyn lèm na ghelɨ nâ 
ghì a fɨ nà n-sɨ ghɨ ma fɨ cho’tɨ meyn na fɨs� ̂wayn 
ŋweyn. Fɨ n-lèm tèyn ta ka wâyn ŋweyn na ghɨ 
wayn ɨ wû àsɨ antêyni nɨ woyn-gh�n̂i, ghɨdv� ̂kɨ 
tèyn 

Romans 8:29.  For those whom He foreknew, He 
also predestined to become conformed to the 
image of His Son, so that He would be the firstborn 
among many brethren; 

1Bita 1 :2 Fɨyìnì fɨ, ɨ bæ nɨn læ meyn nà sɨ ghɨ 
ma wù lem meyn sɨ cho’tɨ zɨ sɨ a ghelɨ ghɨ laynɨ nɨ 
ŋweyn toynɨ ifèl ayvɨs a Ŋwa’nɨ-a .Fɨ n-ni tèyn ta 
ka yì na yvɨn� ̂jisos Christ, mɨluŋ mɨ ŋweyn ɨ sû 
layns� ̂zɨ.Fɨyìnì fɨ nɨn dyèyn àtem a juŋà s�ẑɨ nô sɨ a 
ŋaŋ ɨ fì fù mbôynɨ sɨ zɨ. 

1 Peter 1:2.  according to the foreknowledge of God 
the Father, by the sanctifying work of the Spirit, to 
obey Jesus Christ and be sprinkled with His 
blood:May grace and peace be yours in the fullest 
measure. 

Ghelɨ ma ghɨ chòʼ �̀ choʼ Elect 

Rome 8 :33.  À ti kà’ a fi ghàm nô ndà ghelɨ ghi a 
Fɨyìnì fɨ chò’tɨ meyn a? À n-lî kɨ nô Fɨyìnì ,lî ghelɨ sɨ 
a ghelɨ àtì-ati. 

Romans 8:33.  Who will bring a charge against 
God’s elect? God is the one who justifies; 

Kòlosè 3 :12. Ta yi sɨ ghɨ ghelɨ ta Fɨyìnì fɨ chò’tɨ 
meyn sɨ a ghêl nɨ nfeynfɨ ɨ nà koŋà, yi n-kelɨ sɨ nà 
dyeyn isuyn I kolanɨ-i, tô’nɨ nɨ ghelɨ, lî ngêŋ sisɨ a 
nse, boynɨ-à, fî weynsɨ-à. 

Colossians 3:12.  So, as those who have been 
chosen of God, holy and beloved, put on a heart of 
compassion, kindness, humility, gentleness and 
patience; 

1Tèsàlonikà 1 :4 .woyn-gh�n̂i, ghès nɨn kya na 
Fɨyìnì fɨ koŋ meyn zɨ,ɨ cho’ zɨ na yì na ghɨ ghelɨ 
nfeynfɨ, 

1 Thessalonians 1:4.  knowing, brethren beloved by 
God, His choice of you; 

Taytùs 1 :1. À n-nyâ’ mà bòl nyâ’ ŋwà’lɨ. mɨ n-ghɨ 
wul ɨ fèlɨnɨ nɨ Fɨyìnì fɨ, fɨ ghɨ wul ɨ ntum nɨ jisos 
Christ.Ghɨ tì cho’ tùm ma na mà gamtɨ sɨ nì na 
ibɨmi I ghelɨ ghì a Fɨyìnì fɨ chò’tɨ na to-a, fɨ nì na 
àŋena nà kya dzɨ zɨ a yì n-ghɨ samo’ kûm Fɨyìnì. 

Titus 1:1.  Paul, a bond-servant of God and an 
apostle of Jesus Christ, for the faith of those chosen 
of God and the knowledge of the truth which is 
according to godliness, 

1 Bita 1:1, 2. À n-nyâ’ mà Bità, ɨ wul ɨ ntum nɨ 
Jisos Christ nyâ’ ŋwà’lɨ yèyn sɨ zɨ ghelɨ Fɨyìnì ghì a 
fɨ chò’tɨ, ma ghɨ saŋ meyn fvɨsɨ zɨ yi  waŋtɨ kàl ila’ I 
Rome , ɨbyàs ɨ bontùs nɨ Gàlesìyà nɨ kàbàdosìyà nɨ 
Esìyà nɨ Bìtinìyà ɨ nà chî ateyn mɨtì chwô dzɨ  

1 Peter 1:1, 2.  Peter, an apostle of Jesus Christ, To 
those who reside as aliens, scattered throughout 
Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, 
who are chosen 

 Predestined 

Rome 8:29, 30. F�ỳɨnì f� ̀nɨn læ meyn lèm na ghelɨ 
nà ghì a fɨ nà sɨ ghɨ ma fɨ choʼtɨ meyn na fɨs� ̂Wâyn 
� ̀ŋweyn, Fɨ n-lèm têyn ta ka Wàyn � ̀ŋweyn na ghɨ 

Romans 8:29, 30.  For those whom He foreknew, 
He also predestined to become conformed to the 
image of His Son, so that He would be the firstborn 
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Wayn wû àsɨ antêyn� ̀n� ̀Woyn-Gh�n̂ì, ghɨ dv� ̂kɨ 
tèyn. Fɨ n-jaŋ meyn ghelɨ ghɨ a fɨ læ nà sɨ ghɨ ma fɨ 
choʼtɨ meyn sɨ a ŋweyn a ghêl � ̀fì lèm ghelɨ nà 
ghèyn a fɨ jàŋ sɨ a ghèl àtì-ati. Fɨ n-lèm tî � ̀boŋ 
gwòt� ̀ɨ fu ibayn I ghaʼnɨ-I n� ̀ŋweyn s� ̂àŋena. 

among many brethren; and these whom He 
predestined, He also called; and these whom He 
called, He also justified; and these whom He 
justified, He also glorified. 

Efesùs 1:5 F�ỳìnì f� ̀nɨn læ nà sɨ ghɨ ma fɨ lem meyn 
na fɨ læ̀ lî ghes�ǹà sɨ ŋweyn a woyn toyn� ̂a Jisos 
Christ, ma à kòŋ k� ̀ŋweyn � ̀sàŋlɨ � ̀lèm na yì na ghɨ 
ateyn. 

Ephesians 1:5.  He predestined us to adoption as 
sons through Jesus Christ to Himself, according to 
the kind intention of His will 

Efesùs 1:11Fɨ choʼ meyn ghes�ǹà na ghɨ na ghɨ 
ghelɨ � ̀nfeynfɨ toyn� ̀a Jisos Christ k� ̀ighel ta fɨ læ 
baʼtɨ lèm jæ na fɨ faytɨ mbzɨ. No mɨ ghà nɨn gâyn 
kɨ a dz� ̂ghè a F�ỳìnì f� ̀nɨn kɨŋ na yi gayn ateyn. 

Ephesians 1:11.  also we have obtained an 
inheritance, having been predestined according to 
His purpose who works all things after the counsel 
of His will,  

Ma ghɨ chòʼtɨ antêyn�̀ n�̀ Christ Chosen in Christ 

Matìyò 22:14. Ghɨ jàŋ ghelɨ k� ̀sɨ ì dv� ̀� ̀chòʼtɨ k� ̀sɨ 
ilæ. 

Matthew 22:14.  For many are called, but few are 
chosen. 

1 Bita 2:4 
Yì gvî bàʼsɨ s� ̀Bôbo Jisos Christ. A ghɨ ngòʼ yi chi-à 
ma ghelɨ læ meyn làŋ màʼì na yì n-jof� ̀wì m�t̀ì 
F�ỳìnì f� ̀ɨ yeyn na yì n-koʼn� ̂kfeyna ɨ choʼ � ̀lèm. 

1 Peter 2:4.  And coming to Him as to a living stone 
which has been rejected by men, but is choice and 
precious in the sight of God 

Jàŋ Fv�̀s�̀ Called 

1 Tèsàlonikà 5:24. F�ỳìnì f� ̀nɨn jaŋ meyn z� ̀na yì na 
ghɨ ghelɨ � ̀nfeynfɨ, ghès ɨ kya na yi na ghɨ kɨ tì bòm 
ta fɨ bû tìmi bè iwo � ̀faŋ t� ̀nì. 

1 Thessalonians 5:24.  Faithful is He who calls you, 
and He also will bring it to pass. 

Ghɨ kasi meyn bàʼtɨ ìchi s� ̀z�…̀ You have been reconciled … 

À kàsî bàʼtɨ F�̀yìnì ichi Reconciled by God 

2 Kolìn 5:18 Rome 5:10 Awo nâ kèynà à j�m̀ nɨn 
ghɨ ma à nì F�ỳìnì s� ̀ghes�ǹà, � ̀kàsî bàʼtɨ nchîn� ̀
ghes�ǹà n� ̀nfeynfɨ. Fɨ nî tèyn toyn� ̂a Christ. Fɨ fu 
meyn k�m̀ɨ ìfèl na yèynì sɨ nà baʼt� ̂nchîn� ̀s� ̀s� ̀ghès. 

2 Corinthians 5:18.  Now all these things are from 
God, who reconciled us to Himself through Christ 
and gave us the ministry of reconciliation, 

Kòlosè 1:20 
Fɨ n-lem meyn na ɨfwo � ̀j�m̀ vz� ̀a wu nɨn ghɨ a nse 
n� ̀�v̀z� ̀a wu nɨn ghɨ iyvɨ kasî bàʼtɨ nchîn�s̀� ̀ŋêyn 
nfeynfɨ toyn� ̂a ŋweyn a Wâyn nâ ghàyn � ̀f� ̀nì na 
mbôyn� ̀na ghɨ bòm m�l̀uŋ mz� ̀a Wâyn àteyn nɨn 
fs�s̀ a ànwàmn� ̀� ̀kfɨ. 

Colossians 1:20.  and through Him to reconcile all 
things to Himself, having made peace through the 
blood of His cross; through Him, I say, whether 
things on earth or things in heaven. 

Mà ghɨ bàʼtɨ ìchi n�̀ F�̀yìnì f�̀ Reconciled to God 

Rome 5:10 Yi n-ghɨ tèyn bòm ta à nà ghɨ ta Romans 5:10.  For if while we were enemies we 
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ghes�ǹà bu ghɨ mbàyn�s̀ɨ F�ŷìnì, Wàyn F�ỳìnì gvì ɨ 
kfɨ ta ka ghes�ǹà n� ̀nfeynfɨ kasî bàʼtɨ ìchi. Yi ti n-
dyêyn na lv�ŷn ta ghes�ǹà sɨ ghɨ ma ghɨ kasi meyn 
bàʼtɨ ìchi ghes�ǹà � ̀F�ỳìnì f�,̀ Christ læ̀ ni-à a ghes�ǹà 
fayt� ̂bœ̀ mèsì samoʼ bòm ta wù n-chi à. 

were reconciled to God through the death of His 
Son, much more, having been reconciled, we shall 
be saved by His life. 

2 Kolìn 5:20. À ti dzɨ z� ̀a ghes�ǹà nɨn lî àlêʼ a 
Christ, F�ỳìnì f� ̀taŋî toyn� ̂a ghes. Ghès nɨn chwot� ̂
z� ̀sɨ izɨyn n� ̀Christ na yì baʼtɨ nchîn� ̀sisɨ z� ̀F�ỳìnì f�.̀ 

2 Corinthians 5:20.  Therefore, we are ambassadors 
for Christ, as though God were making an appeal 
through us; we beg you on behalf of Christ, be 
reconciled to God. 

Efesùs 2:14-16 Christ � ̀yvɨŋtɨ meyn ghes�ǹà, 
ghes�ǹà na bu fì befɨ wi. Wù n=ni meyn na ghelɨ 
Jûs� ̀n� ̀ghelɨ �t̀um na ghɨ kɨ sɨ afo à mòʼ. Wù chyeʼsɨ 
meyn ìghami z� ̀a yi tî nà gwôs� ̀ghes�ǹà k� ̀nô n� ̀
�ẁuyn ŋweyn. Wù n-kfɨm meyn nô t�s̀aʼ tɨ Jûs� ̀t� ̀
j�m̀ toyn� ̂ikfɨ n� ̀ŋweyn nà ghàyn ta ka ghelɨ 
ghes�ǹà ɨ fvɨ k� ̀sɨ a wùl � ̀mòʼ toyn� ̂a ŋweyn, a 
mbôyn� ̀na ghɨ. Ikfɨ-I ŋweyn nà z� ̀a ànwàmn� ̀n�ǹ ni 
meyn ibef I ghes�ǹà-I mæ̂, wù kasî lì ndù n� ̀
ghes�ǹà s� ̂F�ỳìnì fì sɨ afo à mòʼ. 

Ephesians 2:14-16.  For He Himself is our peace, 
who made both groups into one and broke down 
the barrier of the dividing wall, by abolishing in His 
flesh the enmity, which is the Law of 
commandments contained in ordinances, so that in 
Himself He might make the two into one new man, 
thus establishing peace, and might reconcile them 
both in one body to God through the cross, by it 
having put to death the enmity. 

Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ yuyn meyn fv�̀s�̀ và (yuyn 
fv�̀s�̀ sɨ �̀we akòs �̀ mbɨ). 

You have been redeemed (purchased from 
the slave market of sin). 

Rome 3:24. M�t̀ì F�ỳìnì f� ̀nɨn kelɨ àtem a juŋà 
mɨtì nà lî ghelɨ sɨ a ghelɨ àtì-ati toyn� ̂ifèl n� ̀Christ 
Jisòs ta wù nì sɨ bœ̀s� ̀àŋena. 

Romans 3:24.  being justified as a gift by His grace 
through the redemption which is in Christ Jesus; 

Kòlosè 1:14 Wâyn ŋweyn nâ vzɨ yuyn meyn àtu a 
ghes�ǹà ɨ fì lès� ̀fu mbɨsɨ ghes�ǹà. 

Colossians 1:14.  in whom we have redemption, the 
forgiveness of sins. 

1 Bita 18.Yi n-kya na Fɨyìnì f� ̀n�n̂ yuyn meyn fv�s̀� ̀
z� ̀sɨ a nchîn� ̀i mu ghè a gh�b̀o ghi n�n̂ læ nà chi-
à.Fɨyìnì f� ̀nɨn bû læ yuyn zɨ n� ̀àfo tèyn ta ɨkwo 
ma wu kà’ a wu bef. 

1 Peter 1:18.  knowing that you were notredeemed 
with perishable things like silver or gold from 
your futile way of life inherited from your 
forefathers, 

Efesùs 1:7 christ n�n̂ læ meyn yuyn atu a ghes�ǹà 
n� ̀m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn mz� ̀a wu n-læ sf� ̀ta wù kfɨ, 
F�ỳìnì f� ̀kæ lès� ̀sɨ fu mbɨsɨ ghes�ǹà. Iyeyn nâ 
yèynì nɨn dyêyn atem a juŋà kì a fɨ n-kelɨ s� ̂
ghes�ǹà. 

Ephesians 1:7.  In Him we have redemption through 
His blood, the forgiveness of our trespasses, 
according to the riches of His grace 

Ghɨ n-sɨ ghɨ ma ghɨ fv�̀s�̀ meyn và sɨ isas 
ibebsɨ. 

You have been removed from condemnation. 

Joyn 3:18 À b�m̀i mɨ ndà s� ̂wâyn F�ỳìnì, F�ỳìnì f� ̀kâ’ 
fɨ bû bèbsɨ ŋweyn, à faŋ mɨ ndà t� ̀b�m̀ɨ, a à na sɨ 
ghɨ ma F�ỳìnì f� ̀bebsɨ meyn ŋweyn, bòm ta wù 
teyn meyn na yi n-bɨmî wì izɨyn n� ̀wâyn ɨ mò’ vz� ̂a 

John 3:18.  He who believes in Him is not judged; he 
who does not believe has been judged already, 
because he has not believed in the name of the 
only begotten Son of God. 
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F�ỳìnì f� ̀nɨn kelɨ. 

Joyn 5:24 Mɨ n-bê s� ̂z� ̀k� ̀nô samo’ na nô mɨ ndà 
vz� ̂a wù yvɨ iwo z� ̀a mɨ n-bê, � ̀b�m̀i ɨvz� ̂a wù tum 
ma, nɨn kelɨ ìchi z� ̀a yi læ mæ wi. Ghɨ kà’ ghɨ bû fì 
sa’ wul nâ wèyn. Yi n-dyêyn na wù toynɨ meyn 
chow fv� ̀sɨ ikfɨ nà chi-à. 

John 5:24.  Truly, truly, I say to you, he who hears 
My word, and believes Him who sent Me, has 
eternal life, and does not come into judgment, but 
has passed out of death into life. 

Rome 8:1 Yi ti n-dêyn na ghelɨ ghì a ghɨ b�m̀i meyn 
s� ̂Christ Jisòs � ̀nà s� ̀ghɨ ghelɨ ŋweyn kà’ ghɨ bû fì 
fe nsa’ asɨ nɨ F�ỳìnì f� ̀Iv�ŷn. 

Romans 8:1.  Therefore there is now no 
condemnation for those who are in Christ Jesus. 

 You are under grace and not under judgment 
(doctrine of propitiation). 

i- Rome 3:24-28.Mɨtì f�ỳìnì f� ̀keli àtem a 
juŋà � ̀nà lî ghelɨ sɨ a ghelɨ àti-ati toyn� ̂
ifèl n� ̀Christ Jisòs ta wu nì sɨ bæ̀sɨ 
àŋena. F�ỳìnì f� ̀n�n̂ læ fu ŋweyn na wù 
gvi kfɨ ta ka m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn ni a fɨ 
lesɨ fu mbɨsɨ ghêl toyn� ̂ibɨmi nɨ 
àŋena. Iyeyn nâ yèyni nà n-ghɨ sɨ 
dyeyn dzɨ àtì-ati n� ̀F�ỳìnì f�.̀ Fɨ n-bu læ 
fu ngeʼ s� ̂gheli sɨ asɨ kûm mbɨsɨ 
àŋena. Fɨ n-læ meyn weynsɨ ɨtuʼ nâ 
ghè, mɨtì nà dyêyn lv�ŷn na fɨ n-ghɨ 
àtì-ati, lî no mɨ ndà vz� ̂a wù b�m̀i s� ̀
Jisòs sɨ a wûl àtì-ati. Yi ti n-dyêyn na 
wùl � ̀kàʼ wù bû ghàŋsɨ �ẁuyn lv�ŷn 
kûm ghà? Ighaŋsɨ I �ẁùyn I bu fì kelɨ 
wi alêʼ. Yi ti bu fì kelɨ wi àlêʼ ti a? Yi bu 
fì kelɨ wi alêʼ bòm ta wùl bû bœ̀ bòm 
ìfêl I ŋweyn. Wù bœ̀ kɨ bòm ìbɨmi. 
Ghes�ǹà nɨn kya samoʼ na wùl n�ǹ ghɨ 
àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f� ̀bòm k� ̀ibɨmi I 
ŋweyn s� ̀Christ, a ghɨ wi ta wù n-lèm 
isaʼ. 

Romans 3:24–28.  being justified as a gift by His 
grace through the redemption which is in Christ 
Jesus; whom God displayed publicly as a 
propitiation in His blood through faith. This was to 
demonstrate His righteousness, because in the 
forbearance of God He passed over the sins 
previously committed; for the demonstration, I say, 
of His righteousness at the present time, so that He 
would be just and the justifier of the one who has 
faith in Jesus. Where then is boasting? It is 
excluded. By what kind of law? Of works? No, but 
by a law of faith. For we maintain that a man is 
justified by faith apart from works of the Law. 

1 Joyn 2 :2 
À n-ghɨ ŋweyn vz� ̀a ghɨ n-fù sɨ ifu ta ka F�ỳìnì fɨ na 
bu nyô’s� ̀wì ɨtoŋ � ̀lès� ̀fù mbɨsɨ ghes�ǹà, ba’s� ̂nô 
mɨ nɨ ɨsɨ nda sɨ a mbzɨ. 

1 John 2:2.  and He Himself is the propitiation for 
our sins; and not for ours only, but also for those of 
the whole world. 

Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ saʼ meyn mbɨ shyasɨ toyn�̂ 
ikfɨ I ayvɨs n�̀ Christ as ànwâmn�̀: 

Your sins have been judged by the spiritual 
death of Christ on the cross:  

Rome 4:25 F�ỳìnì f� ̀nɨn læ fu ŋweyn na ghɨ zue 
bòmmbɨsɨ ghes�ǹà ɨ kasi � ̀làys� ̀ŋweyn sɨ ikfɨ sɨ nì 
na ghes�ǹà na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀nfeynfɨ. 

Romans 4:25.  He who was delivered over because 
of our transgressions, and was raised because of 
our justification. 
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Efesùs 1:7. Christ n�ǹ læ meyn yuyn atu a ghes�ǹà 
n� ̀m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn mz� ̀a wù n-læ fs�s̀ ta wù kfɨ, 
F�ỳìnì f� ̀ɨ kæ lès� ̀sɨ fu mbɨsɨ ghes�ǹà. Iyeyn nâ 
yèynì nɨn dyêyn àtu a juŋà kì a kɨ nɨn ghɨ s� ̀
ghes�ǹà. 

Ephesians 1:7.   In Him we have redemption 
through His blood, the forgiveness of our 
trespasses, according to the riches of His grace 

1 Bita 2 24 Wù n�ǹ læ meyn bèʼi mbɨsɨ ghes�ǹà k� ̀
nô s� ̀j�m̀ a ŋweyn �ẁùyn a f�k̂àʼ fɨ ànwàmn�.̀ Wù n-
læ nì têyn ta ka ghes�ǹà na kwo chî nchîn�s̀� ̀àtì-ati, 
mbɨ bu fì kelɨ wi iwo sɨ nì a ghes�ǹà a nchîn�s̀�.̀ À n-
nì �l̀wemtɨ vz� ̀a wù n-læ keli na z� ̀to. 

1 Peter 2:24.  and He Himself bore our sins in His 
body on the cross, so that we might die to sin and 
live to righteousness; for by His wounds you were 
healed. 

Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ ni meyn wà kfɨ sɨ a nchîn�̀ ì 
mu �̀ nà chi à s�̀ F�̀yìnì f�̀. Wà sɨ ghɨ: 

You have been made dead to the old life and 
alive unto God.  You are: 

Ma ghɨ bayntɨ mweyn và z�̂ Christ. Crucified with Christ 

Rome 6:6. Ghes�ǹà nɨn kya na ghɨ nɨn læ meyn se 
sɨ bayntɨ Christ a ànwâmn� ̀ɨ bayntɨ baʼsɨ n� ̀nchîn� ̀
ì mu n� ̀ghes�ǹà ta ka adyaʼ a mbɨ kì a kɨ nà ghɨ 
�ẁùyn � ̀mu nâ ghàyn � ̀mæ, a ghes�ǹà na bu fì ghɨ 
ɨkôs s� ̂mbɨ. 

Romans 6:6.  knowing this, that our old self was 
crucified with Him, in order that our body of sin 
might be done away with, so that we would no 
longer be slaves to sin; 

Gàlesìyà 2 20. Mà sɨ ghɨ mlv�ŷn a bu fì chî wì ma n� ̀
ngeŋ � ̀yem, à sɨ chî � ̀Christ antèyn� ̀n� ̀mà. Ichi z� ̀a 
mà nɨn chi lv�ŷn n�ǹ ghɨ bòm ìbɨmi z� ̀a m� ̀n-kelɨ s� ̀
Wâyn F�ỳìnì vz� ̀a wù n-læ kòŋ ma ɨ fu ngeŋ � ̀
ŋweyn sɨ kfɨ bòm mà. 

Galatians 2:20.  I have been crucified with Christ; 
and it is no longer I who live, but Christ lives in me; 
and the life which I now live in the flesh I live by 
faith in the Son of God, who loved me and gave 
Himself up for me. 

Ma ghɨ kfɨ meyn ghes�̀nà �̀ Christ Dead with Christ 

Rome 6:8. Ta ghes�ǹà sɨ ghɨ ma ghɨ kfɨ meyn 
ghes�ǹà � ̀Christ ghes�ǹà nɨ kya sɨ a moʼ na ghes�ǹà 
n� ̀ŋweyn læ̀ nà chi-à. 

Romans 6:8.  Now if we have died with Christ, we 
believe that we shall also live with Him, 

Kòlosè 3 3. Bòm ta yì n-sɨ ghɨ ma yi kfɨ meyn ghɨ 
lèyt� ̀ìchi ì zɨ-I z� ̀Christ � ̀vz� ̀a wù n-ghɨ ŋèyn F�ỳìnì f� ̀
a moʼ. 

Colossians 3:3.  For you have died and your life is 
hidden with Christ in God. 

1 Bità 2:24. Wù n�ǹ læ meyn bèʼi mbɨsɨ ghes�ǹà k� ̀
nô s� ̀j�m̀ a ŋweyn �ẁùyn a f�k̂àʼ fɨ ànwàmn�.̀ Wù n-
læ nì têyn ta ka ghes�ǹà na kwo chî nchîn�s̀� ̀àtì-ati, 
mbɨ bu fì kelɨ wi iwo sɨ nì a ghes�ǹà a nchîn�s̀�.̀ À n-
nì �l̀wemtɨ vz� ̀a wù n-læ keli na z� ̀to. 

1 Peter 2:24.   and He Himself bore our sins in His 
body on the cross, so that we might die to sin and 
live to righteousness; for by His wounds you were 
healed. 

Ghɨ gv�̀mì z�̀ z�̂ �̀ Christ Buried with Christ 

Rome 6:4. Yi ti n-dyèyn na ghes�ǹà nɨn læ se sɨ fsɨ 
� ̀mu ɨ nà ghɨ tèyn ta ghɨ kf� ̀� ̀kfɨ, ghɨ gv�m̀ì ghes�ǹà 
baʼsɨ n� ̀ŋweyn. Yi na ghɨ tèyn ta ka Bæ̀ ni a 
ghes�ǹà na chî � ̀nchîn� ̀ì fɨ k�m̀ɨ ighel ta wù n-læ nì 

Romans 6:4.  Therefore we have been buried with 
Him through baptism into death, so that as Christ 
was raised from the dead through the glory of the 
Father, so we too might walk in newness of life. 
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Christ ɨ kasi làlì sɨ ikfɨ. Wù n-læ ni tèyn n� ̀àdyaʼ a 
kaynɨ-a. 

Kòlosè 2:12nà ghɨ ta yì fs� ̀mu ghɨ gv�m̀ì z� ̀z� ̂
Christ, z� ̂� ̀ŋweyn ɨ kasi � ̀làlì sɨ ikfɨ k� ̀a moʼ. À n�ǹ 
læ nì ibɨmi z� ̀a yì n-kelɨ kûm àdyaʼ a F�ỳìnì na yì 
kasî lali. À n-ghɨ kɨmɨ àdyaʼ a F�ỳìnì nà kì a kɨ n-
làysɨ Christ sɨ ikfɨ. 

Colossians 2:12.  having been buried with Him in 
baptism, in which you were also raised up with Him 
through faith in the working of God, who raised 
Him from the dead. 

Yi n-lali meyn sɨ ìkfɨ akàʼ à mòʼ z�̂ Christ Risen with Christ 

Rome 6:4. Yi ti n-dyèyn na ghes�ǹà nɨn læ se sɨ fsɨ 
� ̀mu ɨ nà ghɨ tèyn ta ghɨ kf� ̀� ̀kfɨ, ghɨ gv�m̀ì ghes�ǹà 
baʼsɨ n� ̀ŋweyn. Yi na ghɨ tèyn ta ka Bæ̀ ni a 
ghes�ǹà na chî � ̀nchîn� ̀ì fɨ k�m̀ɨ ighel ta wù n-læ nì 
Christ ɨ kasi làlì sɨ ikfɨ. Wù n-læ ni tèyn n� ̀àdyaʼ a 
kaynɨ-a. 

Romans 6:4.  Therefore we have been buried with 
Him through baptism into death, so that as Christ 
was raised from the dead through the glory of the 
Father, so we too might walk in newness of life. 

Kòlosè 3:1. Ta yì sɨ ghɨ ma F�ỳìnì f� ̀nɨn laysɨ meyn 
z� ̀sɨ ikfɨ z� ̀Christ akaʼ à mòʼ, yì na lêm m�t̀em � ̀mz� ̂
awo ghè a kɨ nɨn ghɨ iyvɨ, alèʼ ghè a Christ n�ǹ duʼ 
ateyn àbàs ɨkœ �t̀wo n� ̀F�ỳìnì f�.̀ 

Colossials 3:1.  Therefore if you have been raised 
up with Christ, keep seeking the things above, 
where Christ is, seated at the right hand of God. 

Isaʼ i nɨn bu fì ghalɨ wi vâ. You are free from the law. 

Rome 6:14. Yì ni têyn ta ka mbɨ na bu fì kelɨ wi 
adyaʼ a yì atu bòm ta F�ỳìnì f� ̀n�ǹ sɨ ghɨ ma fɨ 
dyeyn meyn àtem a juŋà s� ̀z�,̀ yi na bu chî wì isas 
isaʼ. 

Romans 6:14.  For sin shall not be master over you, 
for you are not under law but under grace. 

Rome 7:4-6. Yi ti n-boŋ ghɨ kɨ a dzɨ nâ ghàyn s� ̂z� ̀
lv�ŷn a woyn-nà ghem. Yi sɨ boŋ ghɨ kɨmɨ tèyn ta yi 
kfɨtɨ meyn, isaʼ I na bu fì kelɨ wi iwo sɨ nì s� ̂z� ̀bòm 
ta bòm ta yì n-læ meyn kfɨ z� ̂Christ � ̀nà sɨ ghɨ àbâs 
�ẁùyn n� ̀ŋweyn. Yi ti n-dyêyn na à n�ǹ kelɨ ŋweyn 
kelɨ z� ̀lv�ŷn, a ghɨ ŋweyn vz� ̀a F�ỳìnì f� ̀nɨn læ làysɨ 
sɨ ikfɨ sɨ nì na ghes�ǹà na kolâ m�t̀am �ǹ jùŋ s� ̀
nfeynfɨ. À n�ǹ læ nà ghɨ ta ghes�ǹà nɨn bu chi a dzɨ 
ghè a njwòsɨ �ẁùyn sɨ n� ̀ghes�ǹàsɨ nɨn kɨŋ ateyn, 
isaʼ I tzɨyn ghes�ǹà na ghli na nî mbɨ, yi gvî kɨ n� ̀
ìkfɨ-i. Lv�ỳn sɨ ghɨ isaʼi kelɨ wi iwo sɨ nì s� ̀ghes�ǹà 
bòm ta ghes�ǹà sɨ ghɨ tèyn ta ghɨ kfɨtɨ meyn s� ̂ìsaʼ 
nà yèynì a ghɨ læ nà fèl� ̀nchaʼ àteyn. Ghes�ǹà nɨn 
bu fì wì iwo I F�ỳìnì a ghɨ tî nà nî ateyn a dzɨ ì mu a 
fî a ghɨ tî nà nì ateyn, fèl� ̀atu ìwo, ma ghɨ nyàʼ isaʼ. 
Ghes�ǹà sɨ kwo fèl� ̀a dzɨ ì fɨ a fì a Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a 
nɨn dyèyn s� ̀ghes�ǹ.a. 

Romans 7:4-6.  Therefore, my brethren, you also 
were made to die to the Law through the body of 
Christ, so that you might be joined to another, to 
Him who was raised from the dead, in order that 
we might bear fruit for God. For while we were in 
the flesh, the sinful passions, which were aroused 
by the Law, were at work in the members of our 
body to bear fruit for death. But now we have been 
released from the Law, having died to that by which 
we were bound, so that we serve in newness of the 
Spirit and not in oldness of the letter. 

2 Kolìn 3:11. Isaʼi nɨn læ meyn nà dyêyn àdyaʼ a 
F�ŷìnì mɨtì mæ̂ ndû ndu. Yi ti n-dyèyn na adyaʼ kì a 

2 Corinthians 3:11.   For if that which fades away 
was with glory, much more that which remains is in 
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kɨ nɨn ghɨ a Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a nɨn chwô a kî a kɨ n-
ghɨ isaʼ bòm ta Àyvɨs a Ŋwàʼnɨ-à læ̀ mæ̂ wì. 

glory. 

Gàlesìyà 3:25. Lv�ŷn ta ghes�ǹà sɨ kelɨ ibɨmi isaʼ I 
nɨn bu fì tòʼn� ̀wì n� ̀ghes�ǹà. 

Galatians 3:25.  But now that faith has come, we 
are no longer under a tutor [the Law]. 

Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ li meyn và sɨ a wayn (lèm ta 
wayn �l̀wema, y�n̂do isas I ndo n� ̀F�ỳìnì f�)̀ 

You have been adopted (placed as an adult heir in 
the family of God) 

Rome 8:15. F�ỳìnì f� ̀nɨn bu læ fu Ayvɨs ifàyn s� ̀z�.̀ À 
nà ghɨ wi Ayvɨs sɨ kasi zɨ sɨ �k̀òs. F�ỳìnì f� ̀nɨn læ fu 
Ayvɨs na kɨ ni, yì na kwo ghɨ woyn s� ̂nfeynfɨ, a ghɨ 
ànkeyn kì a kɨ nɨn fu adyaʼ na ghes�ǹà na dz� ̂s� ̀
F�ỳìnì f�,̀ toŋt� ̂nfeynfɨ na, ‘’Bàba, Bàba wes!’’ 

Romans 8:15.  For you have not received a spirit of 
slavery leading to fear again, but you have received 
a spirit of adoption as sons by which we cry out, 
“Abba! Father!” 

Rome 8:23. À n�ǹ ghɨ wi kɨ ɨfwo nà wèyn a wu nɨn 
dz�.̀ No mɨ ghes�ǹà ghî a ghɨ nɨ kelɨ Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-
a, a ghɨ ìfu I yi asɨ-I z� ̀a F�ỳìnì f� ̀fu s� ̂ghes�ǹà n�ǹ 
boŋ dz� ̀� ̀kɨ dzɨ antêyn� ̀m�t̀èm n� ̀ghes�ǹà, gv�t̂� ̀na 
F�ỳìnì f� ̀li ghes�ǹà sɨ nkàynt� ̀sɨ woyn, � ̀yuyn mèsì 
àtu a ghes�ǹà. 

Romans 8:23.  And not only this, but also we 
ourselves, having the first fruits of the Spirit, even 
we ourselves groan within ourselves, waiting 
eagerly for our adoption as sons, the redemption of 
our body. 

Efesùs 1:5. F�ỳìnì f� ̀nɨn læ nà sɨ ghɨ ma fɨ lem 
meyn na fɨ læ̀ lî ghes�ǹà sɨ a ŋweyn a woyn toyn� ̂a 
Jisòs Christ, ma à kòŋ k� ̀ŋweyn � ̀sàŋlɨ � ̀lèm na yi 
na ghɨ kɨ tèyn. 

Ephesians 1:5.  He predestined us to adoption as 
sons through Jesus Christ to Himself, according to 
the kind intention of His will, 

Ghɨlem su meyn làynsɨ và (lèm na wà n-sɨ ghɨ àtì-
ati) 

You have been justified (declared righteous). 

Rome 3:24 Mɨtì F�ỳìnì f� ̀n-keli àtem a juŋà � ̀nà lî 
ghelɨ sɨ a ghelɨ àtì-ati toyn� ̂ifèl n� ̀Christ Jisòs ta 
wù nì sɨ bœ̀s� ̀ghes�ǹà. 

Romans 3:24.  being justified as a gift by His grace 
through the redemption which is in Christ Jesus; 

Rome 5:1. Ta F�ỳìnì f� ̀lì meyn ghes�ǹà sɨ a ghelɨ 
àtì-ati bòm ìbɨmi I ghes�ǹà, ghes�ǹà n� ̀nfeynfɨ sɨ 
chî kɨ nô n� ̀mbôyn� ̀lv�ŷn antêyn� ̀àdyàʼ ghê a Bôbo 
ghes�ǹà Jisos Christ n�ǹ fu. 

Romans 5:1.  Therefore, having been justified by 
faith, we have peace with God through our Lord 
Jesus Christ, 

Rome 5:9. Lv�ŷn ta m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn nì meyn 
ghes�ǹà na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f�,̀ yi ti n-dyêyn 
na wù læ̀ bœ̂s� ̀ghes�ǹà sɨ a ngeʼ a fî a F�ỳìnì f� ̀tî nà 
ghɨ sɨ læ̀ sɨ fu s� ̀ghes�ǹà. 

Romans 5:9.  Much more then, having now been 
justified by His blood, we shall be saved from the 
wrath of God through Him. 

Rome 8:30.Fɨ n-jaŋ meyn ghelɨ ghì a fɨ læ nà sɨ ghɨ 
ma fɨ choʼtɨ meyn sɨ a ŋweyn a ghêl � ̀fì lèm ghelɨ 
nâ ghèyn a fɨ n-læ jàŋ sɨ a ghelɨ àtì-ati. F� ̀n-ləm tî 
boŋ gwòt� ̀fu ibayn I ghaʼnɨ-I n� ̀ŋweyn s� ̀àŋena. 

Romans 8:30.  and these whom He predestined, He 
also called; and these whom He called, He also 
justified; and these whom He justified, He also 
glorified. 

1 Kolìn 6:11. Ghelɨ ghɨ li antêyn� ̀n� ̀z� ̀nɨn ghɨ kɨmɨ 
tì, mɨtì lv�ŷn na sɨ ghɨ ma ghɨ su meyn lìsì mbɨ sìsɨ, 
� ̀nì z�,̀ yi na layna � ̀f� ̀nì � ̀z� ̀yi na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀

1 Corinthians 6:11.  Such were some of you; but 
you were washed, but you were sanctified, but you 
were justified in the name of the Lord Jesus Christ 
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F�ỳìnì f�.̀ Awo nâ kèynà nɨn ghɨ ma kɨ gàyn s� ̀adyaʼ 
n� ̀Bôbo Jisos Christ ma à nì Ayvɨs a F�ỳìnì fɨ 
ghes�ǹà. 

and in the Spirit of our God. 

Taytùs 3:7. F�ỳìnì nɨn nì têyn ta ka ghes�ǹà na ghɨ 
àtì-ati, bòm àtem a juŋà n� ̀nfeynfɨ. Tèyn, a 
ghes�ǹà na kya samoʼ na ghes�ǹà lœ̀ kelî ìchi z� ̀a yi 
læ̀ mæ wi bòm ta ghes�ǹà nìn ghɨ woyn ŋweyn. 

Titus 3:7.  so that being justified by His grace we 
would be made heirs according to the hope of 
eternal life. 

Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ bzɨ meyn và sɨ a nfɨ (ma ghɨ 
bz�̀ ayvɨs isas I ndo n�̀ F�̀yìnì f�̀) 

You have been regenerated (born spiritually 
into the family of God) 

Joyn 13:10. Jisòs � ̀bè na, ‘’à sù mɨ ndà �ẁuyn wù 
bû nà kelɨ sɨ fì sɨ sù �ẁuyn � ̀j�m̀, a bu kɨ �v̀ɨ bòm ta 
�ẁuyn ŋweyn sɨ ghɨ n� ̀ìlayn i.  Yì n-ghɨ n� ̀ìlayn I 
lv�ŷn kɨ � ̀j�m̀, a bu kɨ wul � ̀mòʼ’’. 

John 13:10.  Jesus said to him, “He who has bathed 
needs only to wash his feet, but is completely clean; 
and you are clean, but not all of you.” 

1 Kolìn 6:11. Ghelɨ ghɨ li antêyn� ̀n� ̀z� ̀nɨn ghɨ kɨmɨ 
tì, mɨtì lv�ŷn na sɨ ghɨ ma ghɨ su meyn lìsì mbɨ sìsɨ, 
� ̀nì z�,̀ yi na layna � ̀f� ̀nì � ̀z� ̀yi na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀
F�ỳìnì f�.̀ Awo nâ kèynà nɨn ghɨ ma kɨ gàyn s� ̀adyaʼ 
n� ̀Bôbo Jisos Christ ma à nì Ayvɨs a F�ỳìnì fɨ 
ghes�ǹà. 

1 Corinthians 6:11.  Such were some of you; but 
you were washed, but you were sanctified, but you 
were justified in the name of the Lord Jesus Christ 
and in the Spirit of our God. 

Taytùs 3:5. � ̀bœ̀s� ̀ghes�ǹà a ghɨ wi bòm ìwo I juŋ ì 
li ta ghes�ǹà nì. Fɨ n-bœ̀s� ̀bòm ìkoynsɨ isuyn n� ̀
nfeynfɨ toyn� ̂Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a. Fɨ n-su meyn 
làynsɨ ghes�ǹà � ̀fù � ̀nchîn� ̀ì fɨ s� ̀ghes�ǹà. 

Titus 3:5.  He saved us, not on the basis of deeds 
which we have done in righteousness, but 
according to His mercy, by the washing of 
regeneration and renewing by the Holy Spirit, 

Ta ghɨ fu nchîn� ̀ì fɨ s� ̀và yi sɨ dyèyn na: By regeneration you are: 

Wà n-bzɨ meyn ìbzɨ I fɨ-i Born Again 

Joyn 3:7 Ka wà na ghɨ n� ̀ìkayni ta ma bè s� ̀va na 
ghɨ n-kelɨ sɨ kasi sɨ bzɨ zɨ gh� ̀j�m̀ sɨ a nfɨ. 

John 3:7.  Do not be amazed that I said to you, ‘You 
must be born again. 

1 Bità 1:23. Yi n-kelɨ sɨ nà ghɨ têyn bòm ta ghɨ kasi 
meyn bzɨ z� ̀sɨ a nfɨ toyn� ̂iwo i F�ỳìnì a fî a yi n-chi 
ma yi faŋ meyn k� ̀samoʼ. À bû bz� ̀wul � ̀zɨ ma wù 
kàʼ a wù kfɨ. 

1 Peter 1:23.  for you have been born again not of 
seed which is perishable but imperishable, that is, 
through the living and enduring word of God. 

Woyn F�̂yìnì  Children of God 

Gàlesìyà 3:26 Z� ̀gh� ̀j�m̀ n�ǹ ghɨ woyn s� ̂F�ỳìnì bòm 
ta yì b�m̀i meyn s� ̀Jisos Christ. 

Galatians 3:26.  For you are all sons of God through 
faith in Christ Jesus. 

Woyn Ghɨlemâ n�̀ F�̀yìnì f�̀ Sons of God 

Joyn 1:12. Mɨtì, ghelɨ ghɨ li fsɨ ŋweyn, bɨmî 
ŋweyn, wu fu adyaʼ na àŋena na ghɨ woyn F�ỳìnì. 

John 1:12.  But as many as received Him, to them 
He gave the right to become children of God, even 
to those who believe in His name, 
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2 nKolìn 6:18. Ɨ � nà ghɨ Bæ̀ s� ̂z�,̀ z� ̀ghɨ woyn ghem. 
À tàŋi Bôbo, ɨ Bò �d̀waʼ � ̀j�m̀.’’ 

2 Corinthians 6:18.  And I will be a father to you, 
And you shall be sons and daughters to Me,” Says 
the Lord Almighty. 

1 Joyn 3:2. Ghes�ǹà nɨn ghɨ lv�ŷn, ghɨ woyn F�ỳìnì a 
suyn � ̀semsɨ, bu duʼ t� ̀nà kya nâ ghes�ǹà læ̀ nà ghɨ 
nô ti-a. Iwo z� ̀a ghes�ǹà nɨn kya samoʼ nɨn ghɨ na, 
wù læ̀ gv�t̀� ̀fvɨ-à, a ghes�ǹà yeyn ŋweyn k� ̀nô ta 
wù n-ghɨ, � ̀nà sɨ boŋ ghɨ kɨ nô ta ŋweyn. 

1 John 3:2.  Beloved, now we are children of God, 
and it has not appeared as yet what we will be. We 
know that when He appears, we will be like Him, 
because we will see Him just as He is. 

Àbom a Fɨ-a New Creations 

2 Kolìn 5:17. Wùl n�ǹ se sɨ nà ghɨ ŋêyn Christ, wu 
nà sɨ ghɨ wul � ̀fɨ, ma nchîn� ̀ŋweyn ì mu chow 
meyn ifɨ gvî. 

2 Corinthians 5:17.  Therefore if anyone is in Christ, 
he is a new creature; the old things passed away; 
behold, new things have come. 

Gàlesìyà 6:15. Kèsa ghɨ sɨ meyn �ǹwam � ̀vzɨ a, 
kèsa ghɨ bû sɨ a, izɨ nâ z� ̀nɨn kelɨ wi iwo I li sɨ nì. 
Iwo I to-I nɨn ghɨ kɨ na, F�ỳìnì f� ̀ni wà kasî nà ghɨ 
wul � ̀fɨ. 

Galatians 6:15.  For neither is circumcision 
anything, nor uncircumcision, but a new creation. 

Efesùs 2:10. Ghes�ǹà nɨn ghɨ tèyn a ghɨ ìfêl I awu 
n� ̀F�ỳìnì f�.̀ Fɨ faytɨ ghes�ǹà toyn� ̂a Christ Jisòs na 
ghes�ǹà na chî nchin� ̀ì jùŋ z� ̀a wù n-læ nà sɨ ghɨ 
ma wù n-læ meyn baʼtɨ lèm na ghes�ǹà na chi-à. 

Ephesians 2:10.  For we are His workmanship, 
created in Christ Jesus for good works, which God 
prepared beforehand so that we would walk in 
them. 

Ghɨ ni meyn na F�̀yìnì f�̀ fsɨ và. You have been made acceptable to God. 

Efesùs 1:6.Yi ti n-dyêyn na ghes�ǹà nɨn kelɨ sɨ nà 
fu ikoʼsɨ s� ̀F�ỳìnì f� ̀bòm ìtôʼn� ̀ikaynɨ-I z� ̀wù n-
dyèyn meyn s� ̂ghes�ǹà toyn� ̂Wayn ì kòŋ n� ̀
nfyenfɨ. À n-lœ kòŋ kɨ � ̀nfeynfɨ sɨ nì têyn. 

Ephesians 1:6.  to the praise of the glory of His 
grace, which He freely bestowed on us in the 
Beloved. 

1 Bita 2:5.Yi sɨ boŋ ghɨ kɨmɨ ta ngòʼs�,̀ chi à. Yi ti n-
dyêyn na ghɨ nɨn kelɨ sɨ lì z� ̀sɨ bàʼl� ̀ndô F�ỳìnì 
ateyn, na yì na ghɨ ngàŋs� ̀ndô F�ỳìnì sɨ laynɨsɨ, fu 
t�f̀u tɨ ayvɨs s� ̂F�ỳìnì f�,̀ tɨ kfeynɨ-à, toyn� ̂a Jisos 
Christ. 

1 Peter 2:5.  you also, as living stones, are being 
built up as a spiritual house for a holy priesthood, 
to offer up spiritual sacrifices acceptable to God 
through Jesus Christ. 

Sɨ nı̀ na wul �̀bɨminɨ na ghɨ ma wù kàʼ a wù fsɨsɨ, 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ yeyn na wà sɨ ghɨ: 

To make a believer acceptable to Himself, God 
sees to it that you have been: 

Ni meyn wà na ghɨ àtì-ati Made righteous 

Rome 3:22.F�ỳìnì f� ̀nɨn lî no mɨ ndà sɨ a wul àtì-ati 
toyn� ̂kɨ a ŋweyn ibɨmi s� ̂Jisos Christ, sɨ a nyɨŋ bu 
fì ghɨ wi s� ̀wul �l̀vì. 

Romans 3:22.  even the righteousness of God 
through faith in Jesus Christ for all those who 
believe; for there is no distinction; 

1 Kolìn 1:30.Mɨtì à nì F�ỳìnì na yɨ na chi-à bòm 
Christ Jisòs. Fɨ ti meyn nì na wù na ghɨ ìtof I 
ghes�ǹà, � ̀nì na ghes�ǹà na ghɨ àtì-ati toyn� ̂a 
ŋweyn, � ̀fì nì na ghes�ǹà na layna, � ̀yʉyn atu a 

1 Corinthians 1:30.  But by His doing you are in 
Christ Jesus, who became to us wisdom from God, 
and righteousness and sanctification, and 
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ghes�ǹà. redemption, 

2 Kolìn 5:21. Nô Christ sɨ a ŋweyn a ngeŋ nɨn bu 
læ nì mbɨ mɨtì F�ỳìnì f� ̀lì ŋweyn sɨ a wul � ̀bɨ ta ka 
ghes�ǹà toyn� ̂a ŋweyn na ghɨ ghelɨ àtì-ati asɨ n� ̀
F�ỳìnì f�.̀ 

2 Corinthians 5:21.  He made Him who knew no sin 
to be sin on our behalf, so that we might become 
the righteousness of God in Him. 

Filìbây 3:9. Mɨtì kɨŋ na ghes � ̀ŋweyn na ch�ŷnt� ̀ghɨ 
kɨ sɨ afo à mòʼ, ma ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f�,̀ a ghɨ 
wi bòm àdyaʼ a ngeŋ n� ̀ma. Ma bu fì lèm � ̀wì isaʼ 
sɨ nà ghɨ àtì-ati, mà sɨ wul àtì-ati lv�ŷn bòm ìbɨmi ì 
yemi s� ̀Christ. 

Philippians 3:9.  and may be found in Him, not 
having a righteousness of my own derived from the 
Law, but that which is through faith in Christ, the 
righteousness which comes from God on the basis 
of faith, 

Lèm sɨ a nyɨŋ a dzɨ ìti Sanctified positionally 

1 Kolìn 1:30. Mɨtì à nì F�ỳìnì na yɨ na chi-à bòm 
Christ Jisòs. Fɨ ti meyn nì na wù na ghɨ ìtof I 
ghes�ǹà, � ̀nì na ghes�ǹà na ghɨ àtì-ati toyn� ̂a 
ŋweyn, � ̀fì nì na ghes�ǹà na layna, � ̀yʉyn atu a 
ghes�ǹà. 

1 Corinthians 1:30.  But by His doing you are in 
Christ Jesus, who became to us wisdom from God, 
and righteousness and sanctification, and 
redemption, 

1 Kolìn 6:11. Ghelɨ ghɨ li antêyn� ̀n� ̀z� ̀nɨn ghɨ kɨmɨ 
tì, mɨtì lv�ŷn na sɨ ghɨ ma ghɨ su meyn lìsì mbɨ sìsɨ, 
� ̀nì z�,̀ yi na layna � ̀f� ̀nì � ̀z� ̀yi na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀
F�ỳìnì f�.̀ Awo nâ kèynà nɨn ghɨ ma kɨ gàyn s� ̀adyaʼ 
n� ̀Bôbo Jisos Christ ma à nì Ayvɨs a F�ỳìnì fɨ 
ghes�ǹà. 

1 Corinthians 6:11.  Such were some of you; but 
you were washed, but you were sanctified, but you 
were justified in the name of the Lord Jesus Christ 
and in the Spirit of our God. 

Ni meyn ghɨ na layn kɨ samoʼ Perfected forever 

Hib�l̀ù 10:14. Wù n�ǹ læ fu ngeŋ � ̀ŋweyn k� ̀�l̀vɨ � ̀
mòʼ sɨ ifu ɨ sù ɨ laynsɨ ghelɨ, na àŋena faŋ sɨ a ghelɨ 
F�ỳìnì k� ̀sɨ a m�l̂v� ̀�ǹ j�m̀. 

Hebrews 10:14.  For by one offering He has 
perfected for all time those who are sanctified. 

Nì ghɨ na kfeynɨ-à Made qualified 

Kòlosè 1:12. Fu àyòŋn� ̀s� ̀Bæ̀ n� ̀ìsaŋlɨ-I ta wù nì 
meyn z�,̀ yi na kfeyn� ̂sɨ nà boŋ kelɨ afo kì a wù lèm 
s� ̀ghelɨ ŋweyn àlèʼ ibayn. 

Colossians 1:12.  giving thanks to the Father, who 
has qualified us to share in the inheritance of the 
saints in Light.  

Ghɨ n-leysɨ meyn fù njay shyasɨ nô s�̀ j�̀m 
kèsa mbɨsɨ 

You have been forgiven all trespasses or sins 

Efesùs 1:7. Christ n�ǹ læ meyn yuyn atu a ghes�ǹà 
n� ̀m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn mz� ̀a wù n-læ fs�s̀ ta wù kfɨ, 
F�ỳìnì f� ̀ɨ kæ lès� ̀sɨ fu mbɨsɨ ghes�ǹà. Iyeyn nâ 
yèynì nɨn dyêyn àtem a juŋà kì a fɨ n-kelɨ s� ̀
ghes�ǹà. 

Ephesians 1:7.  In Him we have redemption through 
His blood, the forgiveness of our trespasses, 
according to the riches of His grace 

Efesùs 4:32. Yì na toʼn�-̀ia, fî koyns� ̂ìsuyn s� ̂ghelɨ 
ghɨ li, lês� ̀fu ghelɨ ghɨ li k� ̀ta F�ỳìnì f� ̀nɨn læ lès� ̀fu 
z� ̀toyn� ̂a Christ. 

Ephesians 4:32.  Be kind to one another, tender-
hearted, forgiving each other, just as God in Christ 
also has forgiven you. 
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Kòlosè 1:14. Wâyn ŋweyn nà wèyn n�ǹ yuyn 
meyn àtu a ghes�ǹà � ̀fì lès� ̀fù mbɨsɨ ghes�ǹà. 

Colossians 1:14.  in whom we have redemption, the 
forgiveness of sins. 

Kòlosè 2:13. À nà ghɨ sɨ asɨ, yi ghɨ ma yi kfɨtɨ meyn 
sɨ à yì a mbɨsɨ, fî ghɨ bula ghɨ fv�s̀� ̀àtem a bɨ-a kì a 
yì nà n-kelɨ, F�ỳìnì f� ̀� ̀nì z� ̂Christ ɨ kasî làlì � ̀nà chi-
à. 

Colossians 2:13.  When you were dead in your 
transgressions and the uncircumcision of your flesh, 
He made you alive together with Him, having 
forgiven us all our transgressions, 

Kòlosè 3:13. Yì na kelɨ àtem a yvɨtɨnɨ-a s� ̂ngeŋ 
sisɨ, lès� ̀fu ngeŋ � ̀sisɨ no mɨ �l̀vɨ gha ta wùl � ̀kèli 
ngeʼ ŋêyn Wâyn-nà ŋweyn. Yì na lès� ̀fu ngeŋ � ̀sisɨ 
k� ̀ighel ta Bôbo lès� ̀meyn fù � ̀zɨ. 

Colossians 3:13.  bearing with one another, and 
forgiving each other, whoever has a complaint 
against anyone; just as the Lord forgave you, so also 
should you. 

Ghɨ nì meyn wà na wul ìlaʼ iyvɨ bòm ghɨ kasi 
meyn bàʼtɨ ìchi. 

You have been made a heavenly citizen based 
on reconciliation. 

Lûk 10:20. Mɨtì, ka yì na saŋl� ̂na �ỳvɨs ɨ bɨ nɨn yvɨ 
s� ̀z�,̀ yì na kwo saŋl� ̂na ghɨ nyaʼ meyn àzɨyn à ki-a 
a ŋwàʼl� ̀iyvɨ. 

Luke 10:20.  Nevertheless do not rejoice in this, 
that the spirits are subject to you, but rejoice that 
your names are recorded in heaven.” 

Efesùs 2:13, 19. Yì n-læ nà ti nô sɨ aghaf � ̀baʼs� ̂wì 
s� ̀F�ỳìnì f�,̀ m�t̀ì nà sɨ ghɨ lv�ŷn ma yi gvi meyn bàʼsɨ 
toyn� ̂a Christ Jisòs, bòm m�l̀uŋ mz� ̀a wù n�ǹ læ 
sf�s̀ a yì àlèʼ ta wù kfɨ. 19. Yi ti n-dyêyn na z� ̀ghelɨ 
�t̀um bu fì ghɨ wi ghelɨ ghɨ gvinɨ, z� ̀sɨ ghɨ kɨ ghelɨ 
ilaʼ ì mòʼ z� ̀ghelɨ F�ŷìnì, fî ghɨ ghelɨ isas I ndo n� ̀
F�ỳìnì f�.̀ 

Ephesians 2:13,19.  But now in Christ Jesus you who 
formerly were far off have been brought near by 
the blood of Christ.  19  So then you are no longer 
strangers and aliens, but you are fellow citizens 
with the saints, and are of God’s household,  

Filibây 3:20. Mɨtì, à n�ǹ ghɨ s� ̀ghes�ǹà, ghes�ǹà ɨ 
kya na ighaʼi ghes�ǹà-I nɨn ghɨ iyvɨ. Ghes�ǹà nɨn 
chîyt� ̀Bôbo ghes�ǹà Jisos Christ na wù kasî gvì sɨ a 
fu � ̀lì ghes�ǹà. 

Philippians 3:20.  For our citizenship is in heaven, 
from which also we eagerly wait for a Savior, the 
Lord Jesus Christ; 

Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ fsɨ meyn và sɨ �̀fòyn n�̀ 
Satàyn. 

You have been delivered from the kingdom of 
Satan. 

Kòlosè 1:13. Wù n-bœsɨ meyn ghes�ǹà sɨ antèyn� ̀
àdyaʼ if�m̀, � ̀lì gvì n� ̀ghes�ǹà sɨ alèʼ � ̀fòyn n� ̀Wâyn 
ìkòŋ n� ̀ŋweyn. 

Colossians 1:13.  For He rescued us from the 
domain of darkness, and transferred us to the 
kingdom of His beloved Son, 

Kòlosè 2:15. À nà n-ghɨ ta Christ kf� ̀anwâmn�,̀ 
F�ỳìnì f� ̀� ̀nì ɨyvɨs vz� ̀a wu n-saʼ n� ̀�v̀z� ̂a wu n-tisɨ ɨ 
nà bu fì kelɨ wi adyaʼ, � ̀wumsɨ �ỳvɨs ateyn asɨ n� ̀
mbzɨ ì j�m̀. À ti dzɨ z� ̀a fɨ n-læ tɨm yɨ �ỳvɨs nâ wèyn 
ateyn. 

Colossians 2:15.  When He had disarmed the rulers 
and authorities, He made a public display of them, 
having triumphed over them through Him. 

Ghɨ li meyn dyàŋs�̀ gvì n�̀ và àlèʼ �̀fòyn n�̀ 
F�̀yìnì f�̀. 

You have been transferred into God's 
kingdom. 

Kòlosè 1:13. Wù n-bœsɨ meyn ghes�ǹà sɨ antèyn� ̀
àdyaʼ if�m̀, � ̀lì gvì n� ̀ghes�ǹà sɨ alèʼ � ̀fòyn n� ̀Wâyn 

Colossians 1:13.  For He rescued us from the 
domain of darkness, and transferred us to the 
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ìkòŋ n� ̀ŋweyn. kingdom of His beloved Son, 

Ghɨ n-lem meyn ghes�̀nà achɨ a ndo ma afo a 
kàʼ kɨ bû nèʼs�̀. 

You have been placed on a secure foundation. 

1 Kolìn 3:11. F�ỳìnì f� ̀sɨ ghɨ ma fɨ lem meyn Jisos 
Christ na à n�ǹ ghɨ kɨ àchɨ a ndo kì a kɨ n-ghɨ, wùl 
ghɨ wi a wù kàʼ a wù fî we àchɨ a li-a. 

1 Corinthians 3:11.  For no man can lay a 
foundation other than the one which is laid, which 
is Jesus Christ. 

1 Kolìn 10:4. � ̀f� ̀nyvɨ k�m̀ɨ mu � ̀mòʼ ma à fu F�ỳìnì. 
Mû nà mèyn nà fv� ̂iwu ghè a yi nà jèl� ̀a àŋena 
antêyn�.̀ Iwu nâ yèynì nà ghɨ Christ. 

1 Corinthians 10:4.  and all drank the same spiritual 
drink, for they were drinking from a spiritual rock 
which followed them; and the rock was Christ. 

Efesùs 2:20 . Yì n-ghɨ ndo ma ghɨ we àchɨ ateyn n� ̀
iyeʼi z� ̀a ghelɨ ntum n� ̀Jisòs nfèʼt�s̀� ̀ghaʼnɨsɨ nɨn læ 
nà yeʼî à kum à, ngòʼ ìbzɨ I ndo nâ yèyn n-ghɨ kɨ nô 
Christ Jisòs n� ̀ngeŋ ŋweyn. 

Ephesians 2:20.  having been built on the 
foundation of the apostles and prophets, Christ 
Jesus Himself being the corner stone, 

Wà nɨn ghɨ ìfu ma à fu F�̀yìnì �̀ Bæ̀ s�̂ Bôbo 
Jisos Christ. 

You are a gift from God the Father to the Lord 
Jesus Christ. 

Joyn 17:2,6,11,12,24. Bòm ta wù fu meyn àdyaʼ s� ̀
ŋweyn nô atu n� ̀ghelɨ gh� ̀j�m̀ na wù ni, a �g̀hî a wà 
fù s� ̀ŋweyn keli ichi z� ̀a yi læ̀ mæ wi. 6. Ma dyeyn 
meyn và s� ̂ghî a wà tî chòʼtɨ fv�s̀� ̀a mbzɨ � ̀fù s� ̀mà. 
À tî nà ghɨ ghel� ̀gha, wà fu s� ̂ma, àŋena yvɨ ntum � ̀
zyâ. 9.’’M� ̀n-jèm wì s� ̂ghelɨ mbzɨ. M� ̀n-jêm s� ̂
àŋena ghì a wà fù s� ̀mà, a ghɨ ghelɨ � ̀gha. 11. 
Lv�ỳn n�ǹ ghɨ tèyn ma bu ghɨ wi sɨ faŋ a m-bzɨ. Bò 
Wom � ̀ŋwaʼnɨ, tòʼnɨ n� ̀àŋena sɨ a wa adyaʼ, ma à 
ti adyaʼ kì a wà tî fù s� ̀ma na ghɨ na ghɨ kɨ nô sɨ afo 
à mòʼ k�m̀ɨ ighel ta ghes�ǹà nɨn ghɨ kɨ sɨ afo à mòʼ.  
Ma ti meyn tòʼn� ̀n� ̀àŋena ta ghès� ̀àŋena tî nà bu 
ghɨ a moʼ, � ̀lèm àŋena a jûŋ n� ̀àdyaʼ kì a wà fù 
meyn s� ̂mà. Nô � ̀mòʼ bû lè, a bu kɨ �v̀z� ̂a wù tî nà 
ghɨ sɨ læ̀ sɨ lè, ta ka iwo z� ̀a Ŋwàʼl� ̀zyà bè a yi 
kfeyn.24. M� ̀n-kɨŋ a Bò wom na ghes� ̀�g̀hî a wà fù 
meyn s� ̀mà læ̂ nà ghɨ kɨ àlèʼ à mòʼ ta ka àŋena 
yeyn ighaʼ ì yemi, a ghɨ ì zɨ-ì a wà n-læ kòŋ ma ɨ fu 
s� ̀mà, jæ ta ka wà n-faytɨ mbzɨ. 

John 17:2, 6, 9, 11, 12, 24.  even as You gave Him 
authority over all flesh, that to all whom You have 
given Him, He may give eternal life. 6 I have 
manifested Your name to the men whom You gave 
Me out of the world; they were Yours and You gave 
them to Me, and they have kept Your word. 9 I ask 
on their behalf; I do not ask on behalf of the world, 
but of those whom You have given Me; for they are 
Yours. 11  I am no longer in the world; and yet they 
themselves are in the world, and I come to You. 
Holy Father, keep them in Your name, the name 
which You have given Me, that they may be one 
even as We are.  12 While I was with them, I was 
keeping them in Your name which You have given 
Me; and I guarded them and not one of them 
perished but the son of perdition, so that the 
Scripture would be fulfilled. 24 Father, I desire that 
they also, whom You have given Me, be with Me 
where I am, so that they may see My glory which 
You have given Me, for You loved Me before the 
foundation of the world. 

Ghɨ n-sɨ ghɨ ma ghɨ fvɨ meyn và sɨ adyaʼ a f�̂nì 
fɨ mbɨ. 

You have been delivered from the power of 
the sin nature. 

Rome 2:29. Nkàynt� ̀wul � ̀Jû asɨ n� ̀F�ỳìnì f� ̀nɨn 
dyêyn a ŋweyn a nchîn�.̀ Sɨ sɨ anam a dzɨ samoʼ 
nɨn dyêyn dzɨ a wùl ìetm, a ghɨ ìfêl I Àyvɨs, a ghɨ wi 
isaʼ z� ̀a ghɨ nyàʼ. Nkàynt� ̀wul � ̀Jû nà wèyn n�ǹ ghɨ, 

Romans 2:29.  But he is a Jew who is one inwardly; 
and circumcision is that which is of the heart, by the 
Spirit, not by the letter; and his praise is not from 
men, but from God. 



Taytùs 006:Taytùs 2:11,12 63 
 
 

 

a bems� ̀F�ỳìnì bems� ̂ŋweyn, a bems� ̂wì ghelɨ. 

Filibây 3:3. À n-ghɨ ghes�ǹà ghelɨ ghì a F�ỳìnì f� ̀s� ̀
meyn �ǹwam ɨ ghes�ǹà k� ̀nô a dzɨ ghè a ghɨ nɨn 
kelɨ sɨ sɨ ateyn, a ghɨ wi àŋena. À n-ghɨ ghes�ǹà a 
Ayvɨs a F�ỳìnì à nɨn gâmt� ̀na ghes�ǹà na koʼs� ̀
nfeynfɨ, a fî ghɨ kɨ ghes�ǹà ghelɨ ghì a ghɨ n-dyalɨ 
ta ghes�ǹà n� ̀Christ Jisòs n�ǹ ghɨ a moʼ, lêm wì atu 
a ghes�ǹà awo a njwòsɨ �ẁùyn. 

Philippians 3:3.  for we are the true circumcision, 
who worship in the Spirit of God and glory in Christ 
Jesus and put no confidence in the flesh, 

Kolosè 2:11.  
Ghɨ boŋ meyn s� ̀anam à ki a ta yì sɨ ghɨ sɨ afo à 
mòʼ z� ̀� ̀ŋweyn. Isɨ-I anam nâ yèynì nɨn ghɨ wì ìnkì 
z� ̂a ghelɨ nɨn sɨ, sɨ fv�s̀� ̀atem a bɨ-a sɨ a yi �ẁùyn. 

Colossians 2:11.  and in Him you were also 
circumcised with a circumcision made without 
hands, in the removal of the body of the flesh by 
the circumcision of Christ; 

Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ choʼ meyn và sɨ ngàŋ ndô 
F�̀yìnì s�̀ F�̀yìnì f�̀. 

You have been appointed as a priest unto God. 

1 Bita 2:5, 9.Yì sɨ boŋ ghɨ kɨ ta ngòʼsɨ, sɨ chi-à. Yi ti 
n-dyêyn na ghɨ n-kelɨ sɨ lì z� ̀sɨ bàʼl� ̀ndo F�ỳìnì 
ateyn, na yì na ghɨ ngaŋsɨ ndô F�ỳìnì sɨ laynɨsɨ, fu 
t�f̀u tɨ ayvɨs s� ̀F�ŷìnì f�,̀ tɨ kfeynɨ-à, toyn� ̂a Jisos 
Christ. Mɨtì, a n-ghɨ s� ̂z�,̀ yi ghɨ ghelɨ ta F�ỳìnì f� ̀
choʼ. Yi n-ghɨ ngàŋs� ̀ndô F�ỳìnì, fel� ̀s� ̀fòyn. Yì n-
ghɨ ghelɨ ghɨ laynɨ ma F�ỳìnì f� ̀lì z� ̀sɨ a ŋweyn a 
ghêl ta ka yì na fèʼt� ̀àwo a kyanɨ-a kì a fɨ nì. Fɨ jaŋ 
meyn fv�s̀� ̀z� ̀sɨ antêyn� ̀ìf�m̀ � ̀z�s̀ɨ z� ̀antêyn� ̀ìbayn 
ikaynɨ-I n�ǹ ŋweyn. 

1 Peter 2:5,9.  you also, as living stones, are being 
built up as a spiritual house for a holy priesthood, 
to offer up spiritual sacrifices acceptable to God 
through Jesus Christ.  9  But you are a chosen race, 
a royal priesthood, a holy nation, a people for God’s 
own possession, so that you may proclaim the 
excellencies of Him who has called you out of 
darkness into His marvelous light; 

Awo a Goʼsɨnɨ-a 1:6.ɨ nì na ghes�ǹà na ghɨ woyn-
toʼ n� ̀F�ỳìnì f�,̀ fèl� ̀ta ngaŋs� ̀Bò ŋweyn, � ̀F�ỳìnì. 
Ikoʼsɨ-I n�ǹ àdyaʼ a na ghɨ s� ̀Jisos Christ sɨ a m�l̂vɨ 
�ǹ j�m̀. Àmèyn. 

Revelation 1:6.  and He has made us to be a 
kingdom, priests to His God and Father—to Him be 
the glory and the dominion forever and ever. 

Wà n-ghɨ isas itòʼnɨ n�̀ F�̀yìnì f�̀ ta àjâŋ a 
choʼnɨ-a fî ghɨ ghelɨ ma ghɨ faytɨ meyn k�̀ŋt�̀. 

You are under the care of God as a chosen 
generation and a protected people. 

Taytus 2:14. Wù n-læ meyn fu ngeŋ � ̀ŋweyn sɨ 
bts̀� ̀ghes�ǹà sɨ a mbɨsɨ s� ̀j�m̀, sɨ fì sɨ nì na ghes�ǹà 
layn kfèynɨ sɨ nà ghɨ ghelɨ ŋweyn, gv�t̂� ̀sɨ nà nî 
awo a juŋà. 

Titus 2:14.  who gave Himself for us to redeem us 
from every lawless deed, and to purify for Himself a 
people for His own possession, zealous for good 
deeds. 

1 Bita 2:9. Mɨtì, a n-ghɨ s� ̀ghes�ǹà, yi ghɨ ghelɨ ta 
F�ỳìnì f� ̀choʼ. Yì n-ghɨ ngàŋsɨ ndô F�ỳìnì � ̀fèl� ̀s� ̀
fòyn. Yì n-ghelɨ ghɨ lyanɨ ma F�ỳìnì f� ̀nɨn li meyn z� ̀
sɨ a ŋweyn a ghêl ta ka yì na fèʼt� ̀aẁo a kaynɨ-a kì 
a fɨ nì. Fɨ jaŋ meyn fv�s̀� ̀z� ̀sɨ antêyn� ̀ìf�m̀ � ̀z�s̀ɨ z� ̀
antêyn� ̀ìbayn ikaynɨ-I n�ǹ ŋweyn. 

1 Peter 2:9.  But you are a chosen race, a royal 
priesthood, a holy nation, a people for God’s own 
possession, so that you may proclaim the 
excellencies of Him who has called you out of 
darkness into His marvelous light; 

Ghɨ fu meyn dzɨ na wà na z�̂ yeyn F�̀yìnì. You have been given access to God. 
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Rome 5:2.À ni ŋweyn na ghes�ǹà keli atem a 
juŋàn� ̀F�ỳìnì f� ̀bòm ìbɨmi I ghes�ǹà. Ghes�ǹà nɨn ti 
kɨ atu àtem a juŋà fî dyala, kya samoʼ na F�ỳìnì f� ̀
læ̀ gwôt� ̀fu ghes�ǹà n� ̀ìŋwàʼ z� ̀a fɨ n-kelɨ. 

Romans 5:2.  through whom also we have obtained 
our introduction by faith into this grace in which we 
stand; and we exult in hope of the glory of God. 

Efesùs 2:18. À n-ghɨ kɨ bòm Christ a ghes�ǹà gh� ̀
j�m̀ nɨn kelɨ Àyvɨs à mòʼ ma ghɨ kàʼ a ghɨ ndu asɨ n� ̀
Bæ̀ kɨ gh� ̀j�m̀. 

Ephesians 2:18.  for through Him we both have our 
access in one Spirit to the Father. 

Hib�l̀ù 4:14, 16. Ghes�ǹà faytɨ læ̂ ghal ibɨmi I 
ghes�ǹà yi to,bòm ta ghes�ǹà nɨn kelɨ ngàŋ ndô 
F�ỳìnì I ngaŋtɨnɨ ta yi n-læ ko’ iyvi. Ngàŋ ndô F�ỳìnì 
I ngaŋtɨnɨ nâ yèyn a yì ngàŋtɨ chow sɨ lisɨ têyn nɨn 
ghɨ kɨ nô Jisòs, ɨ wâyn F�ỳìnì. Ghes�ǹà nɨn kelɨ ngàŋ 
ndô F�ỳìnì I ngaŋtɨnɨ, yi fayt� ̂kya dzɨ sìs� ̀a ghes�ǹà 
nɨn bolɨ ateyn,ma imôm ì n�n̂ læ meyn gvì  s� ̂
ŋweyn k� ̀a dzɨsɨ adzɨsɨ,k�m̀ɨ ta yi n-gvî s� ̂ghes�ǹà, 
mɨtì wu faŋ t� ̀ni mbɨ.À ti iwo z� ̀a yi n-jof� ̀na 
ghes�ǹà ma’I ifâyn � ̀gvì bà’sɨ ɨchf� ̀achɨ a t�f̂òyn ghè 
a F�ỳìnì f� ̀nɨn dyêyn atem a juŋà s� ̂ghelɨ ateyn. Fɨ 
n-kelɨ àtem a juŋà, ghɨ sɨ nì sɨ koynsɨ ɨsuyn s� ̂
ghes�ǹà, sɨ gàmtɨ ghes�ǹà ɨlvɨ nge’. 

Hebrews 4:14,16.  Therefore, since we have a great 
high priest who has passed through the heavens, 
Jesus the Son of God, let us hold fast our 
confession.  16  Therefore let us draw near with 
confidence to the throne of grace, so that we may 
receive mercy and find grace to help in time of 
need. 

Hib�l̀ù 10:19, 20..Lv�ŷn n�ǹ ghɨ, ghes�ǹà kya samoʼ 
woyn-nà ghem na ghɨ læ̀ z� ̂Àlèʼ ghè a kɨ nɨn layn 
kfeynɨ bòm m�l̀uŋ m� ̀Jisòs. Wù n�ǹ bas meyn àbàs 
a ndzɨsɨ kì a kɨ nà kɨŋt� ̀ghes�ǹà � ̀dyèyn � ̀dzɨ ì fɨ s� ̀
ghes�ǹà. Dz� ̀nâ yèyn n� ̀ghɨ dzɨ z� ̀a yì n-nî na 
ghes�ǹà na chi-à, abâs a ndzɨsɨ nâ kì a n-ghɨ �ẁuyn 
ŋweyn ta ghɨ n-læ bayntɨ a ànwâmn�.̀ 

Hebrews 10:19,20.  Therefore, brethren, since we 
have confidence to enter the holy place by the 
blood of Jesus, by a new and living way which He 
inaugurated for us through the veil, that is, His 
flesh, 

Wà nɨn ghɨ antêyn�̀ n�̀ ìtòʼnɨ ighaʼnɨ-I n�̀ 
F�̀yìnì f�̀. 

You are within the much more care of God. 

Ɨ�fwo ikòŋ n�̀ ŋweyn Objects of His love 

Efesùs 2:4. Mɨtì, F�ỳìnì f� ̀nɨn koyns� ̀ì suyn s� ̂ghelɨ 
nô sɨ a ŋaŋ fì kòŋ ghelɨ nô sɨ a ŋaŋ. 

Ephesians 2:4.  But God, being rich in mercy, 
because of His great love with which He loved us, 

Efesùs 5:2. Yì n-kelɨ sɨ nà kôŋ ghelɨ ghɨ li k� ̀mɨlvɨ �ǹ 
j�m̀ k� ̀ighel ta Christ n�ǹ læ kòŋ ghes�ǹà � ̀fu ngeŋ � ̀
ŋweyn sɨ ifu, yi lûmt� ̀jof� ̀kɨ tèyn s� ̂F�ỳìnì f� ̀a 
ghes�ǹà alèʼ. 

Ephesians 5:2.  and walk in love, just as Christ also 
loved you and gave Himself up for us, an offering 
and a sacrifice to God as a fragrant aroma. 

Ɨfwo ifu I atem a junà n�̀ ŋweyn Objects of His grace 

Sɨ bœ̀, Efesùs 2:8, 9. F�ỳìnì f� ̀bœ̀s� ̀z� ̀toyn� ̂ibɨmi n� ̀
z� ̀bòm àtem a juŋà kì a fɨ n-kelɨ. yi bû fèl� ̀ìwo sɨ a 
yì a ngeŋsɨ ta ka f�ỳìnì f� ̀laʼ n� ̀ìbœ̂ nâ yèynì. à n-ghɨ 
kɨ ìfu i f�ỳìnì. yi ti n-dyêyn na wùl kàʼ wù bû kf�ỳn 

For salvation, Ephesians 2:8,9.  For by grace you 
have been saved through faith; and that not of 
yourselves, it is the gift of God; not as a result of 
works, so that no one may boast. 
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f�d̀yòʼ na yì fèl� ̀ìwo jæ na ghɨ laʼ n� ̀ìbœ̂ nâ yèynì. 

Sɨ chì, Efesùs 5:2. Yì n-kelɨ sɨ nà kôŋ ghelɨ ghɨ li k� ̀
mɨlvɨ �ǹ j�m̀ k� ̀ighel ta Christ n�ǹ læ kòŋ ghes�ǹà � ̀
fu ngeŋ � ̀ŋweyn sɨ ifu, yi lûmt� ̀jof� ̀kɨ tèyn s� ̂F�ỳìnì 
f� ̀a ghes�ǹà alèʼ. 

For keeping, Efesùs 5:2 5:2.  and walk in love, just 
as Christ also loved you and gave Himself up for us, 
an offering and a sacrifice to God as a fragrant 
aroma. 

1 Bita 1:5. F�ỳìnì f� ̀nɨn kinî z� ̀n� ̀àdyaʼ kì a fɨ n-kelɨ 
bòm ìbɨmi ì zɨ-I, yi n-ghɨ sɨ læ̀ sɨ keli ibœ̂ z� ̀a fɨ n-
gv�t̂� ̀sɨ fu s� ̀z� ̀a ngòʼsɨ � ̀mbzɨ. 

1 Peter 1:5.  who are protected by the power of 
God through faith for a salvation ready to be 
revealed in the last time. 

Sɨ nà fel�-̀à, Joyn 17:18. Ma tum meyn àŋena a 
mbzɨ, k� ̀mɨ ighel ta wà tî tùm ma na mà ndu a 
mbzɨ. 

For service, John 17:18.  As You sent Me into the 
world, I also have sent them into the world. 

Efesùs 4:7. Mɨtì no mɨ ndà a ghes�ǹà antêyn� ̀n�ǹ 
fèʼn� ̀kelɨ ìfu I ŋweyn k� ̀ighel ta Christ � ̀kòŋ meyn 
sɨ fu. 

Ephesians 4:7.  But to each one of us grace was 
given according to the measure of Christ’s gift. 

S� ̀nà kelî itebtɨ, Taytùs 2:12. À n-ghɨ àtem a juŋà 
n� ̀F�ỳìnì nâ kèynà a kɨ n-yeʼi na ghes�ǹà na kya sɨ 
ghal � ̀ngeŋsɨ fî chî � ̀nchîn� ̀sɨ àtì-ati a dzɨ ghè a 
F�ỳìnì f� ̀nɨn kɨŋ a mbz� ̀lv�ŷn. Kɨ n-nî na ghes�ǹà na 
nyɨŋ wi ìbàm ifwo � ̀mbzɨ, nî na ka ghes�ǹà chi 
nchîn� ̀z� ̀a F�ỳìnì f� ̀n-bayn. 

For instruction, Titus 2:12.  instructing us to deny 
ungodliness and worldly desires and to live sensibly, 
righteously and godly in the present age, 

Ɨfwo Adyaʼ n�̀ ŋweyn Objects of His power 

Efesùs 1:19. Jêm kɨ na yì yeyn kèli àdyaʼ a bemnɨ-
a kì a F�ỳìnì f� ̀nɨn kelɨ, a ghɨ ànkeyna kì a kɨ n-
gâmt� ̀ghes�ǹà ghelɨ ghɨ bɨminɨ. A ghɨ kɨmɨ àdyaʼ kì 
a wù n-lì… 

Ephesians 1:19.  and what is the surpassing 
greatness of His power toward us who believe. 
These are in accordance with the working of the 
strength of His might 

Fìlìbây 2:13. Bòm ta à n�ǹ ghɨ kɨ nô feynfɨ a fɨ nɨn 
fèl� ̀antèyn� ̀n� ̀z�,̀ fu àdyaʼ na yì na kôŋ sɨ nà nî iwo 
z� ̀a fɨ nɨn kɨŋ na yì na ni-à. 

Philippians 2:13.  for it is God who is at work in you, 
both to will and to work for His good pleasure. 

Ɨ fwo vz�̀ a Wù n-bè kɨ samoʼ s�̂ ŋweyn Objects of His faithfulness 

Filibây 1:6. Mɨ n-fî fu tèyn bòm ta m� ̀n-kya 
samoʼ na ifêl� ̀I juŋ ì yèynì a F�ỳìnì f� ̀z�t̀� ̀a yì 
antêyn� ̀na ndû kɨ n� ̀àsɨ a sɨ chem achi ghè a 
ka Christ Jisòs læ̂ kàsî gvì ateyn. 

Philippians 1:6.  For I am confident of this very 
thing, that He who began a good work in you will 
perfect it until the day of Christ Jesus. 

Hib�l̀ù 13:5. Ka yì na lêm chwôs� ̀àtu iwo I �k̀wo. Yì 
na kwo saŋl� ̀kɨ saŋlɨ no mɨ n� ̀ghà vz� ̀a z� ̀nɨn kelɨ 
bòm ta F�ỳìnì f� ̀chfɨnɨ meyn na, ‘’mà læ̀ vɨsî wì zɨ 
nô sakos.’’ 

Hebrews 13:5.  Make sure that your character is 
free from the love of money, being content with 
what you have; for He Himself has said, “I will never 
desert you, nor will I ever forsake you,” 

Ɨ�fwo ɨ mbôyn�̀ n�̀ ŋweyn Objects of His peace 

Joyn 14:27.’’Mɨ lû vɨsî mbôyn� ̀yem s� ̀z�.̀ M� ̀n-fu kɨ John 14:27.  Peace I leave with you; My peace I give 
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nò mbôyn� ̀yem s� ̀z�.̀ Mɨ n-fu wi mbôyn� ̀nâ yèyn s� ̀
z� ̀ta mbzɨ nɨn fu. Ka yì na fɨms� ̀ngeŋ � ̀sìsɨ. Ka yì na 
faynà. 

to you; not as the world gives do I give to you. Do 
not let your heart be troubled, nor let it be fearful. 

Ɨfwo vz�̀ a ka wù na kfɨmtɨ-à. Objects of His consolation 

2 Tèsàlonikà 2:16. Bôbo ghes�ǹà Jisòs Christ nô n� ̀
ngeŋ � ̀ŋweyn n� ̀Bò ghes�ǹà F�ỳìnì fìf� ̀a fɨ nɨn kôŋ 
ghes�ǹà nɨn ni meyn na ghes�ǹà keli atem a 
yvɨtɨnɨ-a k� ̀mɨlvɨ �ǹ j�m̀, fî kya samoʼ na ghɨ læ̀ kelî 
�f̀wo vz� ̀a wù chf�ǹ� ̀bòm àtem a juŋà n� ̀nfeynfɨ. 

2 Thessalonians 2:16.  Now may our Lord Jesus 
Christ Himself and God our Father, who has loved 
us and given us eternal comfort and good hope by 
grace, 

Ɨfwo ta ka Wù na lî àlêʼ a àŋena sɨ jèm Objects of His intercession 

Rome 8:34. À ti kàʼ a à fî bè ndà na àŋena nɨn ni 
meyn bèbsɨ ìwo? À ti kàʼ a bè Christ Jisòs vz� ̀a wù 
n-læ kfɨ ma? Wù kàʼ wù bû bè bòm ta wù n-læ 
meyn kfɨ � ̀kasî làlì sɨ ikfɨ � ̀nà duʼ lv�ŷn �k̀œ �t̀wo n� ̀
F�ỳìnì f�,̀ jêm s� ̀àŋena. 

Romans 8:34.  who is the one who condemns? 
Christ Jesus is He who died, yes, rather who was 
raised, who is at the right hand of God, who also 
intercedes for us. 

Rome 7:25. À ti iwo z� ̀a wù n�ǹ ghɨ mɨlvɨ gha ma 
wù kàʼ a wù bœ̀sɨ ghelɨ ghì a ghɨ nɨn gvî s� ̀F�ỳìnì f� ̀
ma ghɨ toyn� ̂chwô a ŋweyn awu bòm ta wù n-chi, 
jêm kɨ jem, chwot� ̂F�ỳìnì kûm àŋena. 

Romans 7:25.  Thanks be to God through Jesus 
Christ our Lord! So then, on the one hand I myself 
with my mind am serving the law of God, but on the 
other, with my flesh the law of sin. 

Rome 9:24. Ghes�ǹà nɨn ghɨ tèyn a ghɨ ghelɨ ghì a 
fɨ n-læ jàŋ fv�s̀ɨ antèyn� ̀n� ̀ghelɨ Jùs� ̀� ̀fi jàŋ fv�s̀� ̀
kɨmɨ sɨ antèyn� ̀n� ̀ghelɨ ɨtum. 

Romans 9:24.  even us, whom He also called, not 
from among Jews only, but also from among 
Gentiles. 

Z�̀ n-sæ meyn sɨ nà ghɨ yɨsɨndo n�̀ F�̀yìnì f�̀ 
(y�̀ndo �̀ F�̀yìnì n�̀ y�̂ndo akaʼ à mòʼ z�̂ �̀ Bôbo 
Jisos Christ). 

You are a beneficiary of the inheritance from 
God  (an heir of God and a joint-heir with the 
Lord Jesus Christ). 

Rome 8:17. Ghes�ǹà ti kæ sɨ nà ghɨ woyn F�ŷìnì, a 
yi na dyêyn na ghes�ǹà læ̀ kelî ìghaʼ I F�ỳìnì, ghɨ sɨ 
læ̀ sɨ keli ighaʼ nà z�-̀ì, ghes�ǹà n� ̀Christ a moʼ. 
Ghes�ǹà læ kelî ìghaʼ nà yèynì ghes�ǹà � ̀Christ k� ̀
ɨlvɨ ta ghes�ǹà nɨn boŋ yeyn ngeʼ z� ̀a Christ nɨn læ 
yeyn ta ka ghes�ǹà boŋ kèlì ìŋwâʼ z� ̀a wù n-kelɨ. 

Romans 8:17.  and if children, heirs also, heirs of 
God and fellow heirs with Christ, if indeed we suffer 
with Him so that we may also be glorified with Him. 

Efesùs 1:14, 18. À n�ǹ ghɨ nchwæ sɨ dyèyn na achi 
a læ̀ koʼ kfeyna, a ghes�ǹà keli afo kì a F�ỳìnì f� ̀
chf�ǹ� ̀meyn, a dzɨ nâ ghàyn, a ghelɨ na koʼs� ̀F�ỳìnì 
bòm àdyaʼ a ŋweyn, 18. M� ̀n-jêm kɨmɨ na F�ỳìnì f� ̀
ni ikfàʼt� ̀ìzɨ-I yema, yɨ na kya na yì læ̀ kelî �f̀wo � ̀
jûŋ vz� ̀a fɨ n-baʼtɨ s� ̀z� ̀n� ̀ìghaʼ Iŋwaʼnɨ-I z� ̀a fɨ n-
lèm s� ̀ghelɨ F�ỳìnì. 

Ephesians 1:14,18.  who is given as a pledge of our 
inheritance, with a view to the redemption of God’s 
own possession, to the praise of His glory.  18  I 
pray that the eyes of your heart may be 
enlightened, so that you will know what is the hope 
of His calling, what are the riches of the glory of His 
inheritance in the saints, 

Kòlsè 3:24. Kya na Bôbo n�ǹ nî màʼt� ̀z� ̀n� ̀�f̀wo vz� ̀
a wù lèm s� ̂ghelɨ ŋweyn. Z� ̀n-ghɨ tèyn fèl� ̀s� ̀
Christ, � ̀Bôbo. 

Colossians 3:24.  knowing that from the Lord you 
will receive the reward of the inheritance. It is the 
Lord Christ whom you serve. 
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Hib�l̀ù 9:15. À ti iwo z� ̀a Christ n�ǹ ghɨ wul vz� ̀a 
wu n-bàʼtɨ Mɨkâyn �ǹ F� ̂sɨ nì na ghelɨ ghì a F�ỳìnì f� ̀
jàŋ keli iboysɨ z� ̀a fɨ chf�ǹ� ̀ma yi faŋ meyn k� ̀
samoʼ. Yi n-ghɨ tèyn bòm ta Christ n�ǹ kfɨ meyn sɨ 
bœ̀s� ̀ghelɨ s� ̀a mbɨsɨ a fî a àŋena n-nî ɨtuʼ M�k̂àyn � ̀
Mû. 

Hebrews 9:15.  For this reason He is the mediator 
of a new covenant, so that, since a death has taken 
place for the redemption of the transgressions that 
were committed under the first covenant, those 
who have been called may receive the promise of 
the eternal inheritance. 

1 Bità 1:4. Ɨ � fì kèli ìghaʼ iyvɨ ta F�ỳìnì f� ̀lèm ma yi 
kàʼ yi bû fœ̀, ma yi kàʼ yi bû bef, ma yi kàʼ yi bû 
kf�ǹɨ. Ighaʼ nà yèynì nɨn ghɨ s� ̀z� ̀ghî a F�ỳìnì f� ̀nɨn 
kini. 

1 Peter 1:4.  to obtain an inheritance which is 
imperishable and undefiled and will not fade away, 
reserved in heaven for you, 

Wà sɨ kelɨ àleŋ iti a fɨ-a antêyn�̀ n�̀ Christ. You have a new position in Christ. 

Efesùs 2:6. F�ỳìnì f� ̀nɨn læ làysɨ Christ Jisòs ɨ baʼsɨ 
kɨ n� ̀ghes�ǹà akaʼ à mòʼ ɨ lèm ŋweyn n� ̀ghes�ǹà 
achɨ a t�f̀òyn iyvɨ, ta ka wù na saʼa, ghes�ǹà boŋ 
saʼa, toyn� ̂a ŋweyn. 

Ephesians 2:6.  and raised us up with Him, and 
seated us with Him in the heavenly places in Christ 
Jesus, 

Kòlosè 3:4. Christ n�ǹ ghɨ ichi ì zɨ-i. À læ nà ghɨ ta 
wù kàsî gvì andyan a z� ̀na boŋ ghɨ z� ̀� ̀ŋweyn 
antêyn� ̀ìghaʼ n� ̀ŋweyn. 
 

Colossians 3:4.  When Christ, who is our life, is 
revealed, then you also will be revealed with Him in 
glory. 

1 Kolìn 1:9. F�ỳìnì f� ̀nɨn chf�n̂� ̀no mɨ ghà, nî kɨ tɨ. À 
n-ghɨ � ̀nfeynfɨ a fɨ jàŋ z� ̀na z� ̀na ghɨ z� ̀Wâyn 
nfeynfɨ amoʼ, � ̀Bôbo ghes�ǹà Jisos Christ. 

1 Corinthians 1:9.  God is faithful, through whom 
you were called into fellowship with His Son, Jesus 
Christ our Lord. 

1 Kolìn 3:9. Ghès nɨn nch�ŷnt� ̀fèl� ̀kɨ s� ̀F�ỳìnì f� ̀gh� ̀
j�m̀. Yi n-ghɨ gveyn fî ghɨ ndô F�ỳìnì. 

1 Corinthians 3:9.  For we are God’s fellow workers; 
you are God’s field, God’s building. 

2 Kolì 3:3, 6. Yì n-ghɨ ŋwàʼl� ̀ta Christ � ̀nyàʼ k� ̀nô sɨ 
a ŋweyn a ngeŋ, yì chwô a ghès awu. Wù bû nyàʼ 
ŋwàʼl� ̀nâ yèyn n� ̀ìchɨ I ŋwàʼl�-̀ì, wù kwo nyàʼ n� ̀
Ayvɨs a F�ỳìnì fìf� ̀a fɨ n-chi. Wù bû nyàʼ atu ngòʼ, 
wù nyàʼ a m�t̂èm n� ̀ghelɨ. 6. À nì nfeynfɨ na ghès 
na kfyen� ̂sɨ nà fèʼt� ̀iwo kûm M�k̀âyn �ǹ F� ̀a fɨ y� ̀
ŋèyn ghelɨ. M�k̀âyn nâ mèyn n�ǹ ghɨ wi isaʼ z� ̀a ghɨ 
n-læ nyàʼ, a ghɨ M�k̀âyn m� ̀Àyv�s̀ a Ŋwaʼnɨ-a. Isaʼ z� ̀
a ghɨ nɨn læ nyàʼ n�ǹ zue kɨ zue, Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a 
nî na ghɨ na chi-à. 

2 Corinthians 3:3,6.  being manifested that you are 
a letter of Christ, cared for by us, written not with 
ink but with the Spirit of the living God, not on 
tablets of stone but on tablets of human hearts.  6  
who also made us adequate as servants of a new 
covenant, not of the letter but of the Spirit; for the 
letter kills, but the Spirit gives life. 

2 Kolìn 5:20. À ti dzɨ z� ̀a ghès nɨn lî alêʼ a Christ 
ateyn, F�ỳìnì f� ̀taŋî toyn� ̂a ghes. Ghes� ̀nɨn chwot� ̀
z� ̀sɨ iz�ỳn n� ̀Christ, yì baʼtɨ nchîn� ̀sisɨ z� ̀F�ỳìnì f�.̀ 

2 Corinthians 5:20.  Therefore, we are ambassadors 
for Christ, as though God were making an appeal 
through us; we beg you on behalf of Christ, be 
reconciled to God. 

2 Kolìn 6:1, 4. Ghès nɨn fel� ̀ghes� ̀F�ỳìnì f� ̀a moʼ � ̀
nà sɨ chwot� ̂z� ̀ta F�ỳìnì f� ̀nɨn koynsɨ meyn ìsuyn s� ̀
z� ̀têyn na ka yì ni ikoynsɨ isuyn nà yèynì le salû. 4. 

2 Corinthians 6:1,4.  And working together with 
Him, we also urge you not to receive the grace of 
God in vain  4  but in everything commending 
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Ghès nɨn kwo dyêyn kɨ na ghès nɨn ghɨ ghelɨ ghɨ 
felɨnɨ n� ̀F�ỳìnì f� ̀no mɨ a gha ta ghès n-ni. Ghès nɨn 
weyns� ̀kɨ weynsɨ ngeʼ ìghaʼnɨ z� ̀a ghès nɨn yeyn n� ̀
àfɨm kì a kɨ nɨn gvî s� ̀ghès n� ̀t�ǹkì tɨ awo a tonɨ-a a 
li-a. 

ourselves as servants of God, in much endurance, in 
afflictions, in hardships, in distresses, 

Wà sɨ ghɨ ma wà fsɨ meyn ìchi Z�̀ Yi Læ̀ Mæ 
Wi. 

You are the recipient of eternal life. 

Joyn3:15. Ta ka no mɨ ndà vz� ̀a wù b�m̀i s� ̀ŋweyn 
keli ichi z� ̀a yi læ mæ wi. 

John 3:15.  so that whoever believes will in Him 
have eternal life. 

Joyn 10:28. Mɨ n-fu ìchi z� ̀a yi læ mæ wi s� ̀bzɨ nâ 
sèyns�,̀sɨ bu fì ghɨ wi sɨ læ̀ sɨ kfɨtɨ. Wùl kàʼ wù bu 
læ̀ ghal � ̀fsɨ � ̀nseynsɨ sɨ a ma awu. 

John 10:28.  and I give eternal life to them, and 
they will never perish; and no one will snatch them 
out of My hand. 

Joyn 20:31. Ghɨ nyàʼ a keynà têyn ta ka yì yvɨ, � ̀
b�m̀i na Jisòs n�ǹ ghɨ kɨ nô Christ, � ̀Wâyn F�ỳìnì, a 
ibɨmi ì zɨ-I nâ yèynì nì, a yì keli ichi z� ̀a yi læ̀ mæ̀ wì 
sɨ izɨyn n� ̀ŋweyn. 

John 20:31.  but these have been written so that 
you may believe that Jesus is the Christ, the Son of 
God; and that believing you may have life in His 
name. 

1 Joyn 5:11,12. Iwo nâ yèynì a F�ỳìnì f� ̀bè nɨn ghɨ 
ìyenì na, fɨ fu ìchi z� ̀a yi læ̀ mæ wi s� ̀ghes�ǹà, ichi 
nâ yèynì ghɨ a ŋweyn a Wayn. Wùl � ̀vz� ̀a wù n-ghɨ 
akaʼ àmoʼ ŋèyn � ̀Wayn nɨn kelɨ ìchi z� ̀a yi læ̀ mæ 
wi, � ̀vz� ̀a wù n-ghɨ wi akaʼ àmòʼ ŋèyn Wâyn F�ỳìnì 
n�ǹ kelɨ wi ichi z� ̀a yi læ̀ mæ wi. 

1 John 5:11,12.  And the testimony is this, that God 
has given us eternal life, and this life is in His Son. 
He who has the Son has the life; he who does not 
have the Son of God does not have the life. 

Wà sɨ ghɨ wul ìsas I ndo n�̀ F�̀yɨnì f�̀. You are a member of the family of God. 

Gàlesìyà 6:10. Yi ti n-dyêyn na ghes�ǹà nɨn kelɨ 
f�d̀zɨt� ̂no mɨ �l̀vɨ gha sɨ nì njùŋ, ghes�ǹà nà mòms� ̀
sɨ nì kɨ s� ̀ghelɨ gh� ̀j�m̀, fî nî nô sɨ a nyɨŋ s� ̀ghelɨ ghì 
a ghes�ǹà àŋena nɨn kelɨ ibɨmi ì mòʼ. 

Galatians 6:10.  So then, while we have 
opportunity, let us do good to all people, and 
especially to those who are of the household of the 
faith. 

Efesùs 2:19. Yi ti n-dyêyn na z� ̀ghelɨ �t̀um bu fì ghɨ 
wi ghelɨ ghɨ gvinɨ, z� ̀sɨ ghɨ kɨ ghelɨ ilaʼ ì mòʼ z� ̀ghelɨ 
F�ỳìnì, fì ghɨ ghelɨ isas I ndo n� ̀F�ỳìnì f�.̀ 

Ephesians 2:19.  So then you are no longer 
strangers and aliens, but you are fellow citizens 
with the saints, and are of God’s household, 

Wà n�̀n ghɨ ìbayn antêyn�̀ n�̀ Bôbo You are Light in the Lord. 

Efess̀u 5:8. Yì n-ghɨ tèyn ma yi læ meyn nà ghɨ 
kɨmɨ antèyn� ̀àbə a fɨmnɨ-a têyn ta ghelɨ nà ghèyn, 
m�t̀ì nà ghɨ lv�ỳn ma yi zɨ meyn antêyn� ̀ìbayn n� ̀
Bòbo. Yì na chî ta woyn ibayn. 

Ephesians 5:8.  for you were formerly darkness, but 
now you are Light in the Lord; walk as children of 
Light 

1 Tèsàlonìkà 5:4. Yì n-ghɨ tèyn a woyn-nà ghem 
ghɨ wi ta ghelɨ ghì a ghɨ nɨn chi antêyn� ̀ìf�m̀ ta ka 
achi a F�ỳìnì kèynà læ̂ gv�t̀� ̀gvì s� ̀z� ̀têyn ta wul � ̀
choŋnɨ nɨn nî wu gvì. 

1 Thessalonians 5:4.   But you, brethren, are not in 
darkness, that the day would overtake you like a 
thief; 

Wà sɨ ghɨ ma ghɨ ghaŋtɨ meyn và akaʼ àmòʼ You are united with the Father. 
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z�̀ Bæ̀.  

1 Tèsàlonikà 1:1. À nyàʼ mà Bôl n� ̀Silàs n� ̀Timotì � ̀
nyàʼ ŋwàʼl� ̀yèyn s� ̂z�,̀ anôyn a ghelɨ ghɨbɨminɨ kì a 
kɨ n-ghɨ a ntèʼ Tèsàlonikà. Yì n-ghɨ ghelɨ F�ỳìn � ̀Bœ̀ 
s� ̀ghes�ǹà n� ̀Bôbo Jisòs Christ. F�ỳìnì f� ̀nì dyêyn 
àtem a juŋà s� ̀z� ̀� ̀nì a yì na chî n� ̀mbôyn�.̀ 

1 Thessalonians 1:1.  Paul and Silvanus and 
Timothy, To the church of the Thessalonians in God 
the Father and the Lord Jesus Christ:Grace to you 
and peace. 

Ki kɨmɨ Efesùs 4:6. F�ỳìnì f� ̀ghes�ǹà fɨ nɨn ghɨ kɨ f� ̀
mòʼ, ghɨ Bæ̀ k� ̀s� ̀ghelɨ gh� ̀j�m̀, ghɨ kɨ antêyn� ̀n� ̀
ghelɨ gh� ̀j�m̀. 

cf Ephesians 4:6.  one God and Father of all who is 
over all and through all and in all. 

Ma ghɨ nchɨyntɨ meyn akaʼ àmòʼ n�̀ Christ United with Christ 

Joyn 14:20. À læ̀ nà ghɨ achi nà ghè a ka mà kasî 
gvì s� ̂z�,̀ a yì keli na ghes� ̀Bò wom nɨn ghɨ kɨ afo à 
mòʼ, ghes�ǹà boŋ ghɨ kɨ sɨ afo à mòʼ. 

John 14:20.  In that day you will know that I am in 
My Father, and you in Me, and I in you. 

Ki kɨmɨ Kòlosè 1:27. F�ỳìnì f� ̀nà kɨŋ na ghelɨ nà 
ghèyn na kya ìwo I leytɨnɨ-I a fɨ bàʼtɨ lèm nɨn ghɨ 
ìwo I kaynɨ-I, a ghɨ ìwo sɨ gàmt� ̀kɨ ghelɨ t�l̂àʼ tɨ 
mbzɨ kɨ t� ̀j�m̀. Iwo nà yèynì nɨn ghɨ na Christ n�ǹ 
ghɨ kɨ nô a yì a m�t̀èm, � ̀fu nfàsì-nfàsì, fî yeʼî ghelɨ 
gh� ̀j�m̀ n� ̀itof ì j�m̀ ì, ta ka ghès� ̀nì a àŋena na ghɨ 
ŋêyn Christ Jisòs amòʼ � ̀gvì asɨ n� ̀F�ỳìnì f� ̀ta ghelɨ 
ghɨ gheʼnɨnɨ. 

cf. Colossians 1:27.  to whom God willed to make 
known what is the riches of the glory of this 
mystery among the Gentiles, which is Christ in you, 
the hope of glory. 

Abàs ìwùyn n�̀ ŋweyn. A member of His body 

1 Kolìn 12 13. ‘’Ghes�ǹà nɨn læ kasi nà ghɨ kɨ sɨ 
�ẁùyn � ̀mòʼ ɨtuʼ ta ghes�ǹà fs� ̀mu sɨ Àyvɨs a 
Ŋwaʼnɨ-a, kèsa à nà ghɨ tì ghes�ǹà ɨ ghelɨ Jus� ̀a, 
kèsa ghes�ǹà nà ghɨ ghelɨ �t̀um a, kèsa ghes�ǹà ɨ nà 
ghɨ �k̀ŝ s� ̀wùl a, kèsa ghes�ǹà ɨ nà n-kelɨ ngeŋsɨ 
ghes�ǹà a. F�ỳìnì f� ̀nɨn fu meyn Àyvɨs nâ kèynà à 
mòʼ k� ̀s� ̀ghes�ǹà gh� ̀j�m̀. 

1 Corinthians 12:13.  For by one Spirit we were all 
baptized into one body, whether Jews or Greeks, 
whether slaves or free, and we were all made to 
drink of one Spirit. 

Ɨfyas ɨ F�̂kàʼ A branch in the vine 

Joyn 15:5. M� ̀n-ghɨ f�k̀âʼ, � ̀z� ̀n-ghɨ t�f̀yas. Wùl � ̀kæ 
faŋ a ma �ẁùyn, ma fa ŋ s� ̂ŋweyn, a wù na kolâ 
m�t̀am, mɨ dv� ̂kɨ tèyn. À n-bu ma, yì kàʼ yi bû nì 
ìwo. 

John 15:5.  I am the vine, you are the branches; he 
who abides in Me and I in him, he bears much fruit, 
for apart from Me you can do nothing. 

Ngòʼ antêyn�̀ àbàʼl�̀ A stone in the building 

Efesùs 2 21,22. À n-ghɨ ŋweyn vz� ̀a wù ghàl� ̀ndo 
nâ yèyn, yì na koʼ sɨ fv� ̀sɨ a ndo ì ghaʼnɨ n� ̀Bôbo. Z� ̀
ghelɨ ghɨ li tɨ nchîynt� ̀ghɨ antêyn� ̀n� ̀Christ tɨ �f̀wo 
abàʼl�,̀ Wù faytɨ z� ̀na yì na ghɨ àlêʼ kì a Ayvɨs a 
Ŋwaʼnɨ-a nɨn chi ateyn. 

Ephesians 2:21,22.  in whom the whole building, 
being fitted together, is growing into a holy temple 
in the Lord, in whom you also are being built 
together into a dwelling of God in the Spirit. 
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Abâs a Wî-lum n�̀ Ŋweyn A part of His bride 

Efesùs 5:25-27. Ghì na kôŋ gh�k̀ì ghi a �l̀ûmn� ̀k�m̀ɨ 
ighel ta Christ nˈ�ǹ læ kòŋ chôs ɨ fu ngeŋ � ̀ŋweyn 
sɨ kfɨ bòm � ̀nyeyn. Wù n-læ kfɨ sɨ sù ghelɨ 
ghɨbɨminɨ na ghɨ layn, toyn� ̂a ntum ì jùŋ n� ̀
ŋweyn. Wù n-læ ni têyn ta ka wù se sɨ lì Christ sɨ a 
Wî-lum, a yì na ghɨ àtì-ati, layna, kelɨ wi ilɨŋ, kelɨ 
wi njas ì lì. 

Ephesians 5:25-27.  Husbands, love your wives, just 
as Christ also loved the church and gave Himself up 
for her, so that He might sanctify her, having 
cleansed her by the washing of water with the 
word, that He might present to Himself the church 
in all her glory, having no spot or wrinkle or any 
such thing; but that she would be holy and 
blameless. 

Ɨ Ngàŋ ndo �̀ Fòyn n�̀ Ŋweyn A priest in His kingdom 

1 Bità 2:9. Mɨtì, a n-ghɨ s� ̀ghes�ǹà, yi ghɨ ghelɨ ta 
F�ỳìnì f� ̀choʼ. Yì n-ghɨ ngàŋsɨ ndô F�ỳìnì � ̀fèl� ̀s� ̀
fòyn. Yì n-ghelɨ ghɨ lyanɨ ma F�ỳìnì f� ̀nɨn li meyn z� ̀
sɨ a ŋweyn a ghêl ta ka yì na fèʼt� ̀aẁo a kaynɨ-a kì 
a fɨ nì. Fɨ jaŋ meyn fv�s̀� ̀z� ̀sɨ antêyn� ̀ìf�m̀ � ̀z�s̀ɨ z� ̀
antêyn� ̀ìbayn ikaynɨ-I n�ǹ ŋweyn. 

1 Peter 2:9.  But you are a chosen race, a royal 
priesthood, a holy nation, a people for God’s own 
possession, so that you may proclaim the 
excellencies of Him who has called you out of 
darkness into His marvelous light; 

�̀ wùl ma ghɨ su meyn làynsɨ a ìnkì ifɨ-i A saint of the new species 

2 Kòlìn 5:17. Wùl n�ǹ se sɨ nà ghɨ ŋêyn Christ, wu 
nà sɨ ghɨ wul � ̀fɨ, ma nchîn� ̀ŋweyn ì mu chwo 
meyn, ìfɨ gvì. 

2 Corinthians 5:17.  Therefore if anyone is in Christ, 
he is a new creature; the old things passed away; 
behold, new things have come. 

Nchɨyntɨ meyn akaʼ àmòʼ n�̀ Àyvɨs a Ŋwaʼnɨ-a United with the Holy Spirit 

Rome 8:9-11. Mɨtì, s� ̂z�,̀ yì n-lêm wì atu à ki a awo 
a njwòsɨ �ẁùyn. À n-tis� ̂Àyvɨs a Ŋwaʼnɨ-a  tis� ̂z� ̀�l̀vɨ 
ta yì n-kelɨ kɨ nô Àyvɨs a F�ŷìnì nà kèynà samoʼ. No 
mɨ ndà na wù n-kelɨ wi Ayvɨs a Christ nɨn ghɨ wi 
wul � ̀Christ. Mɨtì, ma Christ n-kæ nà ghɨ a yì 
antêyn�,̀ a iwuyn ì zɨ-I nî se sɨ kfɨ ta yì n-kelɨ sɨ kfɨ 
bòm mbɨ, a �ỳvɨs � ̀vzɨ faŋ nà chî kɨ chi bòm ta 
F�ỳìnì f� ̀sɨ ghɨ ma fɨ li meyn z� ̀sɨ a ghelɨ àtì-ati. 
Ayvɨs a F�ŷìnì à ta fɨ n-læ làysɨ Jisòs Christ sɨ ikfɨ 
kæ sɨ nà chî à a yì antêyn�,̀ a F�ỳìnì nà fìf� ̀fu k�m̀ɨ 
nchîn� ̀a yi �ẁùyn afêyn a wù n-kelɨ sɨ kfɨ têyn, 
toyn� ̀ayvɨs n� ̀ŋweyn a fî a kɨ nɨn chi a yì antêyn�.̀ 

Romans 8:9-11.  However, you are not in the flesh 
but in the Spirit, if indeed the Spirit of God dwells in 
you. But if anyone does not have the Spirit of Christ, 
he does not belong to Him. If Christ is in you, 
though the body is dead because of sin, yet the 
spirit is alive because of righteousness. But if the 
Spirit of Him who raised Jesus from the dead dwells 
in you, He who raised Christ Jesus from the dead 
will also give life to your mortal bodies through His 
Spirit who dwells in you. 

Wà fsɨsɨ meyn ifêl Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a na yi na 
ghɨ a wa antêyn�̀. 

You are the recipient of the ministry of the 
Holy Spirit. 

Wa ghɨ ma à bz�̀ Àyvɨs Born of the spirit 

Joyn 3:6. Wùl n�ǹ bz� ̀kɨ àchaʼ �ẁùyn mɨtì F�ỳìnì f� ̀� ̀
bz� ̀àyvɨs. 

John 3:6.  That which is born of the flesh is flesh, 
and that which is born of the Spirit is spirit. 

Fsɨ meyn mu m�̀ Àyv�̀s a Ŋwaʼnɨ-a Baptized by the spirit 
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1 Kolìn 12:13. ‘’Ghes�ǹà nɨn læ kasi nà ghɨ kɨ sɨ 
�ẁùyn � ̀mòʼ ɨtuʼ ta ghes�ǹà fs� ̀mu sɨ Àyvɨs a 
Ŋwaʼnɨ-a, kèsa à nà ghɨ tì ghes�ǹà ɨ ghelɨ Jus� ̀a, 
kèsa ghes�ǹà nà ghɨ ghelɨ �t̀um a, kèsa ghes�ǹà ɨ nà 
ghɨ �k̀ŝ s� ̀wùl a, kèsa ghes�ǹà ɨ nà n-kelɨ ngeŋsɨ 
ghes�ǹà a. F�ỳìnì f� ̀nɨn fu meyn Àyvɨs nâ kèynà à 
mòʼ k� ̀s� ̀ghes�ǹà gh� ̀j�m̀. 

1 Corinthians 12:13.  For by one Spirit we were all 
baptized into one body, whether Jews or Greeks, 
whether slaves or free, and we were all made to 
drink of one Spirit. 

Keli meyn ìchi-i Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a antèyn�̀ Indwelt by the spirit 

Joyn 7:39. Jisòs � ̀nà taŋî à kûm Àyvɨs kì a ghɨ nà 
ghɨ sɨ fu s� ̀ghelɨ ghì a ghɨ b�m̀i s� ̂ŋweyn. À n-nà 
ghɨ tì, F�ỳìnì f� ̀bu duʼ t� ̀fù Ayvɨs a ŋweyn nâ kì bòm 
ta wu nà bu duʼ t� ̀làys� ̀�k̀œ Jisòs iyvɨ sɨ fu adyaʼ s� ̂
ŋweyn. 

John 7:39.  But this He spoke of the Spirit, whom 
those who believed in Him were to receive; for the 
Spirit was not yet given, because Jesus was not yet 
glorified. 

Rome 5:5. Ghes�ǹà kàʼ ghɨ bû læ̀ wò afo nà kèynà 
a ghɨ n-ki ndûs� ̀n� ̀ànkeyna têyn bòm ta F�ỳìnì f� ̀fu 
meyn Àyvɨs a Ŋwaʼnɨ-a, Kɨ na dyêyn ìkôŋ i � ̀
nfeynfɨ s� ̂ghes�ǹà. 

Romans 5:5.  and hope does not disappoint, 
because the love of God has been poured out 
within our hearts through the Holy Spirit who was 
given to us. 

Rome 8:9. Mɨtì, s� ̀z�,̀ yì n-lêm wì atu à ki a awo a 
njwòsɨ �ẁùyn. À n-tis� ̂Àyvɨs a Ŋwaʼnɨ-a tis� ̀z� ̀�l̀vɨ ta 
yì n-kelɨ kɨ nô Àyvɨs a F�ŷìnì nâ kèynà samoʼ. No 
mɨ ndà na wù n-kelɨ wi Ayvɨs a Christ n�ǹ ghɨ wi 
wul � ̀Christ. 

Romans 8:9.  However, you are not in the flesh but 
in the Spirit, if indeed the Spirit of God dwells in 
you. But if anyone does not have the Spirit of Christ, 
he does not belong to Him. 

1 Kolìn 3:16. Ba yi n-kya na yì nɨn ghɨ ndô F�ỳìnì, 
Ayvɨs a F�ỳìnì-à ɨ chî antêyn� ̀n� ̀z� ̀a? 

1 Corinthians 3:16.  Do you not know that you are a 
temple of God and that the Spirit of God dwells in 
you? 

1 Kolìn 6:19. Ba yì tɨ kya wi na �ẁuyn � ̀vzɨ nɨn ghɨ 
ndo Àyv�s̀ a Ŋwaʼnɨ-a ta F�ỳìnì f� ̀fù na kɨ na chî a yì 
antêyn� ̀ma? À n�ǹ bu fì kelɨ wi zɨ kelɨ ngêŋ sisɨ, à 
n�ǹ kelɨ F�ỳìnì. 

1 Corinthians 6:19.  Or do you not know that your 
body is a temple of the Holy Spirit who is in you, 
whom you have from God, and that you are not 
your own? 

Gàlèsìyà 4:6. Ta yì sɨ ghɨ woyn s� ̂F�ỳìnì f�,̀ fɨ fu 
meyn Àyvɨs a Wâyn � ̀ŋweyn a yì a m�t̂èm, kɨ nɛ ni-
à ghes�ǹà jâŋ F�ỳìnì, bê na, ‘’Bàba, Bàba wom’’. 

Galatians 4:6.  Because you are sons, God has sent 
forth the Spirit of His Son into our hearts, crying, 
“Abba! Father!” 

1 Joyn 3:24.Ghelɨ ghì a ghɨ n-yvɨnɨ tɨsaʼ tɨ ŋweyn 
nɨn chî ŋêyn � ̀nfeynfɨ k� ̀nô a moʼ. Ghes�ǹà nɨn kya 
na fɨ nɨn chî ŋêyn ghes�ǹà a moʼ toyn� ̂Ayvɨs a fî a 
fɨ fù s� ̀ghes�ǹà. 

1 John 3:24.  The one who keeps His 
commandments abides in Him, and He in him. We 
know by this that He abides in us, by the Spirit 
whom He has given us. 

Ma ghɨ chwæ meyn n�̀ Àyvɨs a Sealed by the spirit 

2 Kolìn 1:22. Fɨ n-chwæ meyn ghes�ǹà a dzɨ na fɨ 
fu meyn Àyvɨs a Ŋwaʼnɨ-a n� ̀nfeynfɨ a ghes�ǹà 
m�t̂èm sɨ dyèyn samoʼ na fɨ læ̀ fu mèsì �f̀wo vz� ̀a fɨ 

2 Corinthians 1:22.  who also sealed us and gave us 
the Spirit in our hearts as a pledge. 
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chf�ǹ� ̀s� ̂ghes�ǹà. 

Efesùs 4:30. Ka yì na ni-à Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a n� ̀F�ỳìnì 
f� ̀kî a ghɨ n-læ chwæ z� ̀n� ̀ànkeyna ɨ saŋl� ̂wì. Ghɨ 
n-læ chwæ zɨ n� ̀ànkeyna sɨ dyèyn na achi a læ̀ gvɨ 
à, a F�ỳìnì f� ̀yuyn mèsì àtu à ki a. 

Ephesians 4:30.  Do not grieve the Holy Spirit of 
God, by whom you were sealed for the day of 
redemption. 

Fs�̀ tɨfu tɨ Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a Recipient of spiritual gifts 

1 Kolìn 12:11. Awo nà kèynà nô à j�m̀ nɨn nî kɨ 
Àyvɨs nâ kèynà à mòʼ. Kɨ n-fu no mɨ ìnkì ifu ì kà, 
no mɨ s� ̀ndà, k� ̀ta kɨ n-kôŋ. 

1 Corinthians 12:11.  But one and the same Spirit 
works all these things, distributing to each one 
individually just as He wills. 

1 Kolìn 12:27-31. Z� ̀gh� ̀j�m̀ n�ǹ ghɨ tèynnchîynt� ̀
ghɨ �ẁuyn ɨ Christ, no mɨ ndà yi antêyn� ̀n-ghɨ àbâs 
à mòʼ ateyn. À n-ghɨ a chŝo ma F�ỳìnì f� ̀gwosɨ 
meyn ghelɨ � ̀lèm �t̀u ɨ t�f̂èl, k� ̀a t�n̂kì a t�n̂kì. Fɨ n-
lem meyn ghelɨ ghɨ asɨ, a ghɨ ghelɨ ntum, � ̀kùmt� ̀
n� ̀nfèʼt�s̀�.̀ Sɨ ibàm ateyn � ̀fì lèm ndyèyns�s̀� ̀� ̀fì lèm 
k�m̀ɨ ghelɨ ghì a ghɨ n-nî awo a kaynɨà � ̀lèm ghɨ li 
na ghɨ na chuʼ ghelɨ nɨ �g̀hî a ghɨ nɨn gàmt� ̀ghelɨ 
ghɨ li. Fɨ lem meyn ghelɨ na ghɨ na tis� ̂ghelɨ � ̀lèm 
ghɨ li na ghɨ na kya t�t̀aŋi tɨ litɨ, bula à yeʼi wul s� ̀
àŋena. Yi bû yeyn na à n�ǹ ghɨ wi ghelɨ gh� ̀j�m̀ a à 
n-ghɨ ghelɨ ntum a? A ghɨ wi ghelɨ gh� ̀j�m̀ a à n-ghɨ 
nfèʼt�s̀� ̀kèsa ndyèyns�s̀�.̀ À n-nî wì ghelɨ gh� ̀j�m̀ 
awo a kaynɨ-a. À n-kelɨ wi ghelɨ gh� ̀j�m̀ kelɨ ìfu, sɨ 
nà chuʼ ghelɨ. À n-kelɨ wi ghelɨ gh� ̀j�m̀, kelɨ ifu sɨ 
nà taŋî tɨtaŋi bùla à yeʼi wul s� ̀àŋena, a kelɨ wì 
àŋena ghɨ j�m̀ kelɨ ifu fu sɨ nà kya ìwo z� ̀a ghɨ n-bê 
a t�t̂àŋi nâ ghàyn. Yì na nû sɨ keli tɨfu tɨ kelɨ ìfèl I 
ghaʼnɨ-i. Mɨ n-dyêyn dzɨ s� ̀z� ̀� ̀lv�ŷn, yi jof� ̀kfeynɨ-à. 

1 Corinthians 12:27-31.  Now you are Christ’s body, 
and individually members of it. And God has 
appointed in the church, first apostles, second 
prophets, third teachers, then miracles, then gifts 
of healings, helps, administrations, various kinds of 
tongues. All are not apostles, are they? All are not 
prophets, are they? All are not teachers, are they? 
All are not workers of miracles, are they? All do not 
have gifts of healings, do they? All do not speak 
with tongues, do they? All do not interpret, do 
they? But earnestly desire the greater gifts. 

1 Kolìn 13:1,2. Ma tɨ kæ sɨ nà kya sɨ taŋì tɨtaŋì k� ̀a 
t�n̂kì a t�n̂kì kèsa à n-ghɨ ìtaŋi I nchìsɨ F�ỳìnì a, mɨtì 
kelɨ wi ikôŋ, a mà na yoys� ̂kɨ �t̀uŋlɨ k� ̀ighel ta 
ngèm kèsa mbeŋlɨ �l̀vɨ ta ghɨ n-bɨm buʼ kɨ buʼ. Mà 
kæ sɨ nà kelɨ ìfu sɨ nà fayt� ̂kya sɨ fèʼt� ̀iwo I F�ŷìnì, 
yvɨ kelî àwo a leytɨnɨ-a, kɨ à j�m̀, kelɨ ìtof kûm kɨ 
�f̀wo � ̀j�m̀, fî kelɨ ìbɨmi, yi nî na mà na mûʼ � ̀kfɨynsɨ 
mɨtì kelɨ wi ikôŋ, a mà na kfeyn� ̂wì iwo nô sakos. 

1 Corinthians 13:1,2.  If I speak with the tongues of 
men and of angels, but do not have love, I have 
become a noisy gong or a clanging cymbal. If I have 
the gift of prophecy, and know all mysteries and all 
knowledge; and if I have all faith, so as to remove 
mountains, but do not have love, I am nothing. 

Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ lem meyn và alèʼ a 
ngaŋtɨnɨ-a z�̀ Christ 

You have been glorified in Christ. 

Rome 3:20. Yi ti n-dyèyn na F�ỳìnì f� ̀læ̀ bè wì na 
wùl n�ǹ ghɨ àtì-ati bòm ta wù n-lêm isaʼ. Isaʼi nɨn 
gâmt� ̀kɨ sɨ nì na ghes�ǹà na kya ìwo z� ̀a mbɨ nɨn 
ghɨ ìnyeyni. 

Romans 3:20.  because by the works of the Law no 
flesh will be justified in His sight; for through the 
Law comes the knowledge of sin. 
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Ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ nì meyn và luyn mèsì a 
Christ. 

You have been made complete in Christ. 

Kòlosè 2:10. Z� ̂� ̀Christ n�ǹ ghɨ kɨ sɨ afo à mòʼ, a ti 
iwo z� ̀a yi n-kelɨ ichi z� ̀a yi kfèynɨ meyn. Wù n-ghɨ 
àtu s� ̂�ỳvɨs � ̀j�m̀ vz� ̀a wu n-saʼ fî kelɨ àdyaʼ. 

Colossians 2:10.  and in Him you have been made 
complete, and He is the head over all rule and 
authority; 

Wà sɨ kelɨ no mɨ ìboysɨ ì kà abàs ayvɨs. You are the possessor of every spiritual 
blessing. 

Efesùs 1:3. Ghes�ǹà na koʼs� ̀F�ỳìnì, ɨ Bò Bôbo 
ghes�ǹà Jisòs Christ. Fɨ n-boysɨ meyn ghes�ǹà 
ayvɨs nô n� ̀�f̀wo � ̀jûŋ � ̀j�m̀ a wu n-fv� ̂iyvɨ toyn� ̂a 
Christ. 

Ephesians 1:3.  Blessed be the God and Father of 
our Lord Jesus Christ, who has blessed us with every 
spiritual blessing in the heavenly places in Christ, 

Wà fsɨ meyn àyvɨs kì a kɨ n-ghɨ antêyn�̀ n�̀ 
wùl. 

You are the recipient of a human spirit. 

Rome 8:16 À n-ghɨ Àyvɨs a F�ỳìnì nâ kèynà a kɨ n-
taŋi s� ̂� ̀yvɨs ghes�ǹà, dyêyn s� ̂ghes�ǹà na ghes�ǹà 
nɨn ghɨ woyn F�ỳìnì  

Romans 8:16.  The Spirit Himself testifies with our 
spirit that we are children of God, 

1 kolìn 2:12 Ghes�ǹa bu fsɨ ayvɨs ma kɨ lù a mbɨ, 
ghes�ǹà kwo fsɨ Ayvɨs kì a kɨ lù s� ̂F�ỳìnì f� ̀ta ka 
ghes�ǹà na kya ìfwo vz� ̀a fɨ n-fu s� ̂ghes�ǹà. 

1 Corinthians 2:12.  Now we have received, not the 
spirit of the world, but the Spirit who is from God, 
so that we may know the things freely given to us 
by God, 

2 Kolìn 7:13. Awo nâ kèynà nɨn ni meyn ghes�ǹà 
keli ìkfɨmtɨ. Ghès ti meyn nà fî saŋlɨ-à nô sɨ a ŋaŋ 
ta ghès yèyn Taytùs, wu saŋl� ̂kûm � ̀dzɨ z� ̀a nô z� ̀
gh� ̀j�m̀ tî ghàl � ̀ŋweyn ateyn � ̀kf�m̀tɨ ŋweyn � ̀nì 
�l̀và ŋweyn yv�t̂�.̀ 

2 Corinthians 7:13.  For this reason we have been 
comforted. And besides our comfort, we rejoiced 
even much more for the joy of Titus, because his 
spirit has been refreshed by you all. 

1 Tèsàlonikà 5:23 F�ỳìnì fìf� ̀a fɨ fù mbôyn� ̀s� ̂
ghes�ǹà nìn nì à a yì na ghɨ n� ̀ìlayn I no mɨ a dzɨ ì 
kà, lêm ichi I zɨ-I, n� ̀àyvɨs a ki-a, n� ̀�ẁûyn vzɨ, a wùl 
læ̂ faŋ t� ̀ghàm z� ̀sɨ iwo nô sɨ akos achi ghè a Bôbo 
ghes�ǹà Jisòs Christ � ̀kàsî gvì ateyn. 

1 Thessalonians 5:23.  Now may the God of peace 
Himself sanctify you entirely; and may your spirit 
and soul and body be preserved complete, without 
blame at the coming of our Lord Jesus Christ. 

Efesùs 2:5. À ti iwo z� ̀a ghɨ n-læ laysɨ Christ no mɨ 
�l̀vɨ gha ɨ boŋ làys� ̀ghes�ǹà sɨ ikfɨ. À nà ghɨ tì, ma 
ghes�ǹà kfɨtɨ meyn ayvɨs bòm njaysɨ ghes�ǹà. 
F�ỳìnì f� ̀bœ̀s� ̀z� ̀bòm àtem a juŋà kì a fɨ n-kelɨ. 

Ephesians 2:5.  even when we were dead in our 
transgressions, made us alive together with Christ 
(by grace you have been saved), 

Wa sɨ kelɨ dzɨ sɨ z�̀ a samoʼ ìwo F�̀yìnì ì j�̀m 
toyn�̂ a dzɨ ìfu I atem a juŋà sɨ nà yvɨ kelî 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yìnì fî lemâ. 

You have access to all Bible truth through the 
grace system for Bible understanding and 
Christian growth 

Jàŋ Kolosè 2 n� ̀Efesùs 4. READ Colossians 2 and Ephesians 4. 
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IMOMSƗ � I TAYTÙS 006 TITUS 006 QUIZ 

1.A�  n�̀n ghɨ a dz�̀ ı̀ kà a ifu I atema ajuŋà n�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ kèʼ a ndayn s�̀ ghelɨ a? 

1.  In what way has the grace of God appeared to 
all men? 

Ibêyns�̀:       Answer: 

2.Iyeʼı̂ ifu I atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ n-dyêyn na 
iwo i k�̀litèyns�̀ nɨn lut�̂ ghɨ kɨ tɨ awo a F�̀yı̀nı̀ a li 
a dzɨsɨ ateyn n�̀ àni atyen a. [Samoʼ/A� nkaŋ] 

2.  A study of the Grace of God shows that 
Christianity is very much like other religions in 
principle and practice.  [ True / False ] 

Ibêyns�̀:       Answer: 

3.A�  n�̀n ghɨ ı̀wo ı̀ ka a yi n-faytɨ bayn a ndayn a 
iyeʼi n�̀ k�̀litèyns�̀ a? 

3.  What is the most comprehensive spiritual 
concept in Christianity? 

Ibêyns�̀:       Answer: 

4.Tuyns�̂ nchı̂n�̀ z�̀ a n�̀n ghɨ wi nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı̀ n�̀ 
asɨ a chfɨlɨn�̀-a awo mbzɨ, ghes�̀nà na 
chı̂_________-n�̀___________a mbz�̀ afêyn lv�̂yn, 

4.  Denying ungodliness and worldly lusts we 
would live ____________, ___________, and ________ in 
this present world. 

Ibêyns�̀:       Answer: 

5.Iyeʼi �̀ kæ nà ghɨ sɨ yeʼi ghes�̀nà na ghɨ na chı̂ �̀ 
nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı,̀ a à na nı̂ ndà iyeʼi i ateyn ı̀ a? 

5.  If doctrine is to teach us to live godly lives, 
who is to do the teaching? 

Ibêyns�̀:       Answer: 

6.A�  n�̀n ghɨ ı̀tebtɨ ı̀ kà a Ŋwàʼlı̀ F�̀yı̀nı̀ n�̀n fu ta ka 
ghes�̀nà maʼi nchı̂n�̀ z�̀ a à n�̀n ghɨ nchı̂n�̀ F�̀yı̀nı̀ 
a? 

6.  What advice does the Bible give on how to 
avoid ungodliness? 

Ibêyns�̀:       Answer: 

Ifu I atem a juŋà Grace 

7.Ighi i atı-̀ati n�̀ isaʼ i àtı-̀ati n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ z�̀ yi nɨn 
kelɨ wi f�̀nsèʼi nɨn kɨŋ kɨmɨ na ghes�̀nà na kelɨ wi 
f�̀nsèʼi, tèyn dzɨ na ghɨ wi nô sakos s�̀ ghes�̀nà ta 
ka ghɨ na ghɨ àtı-̀ati asɨ n�̀ ŋweyn. 
[Samoʼ/A� nkaŋ] 

7.  The absolute righteousness and justice of God 
demand perfection in us, and there is simply no 
way for us to be made righteous in His sight. [ 
True / False ] 

Ibêyns�̀:       Answer: 

8.Ighɨ i àtı-̀ati nɨn ghɨ ghɨ koʼs�̂ �̀ kòʼsɨ atu n�̀ 
ghes�̀nà (ma ghɨ màʼ �̀ maʼ) k�̀ bòm ı̀wo ı̀ mòʼ sɨ 
nı̀ [A. Tɨfêl �̀ tı̀t�̀ a ghes�̀nà nɨn nı̂ s�̂ Bôbo. B. 
Ibɨmi I ghes�̀nà. C. ta ghes�̀nà nɨn ndû a chôs. D. 
Ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kya na ghes�̀nà læ̀ kfɨn�̂ achi a li 
a]. 

8.  Righteousness is imputed (credited) to us on 
the sole condition of [ A. the works that we do for 
the Lord; B. our faith; C. our association with a 
church; D. God’s knowledge that we will improve 
in the future ]. 

Ibêyns�̀:       Answer: 

9.Ghes�̀nà kàʼ a ghɨ lesɨ fù ghelɨ sɨ awo a bɨ a fı̂ a 
àŋena nı ̂s�̂ ghes�̀nà, k�̀ �̀lvɨ ta àŋena lòyn ilêyns�̀ 

9.  We can forgive people the bad things they do 
to us, but only if they ask for forgiveness and try 
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ifu nà f�̀ mòms�̀ sɨ kfɨnɨ. [Samoʼ/A� nkaŋ] to make amends.  [ True/False ] 

Ibêyns�̀       Answer: 

10.Lèm kàli n�̀ awo à bò kèsa tal nâ iwo kûm ta 
ifu I atem a juŋà (charis) nɨn ghɨ . 

10.  List two or three meanings of the Grace word 
(charis). 

Ibêyns�̀:        Answer: 

11._____________n-ghɨ dzɨ z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fèl�̀ 
ateyn. 

11.  _______________ is God’s operating principle. 

Ibêyns�̀:        Answer: 

12.Wùl nı̂ wù nà fsɨ sæsɨ ifu I atem a juŋà mɨtı̀ 
kelɨ sɨ fèl kûm ı̀bœ̂ I ŋweyn n�̀ ı̀fêl I juŋı̀ n�̀ 
ŋweyn. [Samoʼ/ànkaŋ] 

12.  Man receives the benefits of grace but must 
participate in his own salvation by performing 
good works. [ True/False ] 

Ibêyns�̀:        Answer: 

13.S�̀ nà chı̂ antêyn�̀ ıf̀u I atem a juŋà n-gv�̂ 
n�̀_______s̄ɨ ghelɨ ghı̀ a ghɨ ndùt�̀ n�̀ àsɨ-a antêyn�̀ 
ı̀b�̀mi, a ghɨ kɨ nô afo a juŋà kı̀ a ghɨ nı̂ ghɨ nà 
semtɨ à sɨ ghelɨ ghı̀ a ghɨ ghèʼnɨ meyn ibɨmi. 

13.  Living a grace life leads to the development 
of _______________ in advanced believers, the 
outstanding quality in mature believers. 

Ibêyns�̀:         Answer: 

14.Lèm kàlı̀ n�̀ t�̀nkı̀ t�̀ ifu I atem a juŋà t�̀ kæ̀ ta 
ghɨ bèys�̀ iyeʼi afêyn. 

14.  List the four types of grace discussed in this 
lesson. 

Ibêyns�̀:         Answer: 

15.Ghelɨ ghɨ lı̀ nɨn ghɨ a mbzɨ afêyn ifu I atem a 
juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ ghɨ wi s�̂ àŋena. [Samoʼ/A� nkaŋ] 

15.  There are some people in the world for 
whom God’s grace is not available.  [ True/False ] 

Ibêyns�̀:         Answer: 

16. F�̀yı̀nı̀ f�̀ ɨ Bæ̀ n�̀n fu �̀fwo vz�̀ a ghelɨ 
ghɨbɨminɨ nɨn kɨŋ toyn�̂ a__________ifu i atem a 
juŋà. 

16.  God the Father provides for the needs of 
Christians through _____________ Grace. 

Ibêyns�̀:         Answer: 

17. F�̀yı̀nı̀ f�̀ tɨ lı̀ a fɨ bœsɨ ti a wul wu ghɨ wi àtı-̀
ati �̀ faŋ t�̀ nı̀ ngeʼ s�̀ �̀ghi i ŋweyn z�̀ a yi nɨn kelɨ 
wi f�̀nsèʼi a? 

17.  How can God save an unrighteousman and 
still be consistent with His own perfect 
character? 

Ibêyns�̀:         Answer: 

T�̀yeʼı ̂kûm �̀bœ̂ Salvation Doctrines 

18. A�  nı̂ a nà ghɨ �̀lvɨ gha a wùl a nchı̂n�̀ ta F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ nɨn nı̂ wu fu s�̀ wul �̀bɨminɨ ‘’tɨghaʼ tɨ àbàs 
ayvɨs tı̀ a tɨ n-fv�̂ iyvɨ antêyn�̀ n�̀ Christ a? 

18.  At what point in time does God provide a 
Christian with “all spiritual blessings in heavenly 
places in Christ? 

Ibèyns�̀:         Answer: 

19.A�  nɨn nı ̂a nà ghɨ sæ s�̀ kà s�̀ k�̀litèyn ta ghɨ kàʼ 19.  What are some of the benefits for a Christian 
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a ghɨ na toŋt�̂ na ‘’à n�̀n ghɨ ıt̀ôʼn�̀ I F�̀yıǹı ̀ta yi 
dv�̀t�̀ ndù asɨ a?’’ 

of being in the “much more care of God?” 

Ibèyns�̀:        Answer: 

20. IWO SƗ NYA� ʼTƗ� ATU. Lem na wà n�̀n fèʼt�̀ 
ntum ı̀ jùŋ s�̀ wùl bula wù bɨmi, yi na to ghaʼ wul 
nâ wèyn na wù bɨmi iwo I ỳeynı ̀têyn na F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ nɨn fu meyn ı̀bœ̂ k�̀ salû kɨŋ wi na wùl �̀ ni ifèl 
jæ ta ka wù keli ibœ̂ ı̀ nà yèynı̀. A�  ẁa be nô na 
gha s�̀ wùl nâ wèyn, �̀ f�̀ lı̀ nô �̀nt�̀ml�̀ �̀ kfà a 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ sɨ dyèyn na, à nɨn lut�̀ ghɨ kɨ nô 
ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nà kɨŋ �̀ nà sɨ ma wù n-ni meyn 
toyn�̂ a Christ a ànwàmn�̀ a? 

20.  ESSAY. Suppose you are giving the gospel to 
an unbeliever, and the person is having trouble 
accepting the idea that God has freely provided 
salvation without requiring good works to be 
done for that salvation. What would you say to 
this person, and what Bible verses would you use, 
to show that, indeed, that is exactly what God 
intended and accomplished through Christ’s 
work on the Cross? 
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